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INTRODUCTION

Bodo tribe belongs to the Baric division of the Tibeto-Burman group of
languages , who were reffered to as “Kiratas”,"Asuras” and “Danavas” in many
historical accounts and ancient scriptures. Not many of studies have been done on
Boro but some historians gave theory that Boro tribe have migrated from the valley of
the Hoang-Ho river widely known as “ River of Sorrow” in China . They are of opinion
that Boros first came to Himalayas and then migrated further east then finally settled
in the Brahmaputra valley.'

Boro is spoken' in almost all the states of northeast including Assam |,
Meghalaya , Nagaland , Arunachal Pradesh and in the nbrtheastem part of West Bengal
, and adjoining areas of Bhutan , Nepal and Bangladesh . However, concentration of
Boro speakers is higher in Assam . But the Boro population is not evenly distributed .
Some areas are highly populated and some areas are scarcely populated. And because
Boro has been co-existing with other Indo-Aryan languages and other tribal languages
- so influencing and borowing has been a common phenomenon . Boro is highly
influenced by the languages sarrounding it and the other languages have also been
influenced by Boro For example , most of the names of the rivers in Assam starts with
“di” like “Dihang” , “Dibru”, “Disang” etc and the word “di” means water in Boro
language. The word “Brahmaputra” is infact ,an Aryanised or sanskritised form of the
Boro expression “Burllung Buthur’ meaning “the great river of the bubbling waters”.

Boro people are concentrated in small pockets in various parts of Assam , so
every pocket is distinct from each other as every pécket has been influenced by
languages safrounding it and the outcome we have is different varieties of Boro.

There are some three to four varieties of Boro.They are

1.1 Eastern Boro

' Suniti Kr Chatterjee “Revised Kirata Janakriti; The Indo Mangloids: their contribution to the History
and Culture of India” 1974, Journal of Asiatic Society of Bengal. Pp26
2 Bishnu Rabha in Jogesh Das ; “Folklore of Assam,1972 NBT
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These variety of Boro is highly influenced by Assamese and other plain tribe
languages. But the language has kept its shape intact so it is understandable.
1.2Southern Boro

This variety is highly influenced by other hill tribes namely Garo , Naga , Rabha,

etc so much so that the language sounds and looks very different from the original Boro
It is so different that a Boro person from different area won’t be able to understand it
i.e no mutual intelligibility.

1.3Western Boro

This variety is again influenced by Assamese and Bangla . This area is the only
region where Boro is used widely in home-domain and also as lingua-franca though
Assamese and Bangla are used simultaneously as lingua-franca . Sancritisation is also a
process going on in this area as the people around this area are mostly “Brahmos”.
They use vedic chants in sanscrit while performing “yagya” . As these variety is widely

used by the people so this variety flourished and developed , while other varieties were
not widely used so they got underdeveloped ..(The map of Assam in the next page

shows the concentration of Boro speakers)

Infact Boro people in Eastern and Southern parts of Assam are leaving off their
language and accepting other dominant languages of the region namely Assamese as
they felt that speaking Boro would make them look “savage” and “uncivilized”. Along
with language they left their customs , dress , tradition etc .Many of them don’t even
like being recognized as Boro.

Culture, Religion ,Traditions and Rituals

Bodo people are mostly agriculture based. They grow variety of rice. As the
place they live in receives plenty of rainfall and is also abundantly supplied with water by
numerous streams emerging from the Bhutan Hills. Thus the climate is very suitable for
rice cultivation. And if ever the rainfall threatens to be below the average , the village
people get together and make plans , how to cope with the present crisis and how to
curb it .They make plans from where the water is to be brought and all the men of the

village come out and carry out the necessary work till it is finished. In this way, it is
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obvious that the Bodo have a highly efficient and very inexpensive “Public Works

Department” of their own.?

Not only for irrigation that the people get together and work in this fashion , but
in many other enterprises as well , for example during harvesting season the owner is
seldom seen working alone in the field .He summons his neighbours to come and help
him in his work which usually receives good response .People work together having fun
and making merry .There is no payment done to the people who come for help' . There
are no monetary transactions . But the owner of the land is forever ready to give helping
hand to his neighbours , whenever his services is required .

Such a helping hand is given in time of the marriage, building houses,
constructing canals etc, when the people come wholeheartedly and work together .
After the work is done , the concerned person for whom the villagers worked for gives a
feast consisting of pork, chicken, fish and rice etc to all the people which is known as
“Saori”. This system of mutual help in time of need is a prominent feature of the Bodo

social and domestic life.

Bodos follow patriarchal and patrilineal system of life. Being a patriarchal -
society does not mean that the status of the women is a degraded one .The enjoys a lot
of freedom and power .The menfolk also give her a lot of respect and regards and treat
her as his equal. But an woman is never the heir to the ancestral property. The eldest son
is the main heir to the ancestral property. The usual practice is that , after the death of
the fathef , the property is divided among the sons of the house. The eldest son getting
the one and half the share and the fest is divided among the other sons equally .The
daughter of the house gets nothing. If the dead man does not have sons then the

property passes on to the nearest male relative. This is not followed strictly noadays.

The houses of the Bodos are basically made up of mud and bamboo with

traditional thatch roof. The Bodos follow their own “Vastu Shastra”. There is always a

> Sydney Endle “kachari (Bodo)”Revised edition, 2000 ppl4
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courtyard in the middle and around which the houses are built. The house in which the
elders of the family live, which is also known as the “nomano?” is always north facing
.The kitchen is always south facing ,the “Bakhri” or the storehouse is built in the
northeast direction. The well is built in the north and the “bathou” is in the east. Every
house will have long verandah .The courtyard in the center is the place where the guest
are received and entertained. And in many household people have food in the courtyard.
And during any festival or any family function all the ritual and customs are observed in

the courtyard.

Bodo people basically endogamous but exogamy is also practiced though not it is
not encouraged by the society. And many times penalty is made to be paid by the
defaulter .As a rule Bodo people are to follow monogamy but there are lot of cases of
polygamy around .Again this is not encouraged by the society and many times penalty is
made to be paid. Polyandry is not seen at all but the practice of polyandry might have
been there in the past. .Divorce is permitted in the society. Widow remarriage is also
permitted .

As regards to the food habit , the Bodo people are generous eaters .With
exception to beef he eats almost everything that is edible Their great delicacy is the
“pork” therefore all the Bodo household will have pigs and hens .Living near the water ,
fish definitely is one of their favourites . They have fish almost everyday . Almost every
Bodo household has a fish pond but the adventure of catching fish in the river is very
dear to them. And also the variety of the fishe found in the river are different. The Bodo
people relish fish, they can have fish in any.form.

Bodos are very fond their regional drink “zaw”(rice beer). This drink is made in the
house itself but it is not used for daily use but for certain important occasions .This

drink has many important role in marriages and funerals etc .

Bodo maidens weave colourful “dokhna”, “gamsa”, “aronai”’and “phali or
Phasra”. Dokhna is the traditional dress for the Bodo women, gamsa is the kind of
dhoti for men ,the aronai is the mafler and the phali is the kind of shawl used by the

women .The Bodo maidens can weave the nature and the dreams in their dokhnas . They



can make designs of any kind using riots of colours but the most sought after colour is
“yellow”.

| The Bodo ladies can make cloth out of the “indi silk” also known as.the “eri
silk” to the Assamese. This is a tiresome job as the “indi” cocoons are to be maintained
very well . The silk worm are.to be fed properly on the “indi plant’(castor oil plant). The
ladies of the house reels out the thread out of the cocoon afier it is cleaned and boiled
properly in the water .And after the thread is.being brought out , they weave.cloth out of
the “indi silk”. The “indi silk sadar” is very soft, warm and very durable inspite of being
a very thin fabric.

Boro people are mostly Hindus and worship.“Bathoubrai” also known as
“ Sibrai”. In this religion,“Siva” is worshipped in the form of “ Siju” plant (euphorbia
splendens) . “Bahtou” means five principles of creation. which must be.followed by
every men . Every Boro household will have a “Siju” plant on the “Bathuo” altar . The
religion is founded on five philosophical principles viz-

1.1 Agorbad

1.2 Phongslodbad

1.3 Daokhibad

1.4  Khoulonbongbad

15  Khawalibad*

The religion is based on five fold.preaching. and five fold realizations : Love for God ,
Love for Mankind , Love for lower animals , Love for Trees and vegetation and Love
for motherland . There is no space for.idol worship. .

A small portion of Boro population are Christians. All of them are converts .The
coming of Christianity was with the advent of the Christian missionaries in Assam . Bﬁt
the number is quite less compared to the Hindu population.

" The Boro population in the western part of Assam are mostly hindus and many
of them are “Brahmos” . The Hindus worship the “Bathou” and the

rest “brahmos”follow the “brahmo” way of praying i.e performing yagya .Whatever or

“ Dr Anil Boro,A paper “Boro language and Culture in the 21% Century: Towards Strengthening
Nattonal ntegration™ 2000 pp 8



whoever they pray to , they do it by giving yagya or by ahuti i.e even if they are praying
to “Shiva” or “Manasa” they will do it through ayagy .Any festival , they have to start ,
they will do it through yagya , or ahuti.

Other than “Bathaou Brai”, “Mainao” is regarded very important .Her special
function is to protect the rice fields of the villagers i.e she is regarded as the “guardian of
the rice fields”. And Boro being an agricultural community, she is held in a very high
regard .She is worshipped at the period of harvesting .She is being worshipped by
offering “eggs™ which is believed to her favourite and are presented to her in unstinted
quantity . As “Mainao”is seen by the Boro community , it can be equated with the
“Goddess Laxmi” of the broader hindu community . As “Mainao” is not only the
protector of the rice fields but also the protector of the wealth of the people. “Mainao”
is worshipped by all the people of the Boro community irrespective of the path he has
chosen to worship.

Festivals

Whatever be the religion, all the section of people celebrate all the festivals with

same fervour and enthusiasm . Basically all the festival of the Boros are related to

harvesting.

a) Baisagu- It is the pre-harvest festival, which is celebrated as the “Rongali Bihu
in rest of Assam. In this festival the spring festival is rejoiced and celebrated .1t is
the period of merry making, feasting and dancing etc. This festival starts with the
village folk take their cattles to the rivers early in the morning, bath them and
decorate them them with turmeric ,oil , ashes and rice flour is applied to the
body of the cattles . This festival of merry-making goes on for about fifteen
days till the month of “ baisakh” doesnot finish. In the end of this month people
give farewell to the month of “baisakh™ and just after that people get engaged in
their fields as the rainy season starts .

(1) Maga Domasi-The post harvesting festival. This is celebrated in the month of
January around 13" or 14™ Before the appointed day of the “maga domasi”
people are busy erecting thatch huts. These huts are set on fire in the early

morning of the appointed day of “maga domasi” .In this festival the people



celebrate their harvest. They feast on the new rice and the fresh vegetables. Many

eatables and sweets are made with rice . The very beloved drink of the Boros (zou) is

made in every house and drank in plentiful. This festival is celebrated as the “Magh

bihu” in rest of Assam . \

c¢) Thamfai Hasanai- Thamfai Hasanai means “the driving away of the

mosquitoes”. This is a form of merry-making mainly by the young people of the

village about the latter part of the month of November or the early part of

December, to celebrate the departure of the mosquitoe’s plague for the cold season

(Assam being a wet land and temperate climate, the number of the mosquitoes are

really large). The young Boro-girls and boys dance to the midnight and feast and

drink |

There are many other festivals being observed like “Kati Gasa”, “Ambabasi” and

many more but the above mentioned are the most important ones . Though the

festival are the same but the way they are being celebrated has been changed a lot in

many places but idea and the feeling behind the festival remains the same.
Marriage

The actual marriage ceremony of the Bodo varies according to the religion
he/she follows. The Christians follow all the ritual of a Christian marriage, a Brahmo
follow the proper brahmo form of marriage which is very Aryanised but with traces of
Bodo culture.
The proper “hindu” Bodo, the one who follow the “bathou” follow the original

Bodo form of the marriage. On the day of marriage the Bridegroom’s party comes to the
bride’s place. They bring a lot of gifts and eatablésfor bride. The ceremony begins in the
evening. The bride prepares the rice and the pork with the rice curry(onia). The old men
of the village sit in the courtyard followed by the young men. The bride serves them the
food on the plantain leaf. When everybody is finished with their food, the bride and the
groom kneel down in front of the assembly, asking for their blessing and their approval
to enter the married life. One of the village elders; act as the “deori ”’(local priest) , make
a short speech on the obligations of the married life and then pronounces them husband
and wife. The whole community echos along with the priest. After the ceremony the

bride is taken to the groom’s house and the whole day is spent feasting and celebrating .



Most of the expenses is born by the groom. Earlier there was a custom of Bride price
but it is not practiced any more.

Child Birth Ceremony

The ladies who help women during their childbirth are given due regard. Most of
them are not professionals but elderly ladies of the village. After a month or so after the
child birth a feast is organized for the midwives who helped the lady of the house in
childbirth. There is no formal ceremony for naming the child. Whatever name the parents
find suitable is given to the child. Most of the Bodo have two names , one is used for
calling and another is the secret name which pertains to the zodiac sign.

Death ceremony

Immidiately after the person dies, the dead body is bathed by the nearest relative
,new clothes are put on ,hair is ointed with oil and combed. Meanwhile the other relative
of the deceased cook meat of the cock or hen. No spices is added only salt is added in
the curry. The dead body is then brought out in the courtyard and laid down on the
ground, keeping the head towards the south and the feet towards the north. The food is
kept on the west side of the body. Then one by one the relative of the deceased carry
out the act of feeding the departing soul by their left hand for three times then they offer
him water in the peepal leaf for three times. After all the ritual is finished, then a red
thread is put on the lips of the deceased so that when he/she borns again he/she will-have
beautiful lips and the oil mixed sindoor is smeared from the nose to the forehead and
then the head is covered with the white cloth. The dead body is then tied on three
places, one at the neck, second at the chest and the third one near the thigh. After this
certain things like money, utensils, knives etc which are believed to be needed by ithe
deceased in his another world is taken along for burial and for cremation. Many at times
the dead body is buried or cremated in their own land if the person has quite a lot of
land. Earlier records say that there was this primitive practice of throwing the dead bbdy
into the deep forest and letting the vultures eat up the body but this practice is not at all
seen today.

On the tenth day after the person has died, the relatives of the deceased cook all
the food that the person liked to eat or wanted to eat when he was alive is offered to

him. Along with the food, some new clothes and utensils etc is offered to the deceased
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.The offering is done by the ozha of the village. After the offering, the food are kept in
some secluded place and the clothes and the utensils are donated . After this ceremony
the relatives of the deceased are now believed to be clean. And the ceremony is known
as “dosa garnay”.

Three days afier the “dosa garnay” , the “shradha” takes place and the relatives of the
deceased give a feasting to the whole village which comprises of pork, rice, and many
more . After the ceremony, some amount of money is donated to the village folk by
sprinkling the money in the air. After this the whole death ceremony is finished
EDUCATION

Education system was almost non-existent till the year1963 in Boro language .
Education in Boro language was possible only after some language activists formed the
“Boro Sahitya Sabha”in the year 1952 at Basugaon . It was a important event for Boro
people and for the Boro language for it was the first step towards revival and
preservation of their language so rich in vocabulary and expression .Soon after it was
formed , Boro Sahitya Sabha took up its first challenge to introduce Boro medium in
the schools .This was not so easy task as the attitude of both the central and the state
government was not very encouraging . “Article 350-A of the Constitution of India”
came as rescue in this time of struggle. This article says to provide education in mother
tongue at the primary level of education belonging to the linguistic minority. Finally
Boro was introduced as the medium of education in the year 1963 at the primary level

in the Boro dominated areas in Assam.

After the first batch of the Boro medium students passed out from the primary
level, the serious problem of providing them secondary in Boro medium came up Again
Boro Sahitya Sabha had to take up the problem and fight with the government and after
some years in1968 ,Boro medium was introduced up to the secondary school . In fact, it
is the first case of any tribal language in India being recognised as the medium of
teaching up to the secondary school although not included in the Eight Schedule of the
Constitution of India .

After all this the path for Boro language has been rather smooth .In the tear
1977 , Boro language was introduced as “Mordern Indian Language”(M.IL) in the

11



under-graduate courses under Guwahati University and at present Boro is recognized as
the “M.LL” under many Universities including the North-Eastern Hill University
,Shillong , Dibrugarh University and Assam University , Silchar.

In the year 1985, Guwahati University introduced “Post. -graduate Certificate
Course” in Boro language , then in the year 1994 | “Post-graduate Diploma Course” was
being introduced in Boro language . “Post Graduate Course in Boro Language and
Literature” was introduced in the year 1996. Elective Course in under-graduate course
in Boro language was offered from year 1999.

Availability of the Materials

There is constant crisis for finance for the publication of literature in Boro
language . But the literary output in the language is not less than any other tribal
language of the north-eastern India. In fact Boro has a rich field of folk literature
comprising of the folk-tales, folks songs , proverbs and idioms etc. The published
literature comprises of different books relating to the poems, stories, novels, dramas,
songs and prayers etc. Boro language has quite number of text-book to introduce under-
graduate and post-graduate courses in the Universities .Jt has sufficient number of
magazine journals and few weekly news-paper .Boro has occupied second place in
Assam in case of text-book publication and production next to Assamese . In fact in
whole of north-east , after Assamese and Manipuri , Boro can claim to be the most rich
and potent in literary output. But the ongoing rivalry among the different groups and
organization is creating hindrance to the development of the language.
BACKGROUND STUDIES

Very less work has been done on the Boro language. Whatever work has been done on -
Boro is given as follows.

a) G.A Grierson - The first ever work done on Boro language was by the British
officer G.A Grierson. In fact he is the first person who had done such an
extensive work on all the Indian languages so long ago .In his work “Linguistic
Survey of India, Volume llf Part I, Grierson has done quite an extensive work
on Boro language in particular and Boro group of language in general. In this
work of his, he has said that Boro is an agglutinative language, and many other

grammatical aspects of the language. He has also dealt with the phonology of the
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b)

d)

language which is quite appreciative but has met with little success. He has also
dealt with sociolinguistics of the Boro community. He has also done some
translation of the some fables and stories.

Rev.Sydney Endle- Rev. Sydney Enale was working among the Boros in their
village .He had come to Assam to do missionary work but he got himself intov
studying the people ,their community and their language. He actually got himself
into the language as he lived among them .His book “The Kacharis(Boro)”is a
wholesome book . In this book he has talk about the Boro community, their
culture, their traditions and most importantly their language. He has given an
outline grammar of the language. In this book he has dealt basically with
morphology and some amount of syntax. He says that the language is
agglutinative in nature and monosyllabic in nature. He has dealt with the
phonology of the language in minimum amount. He has done some amount
translation work some also.

Dr Anil Boero-Is presently the Dean in the Folklore Department of Guwahati
University. Dr Boro in his work “Folk Literature Of Boros: A Descriptive and
Analytical Study”, he has basically talked about various folk traditions like the
various folk-tales , stories , thymes etc present in the Boro language . This is the
first work done by any Indian on the Boro folk literature .

J. D Anderson- J. D Anderson was a British officer stationed in Assam .He has
also done some work on the Boro folk tales rhymes etc.

S.K Chatterji- S K Chatterji of the Guwahati was the first Indian to work in
the Bodo community .In his work “Kriratajankrity” written in Assamese , he has
talked about the history of the Bodo people , their origin ,their earlier settlement
and the various factors behind the dominion of the Bodo community . He also
talks about the various languages grouped under the Bodo group and how they
are different from each other.

B. C Bhattacharya- Dr P.C Bhattacharya ,is the first Indian Scholar to initiate

research on the Bodo language. He identified the language as tonal one. He

says, “Bodo is a tonal language with a gliding pitch contour system though.an

element of level pitch register evident under limited conditions of juncture”.
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Dr Bhattacharya analysed the grammatical and the phonological features of the

Bodo language. Dr Bhattacharya has also done an extensive work on the Boro

language which is quite appreciative

Besides the above mentioned works, there are many more works done by the
Boro writers but there is no proper compilation of the literatures . There are many
eminent writers in Boro like K. K Brahma , Subharam Brahma ,Madhuram Brahma and
many more , but because of lack of proper compilation , we don’t have an access to
them .

There are some dictionaries also being compiled by some people but the standard
of the dictionaries are not up to the mark and sometimes confusing. The best of all till
now is the one compiled by the Boro Sahitya Sabha in collaboration with CIIL, Mysore

One thing we have to accebt that the coming of the missionaries had done a lot
of good to the community and the language, otherwise we wouldn’t have known so
much about the language.

But looking at the work done, we see that there is very less work done on the
phonology of the language. Phonological analysis is very much needed for any language
to be studied properly otherwise we wouldn’t be able to give an account to the morpho-

phonemics involved in the language and also the sound system wouldn’t be very clear.

Aims and Objective

In this work of mine, T'll be making a bilingual dictionary of Bodo- English
Dictionary of core lexicon. Basically this work of mine is aimed at the learner of the
language Ie “Leamner’s Dictionary”. The chief characteristic feature of the learner’s
dictionary making them different from other dictionaries according to R.A Singh is-

(1) vocabulary is very limited

(2) Emphasis is not on giving all the possible meaning of a lexical item but its

function and usage in the language’
Keeping above in mind ,I have given more emphasis on the function and the usage of the

lexical item.

" R.A Singh, Introduction to Lexicography,1982,C.1.LL,Mysore, pp 24
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Not much of study has been done on Boro language till now. The language still
faces problem of standard spelling and pronunciation .There is an ongoing rivalry among
two sections of the society on which script to be used for writing Bodo in. Through this
work of mine, I havé tried to solve problems of spelling and proper pronunciation to
certain extent.

Boro is a tone language, the meaning of the homonyms change with change in
tones. But sadly there is no work doné on the tonal system of Boro. In this
lexicographic work of mine, I have done basic study of the tonal system of Boro
language and for this purpose I have done spectrographic analysis of the homonyms of
the language to find out the various tone phonemic in the language.

As this is a learner’s dictionary, I have not included the archaic and the absolete
words. The entries are selected on the order of frequency I,e words that occur more
frequently are selected for the head entries. The language of explaination have been kept
as simpl as possible by me.

In the dictionary, the entries are given in the following format. The head. entries
are given in the phonemic transcription , the variants of spelling have been given along
with the head entry. Then the grammatical category is given , then the description of the
head word and the polysym of the head word are given next to the primary meaning.
The usage of the word in a sentence is given and morpheme to morpheme. glossing is
also given for better understanding . The suggested entries in Devnagri script is given
too. Suggested entries because , the Devnagri entries look quite a different from the
original entries from other dictionaries of Boro ( this is discussed in detail in the later
chapter). Then the synonyms and the other derivatives of the head entries is given if
there are any. The phonemic transcription .is done by I.P.A and the description of the
meaning is given in English in Roman script. Etymological information have not been
given but an asterisk mark is marked on each loan words and a note on loan words is
given in the last chapter . This dictionary of Boro lexicon can be used by non native
speaker for comprehension Le to read and write in the source language and also to
understand and speak. And at the same time , the native speaker of the language can ruse

this as reference guide for English language.
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METHODOLOGY

’

"The writer of Dictionary is a Historian.not a Law giver”
(Hayakawa)

Lexicograpy has been generaﬂy defined as the. science and art of compiling
dictionary. A dictionary is that which contains all the words of a language and an
account of all sense in which they are used. The word dictionary was first used as
Dictionarius' in this sense in the 13th century by an English man John Garland. The
word 'Dictionarium' was used in the 14th century. The first book published under the
English title ‘Dictionary' was a Latin-English Dictionary by Sir Thomas Elyot in 1538
According to R.A. Singh, "Lexicography is the. writing of words in some concrete

form."?

During the medieval period, in Europe, a dictionary meant, ‘a collection of
diction or phrases put together for the use of students who are studying the language. Its
basic purpose was to gloss texts and. emply synonyms. This was basically done for
Classical Languages. The lexicographical tradition in India closely parallels that of vedic
and Classical Sanskrit tradition. The earliest form in which lexicography developed was
through making a special note of remarkable forms and expression which require an
explanation or gloss be aunderstood by the speaker of the present day which usually
consisted of absolete and Archaic words. Thus in India, in so far as vedic literature was
concerned, the 'Nighantus' weré compiled as an ancillar branch of Vedic tradition. These
consisted of strings of words under certain main ideas; for instance, there are 21 names
for 'earth', 101 for 'water', 16 for‘ ‘air' and 122 verbs for 'to go'. These texts were
similarly transmitted by verbal tradition in regular vedic séhools and became the basis of
Yaska's Nirtukta'. Being primarily an oral tradition, from the simple Nighantus to the

classical lexicons, the form of the lexicon changed in tune with the spirit of lines.’

R.A. Singh, 'An Introduction to Lexicography' CILL Mysore, 1982, p. 4.
2 .

Ibid. .
S.M. Katre, 'Lexicography', Annamalai University 1965, pp. 2-5.
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I started my work by preparing the basic word list. For this purpose I referred to
A.E. Kibrik's book "Methodology of Field Investigations in Linguistics", Prof. Anvita
Abbi's recent published book, "A Manual of Linguistic Fieldwork and Structures of
Indian Languages and also W.J. Samarins "Field Linguistics : A guide to Linguistic field
work "

Once the basic word list was done. I chose my informants. They were from all
sections of the society, both rich and poor, male and female of all age groups, both
educated and uneducated. While choosing my informants I always kept in mind the
various features of a good informant mentioned by Kibrik in his book. They are -

1. Good knowledge of the target language

Good knowledge of the contact language
Translating talent

Clear Pronunciation

Associative mobility of thought

Patience

Honesty and lack of feeling of 'linguistic prestige'.

Strictness

Ao S U o R

Experience in working with investigator

i
e

Linguistically not sophisticated.*

I chose both male and female as my informants because certain lexical items
belonging to the female domain couldnot be extracted from the men and vice versa. I
took the old people as my informants because the old people are the one who are still in
command of the fast disappearing lexical items. The younger generation, forever
adapting new lexicon, were an ideal informants as they could give me information about
the newly acquired lexicons of the language. The rich were taken as informants because
there are certain things that is only confined to them. For e.g. /thaka baksu / - safecase,
this won't be extracted from a poor informant. I had to choose educated informants

because, the formal style of langauge is basically used only by the educated lot in certain

¢ AE. Kibrik 'The Methodology of Field Investigations in Linguistics, Moscow University
Press, 1977, pp. 54-56.
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circumstances otherwise the informal variety is used by the uneducated. So to get a clear
picture of the language I had to incorporate all the varieties and ranges of informants.

I first collected the data in index cards. I followed the model of index cards as
suggested by R.A. Singh in his book "Introduction to Lexicography". Only one lexical
item was extracted in a single card with its full information adequate enough to express
the meaning clearly and unambiguously. The information in the index cards also
contained the pronunciation in I.P.A. transcription, its grammatical category and
suggested entries in Devnagri script, in which the Bodo is written in meantime. The

derivations and the usage is also shown. The sample card is shown below.

Index Box
Spelling in Devnagri Meaning in English
Pronunciation in IPA
Usage
Grammatical Category
Derivations
Synonyms/Polysyms

As a dictionary of core language, selection of entries was purely based on
frequency of occurrence of words. For the head word entries, the most canonical word
form is used. The canonical form is that which -

(a) generally not exclusively, it has the capaéity of occurring in isolation,
() It is the frequent of all forms.
(©) It can stand for the whole paradigm.’

Loan wards have also been taken as entries in the dictionary by me as they have
also become a core part of Boro Vocabulary, but care is taken by me that only those
loan wards which have been used for a quite a long time and changed its phonological

pattern in meantime and looks exactly like any other words of the language.

3 R.A. Singh, "An Introduction to Lexicography" CIIL Mysore, 1982, p. 111.

18



Proper names of places, rivers, temples, mountain hill, community, religion,
castes etc. have been entered as they form an integral part of the cultural life of the
people of the region and also because they have an special significance. Boro surnames
are very peculiar and connotes lot about the culture of the people and this peculiarity
and speciality is worthy giving them entry in the dictionary.

Boro is a culture rich society therefore culture bound words. The culture bound
words also have been given entry for obvious reasons. Without mentioning these
cultural words, how can varied cultural life of the indigenous Bodo come to light.

Bodo has this way of using anomatopoice words reduplicating it an using them

for the five senses what is known s expressive reduplication. For example /kKPel
kPol/- bright, shiny. Bodo has lot of Echo words and without them the dictionary

would look uncomplete. I used compounds and set expressions as entries as they are a
core of the language. I didnot give a lot of proverb as entries as many of them are not in
use but there are quite a few. Function words have been used as entries as well. Being
an agglitinative language affixes are an important aspect of Bodo language so affixes are
also included as entires in the dictionary.

Etymology of the words are not included. The head entries are given in the
I.P.A. transcription, then their grammatical category and then the explanation. The
explanation is given in simple language as clear as possible and uﬁambiguously. The
usage of the entries have been given and wherever possible, the polysemic word and
synonyms have been given.

Bodo language is going through turbulent times as there are conflicts regarding
the script of the language among different section of the society. Therefore I did not
give the entries in Devnagri (the script courrently in use for Bodo) to avoid any
confrontations but gave it as suggested entries in Devnagri. This way I could solve one
more problem as I felt the Bodo scholars are not exploiting the Devnagri script to its full

and thereby there are loopholes. For eg. the Bodo scholars use st for the 'e' sound

whereas I feel and other linguists will also agree that '3 should be used for 'a'. There are

many loopholes that I found in Boro which I tried to correct in this work, thus the

suggested entries.
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Boro is a tone language, we all know that. But there has been almost no work
done on the tonal system of Bodo. As I am working on lexicon of the language and the
meaning of the lexical items changes with the change in tone, therefore the study of tone
system in Bodo couldnot be avoided.

To find out the various tones phonemic in the Boro language 1 conducted the
following procedure. First of all I collected all the homonyms the language and used
them in various sentences. I found but there are tones.operating in the words. So, I took
narrow band spectograms of these words. As our university doesnot have the facility for
spectograms. I had to go to the C.F.S.L. (Central Forensic Science Laboratory) New
Delhi to get the spectogram. It was an unique experience as that lab was used for voice
identification of the criminals. The officials of C.F.F.L. were quite co-operating and
helpful. They seemed quite encouraging also.

Each and every spectogram of the words were analysed and their fundamental
tone was calculated. After calculating all the fundamental tones of all the words. I got

the chart below.

TABLE
H L
F HF LF
L : HL " HL

Spectogram readings :
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- 10465

High level

High falling

Low level

Low falling

bidar (egg)
(270

brder (juice)
(140-145)

rar (-281-260)

ra1 - (to scold)

rar (to speak up)

(to chant mantra to | 242-235) (230-205)
do something wrong) -
hSr (night) hir (give) hér (to carry
(290-300) (280 - 250) something)
(265-250
san (to think) | sin (loom) san (sun) san (to count)
(315-309) (298-250) (240-230) (250 - 240)
san (daytime)
(215-205)
hé? (to show away hé (to give)
some) (215-180) (205-175)
ther (todie) | tR81 (blood)
(310-307) (279-235)
gau (self) gau (to shoot)
(240-230) (245-230)
sunaj (to stinaj (to wash) sunaj (to pierce) | sunaj (to stab)
measure) (275-255) (240-230) (246-200)
(270-270)
sunaj (to stich)
(280-278)

kB3ma (ear)
(240-210)

kBama (may be)
(210-190)

birez (how)
(260-240)

berer (bank of the
rver)
(220-205)

ha? (soil)
(235-175)
ha? (cut)
(230-160)
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BODO ENGLISH DICTIONARY

/eljkh;m/(n) cooked rice
pep epkham dza
you rice eat
you eat rice
Jepk™am kMalira/(adj) half cooked rice
/opkPam deseni/(adj) of the undivided family/family

that eats from the same pot

brsar epkPam desen:

they rice pot one( posS)

they Befong to undivided family
JopkMam gadan/(n) rice of the newly harvested crop

opkPam gedan dzana p'ex

rice  new to eat come -

come to eat the new rice

JopkPam bl p*an/(n) a kind of tree with long stalks that

resemble paddy
hsube spk®am bipktap

that is rice tree
that is a rice tree

d
JopkPam siber/(n) akind of wart that looks like the grain

of the rice

akPajau spkPam siber don
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hand(loc) rice wart is

there is wart on the hand

/ef]thi/(n) meaning
enptPi genan bat®ra
meaningfull talk
meaningfull talk
/e}/(n) a term used for addressing like hey
81 radza

hey raja

1 ]
/eIbasena/(adv) instantaneously
be mansia srbasena t"aidap

that man instantaneously die (past)

that man died instantaneously

/edzélj/ (adv) here, this way
adzen pher
here come
come here
/édger/(n) objection ,complaint
dzsp boehabs adzer dop
we all objection haves

we all have objection

/el)ljsé 1/(n) region
be appI snseln:

he my region (poss)
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/é’)reI/(adv) this way
erox kPalam

this way do
do it this way

J .
/5reInsl (adv) for no reason, just like that
an srorine phterden

justl I ike that come
I came just like that

/éhe/(n) a term used to denote negation
ehe ap pPerja

(neg) I come (neg)

No I won’t come

1
/a1/(n) mother
be appr azx

she my mother

she 1s my mother

/a1/(n) small pox
beha ar epktardan
-she smallpox come(past)
N she has small pox
/aTk! 1 on/(adj) stupid , silly female
rania arkPlopsa

rani stupid
rani is stupid

l' N .
/atk™ans1/(n) intense eagerness

29



pa dzane ayp dzebed arkltaps:

fish eat 1 extreame intense eager

I am extreamely eager to eat fish

\ 1 . .
/atkPeral/(n) domestic kherai
dzepnau dinsai arkPerar dop

we (loc) today aikherai have

we have domestic kherai in our house

1 4
/azkPupguri/(n) address term for queen
arkPupguria najne medzan

queen look good

queen look good

!
/atga/(n) men belonging to the high/rich family
arga pPra lede leads

aiga are fat fat
persons belonging to the high family are fat fat
/ a11d39;/(n) respectable women/lady

be ardgaa pharangiri

she lady teacher

she is a teacher

/a}dsén/(n) utensils
ardzep sunanei den

utensils wash (past) keep

keep the utensils after washing

\
/a1dzon/(n) a variety of rice that is very popular

ardzop mar phe
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ardzop paddy grow
grow ard3op paddy
/a}t hogasi/(n) a tree that bears flowers flickering like fire fly
arthoogasi horau git®au nuje
artPogas1 night scary look
artPogas1 look scary at night
/a}thansri/(n) one of the Boro goddess
artPansri kPerar kPalam

althansri kherai do
do a kherai for aithansri

/aItPalar/(adv) lengthwise
artPalar ha

lenthwise cut
cut lenthwise
\ _
/ain/ (n) law
sarkParni arn
goverment(pos) law
law of the goverment
\
/aina (n) mirror
arnakhsu ptugar

mirror (acc) wipe
wipe the mirror

N _
/atnasi/ (adj) bad smell

lamaja arnasi menameo
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road(acc) bad smell smelling

road is smelling bad

\
/atbormani/(n) one of the goddess worshipped by the Boros 31 BaRATA

arbormanik®su pPud3zz

aibormanl(acc) pray
pray to aibormani

\ :
/a1japmas1/(n)the other worldwhere the departed soul exists
arjopmasiau sant®r ans sant®z
aljopmasi (loc) peace and peace

there is forever peace in aijamasi

Y
/a1 jurn/ (n) cradle for the baby
arjupkPeu laseI semau

cradle(acc) slow shake

shake the cradle slowly

/a}r'akh 1/ (n) imaginary winged horses used by heroes for the warfare
arrak®r ptra birna haje
airakhi are fly can
airakhi can fly

/a}lakhaila/ (adj) slow , sluggish

rohini mansia dzsbed aila kPaila

rohini man extreme slow

rohini is a very slow man

)
/alla dzaila/(having disheveled hair)
aila dzaila da berarz

hyimg disheveled hair (neg) wander
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don’t wander about in your disheveled hair

/a:\[ lag/ (n) one of the goddess of the Boro people
ailepkPtoau ptudzz
ailang (acc) pray
pray to ailang deity
/a]Isa/(n) big serving spoon
arisadzen hs

serving spoon (inst) give
serve with the big serving spoon

\
/azsa/ (n) scale of the fish
papIr aisakbPeou sar

fish (pos) scales (acc) clean

clean the scales of the fish
4
/aukPal/(adj) disorder, indescipline
skulau dzsbad aukhal

school(loc) extreme disorder
there is extreme disorder in the school

J
/augaj/ (v)to move foreward

dzrbonau augajbar t*a

life move forward past

always move forward in life

J . . . .
/augraj augri/(v) book something,somebody in advance
nokPsu augrinaner la

house (acc) book in advance(fut) take

book the house in advance
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/a;i‘vdsaSI/ (adj) careless
rairubsaIl dzsbsd audzasi

rairubai extreme careless

Rairubai is very careless
/atitPajnaj/ (v) to prepare something

ap kPare1 aut®ajdep

| alkali water prepare(past)

I prepared alkali water

i
/aut® I/ to melt something
/atil1/ (v) narik®"ol tPawa autP:

coconut oil to melt

melt the coconut oil

/alJlnI/ (n) a wild betel leaf creeper

dzenau auni donpo

we (loc) betel leaf creeper have
we have the betel lezcreeper at our place

/aut®Inaj/ (adj) preserved
nerbe habanithakaj aut®zinaj dzsu

this marraige for preserved liquor

this liquor is preserved for marraige

]| .
/aujarse/ (adj) hand full
magigrans aujeise mairon he

beggar (acc) handful rice(uncooked) give
give a handful of rice to the beggar

/atir/ (n) privacy

34

a3y Imsfer



be noau esebs aur geija

this house (loc)little privacy have (neg)

there is no privacy in these house

J
/aura/ (n) epilepsy
be aura se

he epilepsy patient is
he is an epilepsy patient

/alJlraj/ (vD) to recite

pen khsutPrjer auraj

you memory to recite

you recite from your memory
/alJlr‘Ij a/(n) open space

nominI poa aurIija dzajgausa

nomi (pos) house (acc) open space area is
nomi’s house is in a open space
J _
/faurija baurija/ (adj) mad
aurija baurija bajdr kPstPa dahen

mad like talk (neg say
don’t talk like a mad

/af.lllur 1/ (adj) careless female ,one who can’t take care of the kids
meseudzsa d3zsbed aulurz

cow (fem) extreme careless

this cow is very careless

/atiwa/ (adj) raw unprocessed

pPudza hens garkler auwa den
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puja give milk raw kecp

keep raw milk for puja

/aiwa barnaj/ (v) bleeding of the nose S IRCIICIERID!
apha auwa baidep

I(nom) bleeding of nose

My nose is bleeding
/atiwama/ (n) a big black beetle SIRGIGH

auwamaja gadizri mename

beetle bad smell

beetle smell bad
/aflsau/ (adj) foolish, witless T3S
ripsara ausau Se

Rinsar foolish is
Rinsar is foolish
1
/aus1/ (n) new moon sy

ausiklou naj

new moon (acc) look

look at the new moon
J .
/ausu su/(adj) ugly ,odd looking ARG Y
hsube mansra najns ausu su

that man look odd

that man is odd looking
/an/ (n) I me ’ AT

an noau tRapgen

I house(loc) go(fut)
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I will go to my house
/apk"al/ (n) femine, scarcity
okPa hajernz thakPar apkPal panpdep

rain fall(neg) for femine got(past)

there was no rain so we have femine
/apkPeb/ (adj) narrow minded
be hendzaua dzsbed apk®eb

that woman extreme narrow minded

that woman is very narrow minded

J
/apk®em nat®ur/ ‘a small variety of shrimp
apk®em nat®ur dzane: ?

small shrimp eat ?
will you eat small shrimp?

/angz’a mglnga/ (adj) one with no common sense
naribe hsuwaja anga manga

this (near) male no commonsense is

this man has no common sense

d
/apgaj/ (vl) to get bored/disgust with something after using or eating

too much

ap gome gabkteou ar_]gajbaj

I yellow colour disgust (past)

I am disgusted with the yellow colour

/angé/ (n) 6nes very dear
bagurumba mesanaja appi apge

bagurumba dance my extreme dear
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bagurumba dance is very dear to me

/angése/(adj) very near and dear
ram ars rashima apni apgese

ram and rahim my very near and dear

Ram and Rahim are very near and dear to me

4
/angr1/(vI) to long for
ap kasmrirau t"agne aggrinanai dop

I Kashmir(loc) to go to long for(pst) have
I have been longing to go to Kashmir

i
/ant P 1/(n)finger ring
pennt apthia najne med3zan

you (pos) ring (acc) look good
your finger nail is beautifull
/anda manda/(adj) unknowingly

anda manda ma kPalam dep ¢

unknowingly what do (pr) you ?
what are you doing unknowingly ?

/andé'lj /(vD) to get lost
ap andajbaz

I got lost
I got lost

/akPo pakPo/(n) inconvenience
andzen akPo pakPo da khalam

I (com) inconvenience (neg) do

Do not creat inconvenience for me
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/ak®51/(n) character of a person
bini ak®ola medzanp popa

his character (acc) good (neg)

his character is not good

/akhér/(n) alphabets, letters
ak®or lirne ssley '

alphabets write learn
learn to write alphabet

/ak® 13 j/(vt) to wash something roughly
tPerstkPou akhlaj

_plate(acc) wash roughly
wash the plates roughly

/akPa pak®a/(adj)proficient

rondg;ttha dzerezbs akla pakta

ranjeeta (nom) everyway proficient

Ranjeeta is proficient in everyway
/akP éI/(n) hand

akParau adzau

hand (loc) to receive

to receive something in hand
Jak®a j/(n) parched rice
akMaj dzane

parched rice eat ?
Will you eat parched rice ?

/akPu/(n) conduct
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semsrini ak"ua dzebed gadzr:

samsri (pos) conduct extreme bad

Samsni’s conduct 1s very bad

/akhﬁdg 1/(adj) troublesome, disturbing

akM™udzr hsndzau

troublesome woman

troublesome woman
i
/ak™unda/(adj) old unmarried man
be1 akPundaja tPerbar

that old unmarried man die(pst)

that old unmarried man has died
/agda/(adj) right side

agda akPara saden

right hand pain (pst)

right hand has been paining
/agoy prason /(adj) hesitant

ma agon pPtason k"alam dep ?

what hesitant do (pst)?
why are you so hesitant?

/a’tgema /(n) dearest
aria apnl dziuni agsma

mother (nom) I (pos) life (pos) dearest
my mother is the dearest in my life

/agebad/(v) to slip from hand

pPtijalaja appr akParnr phrar agebsd den
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cup (nom) I (pos) hand(pos) (abl) slip (pst)
cup slipped from my hand

/ag:;r/ (n) designs TR
dokPonajau medzan aghbr ed

dokhona (loc) good designs weave

weave good designs on the dokhona
/agdl agli/(adv) previously ATTS IITTET
agla dzen bombeau t'ajs men

previously we Bombay(loc) stay (pst)

previously we used to stay in Bombay
/aglaj bagldj/(adv) plenty AT IRTAT
bisserha aglaj baglaj rap dop

they (pl) (pos) plenty of money have
they have plenty of money
/Aga agr/(adv) face to face 3R Y

mot®or lorrz are bas dzep aga agr paplaiden

truck and bus (com) face to face collide

a truck and a bus collided face to face
/dgan /(n) foot prints e
ap bariau peppI agan nuden

I garden (loc) you (pos) foot prints see (pst)

I saw your foot print in the garden

/4ghon /(n) the Indian month of aghon | 3
aghon masau rodzen: haba

aghon month (loc) rosi (pos) marriage
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Rosi’s marriage is in the month of aghon
/égor_] sigog/( adj) nasty, filthy

ma agon sigon kPetRa hens?

what nasty talk say?

what a nasty talk you are you saying?
/&get h ij a/ (adj) earlier than usual time

beha aget®ija gotPo dzaden

she premature child happen(pst)
she had premature baby

/ égonda/(adj ) unpleasant
be noa agonda menams

this house unpleasant smell

this house smells unpleasant

/agundl brgund1/ (adj) in an abusive manner
be maugrak®eu agundi brgundi rarbaj

he servant (acc) abusive manner scold (pst)

he scolded the servant in an abusive manner

/ ége 1/ (n) address term for younger sister/brother
ageI sona beohar pherx

sister gold here (near)come

sister dear come here

/ g@rég/(n) one of the Bodo Gods worshipped during the kherai puja
boro haria agrap medaik®eu p"udzrje

Boro community (nom) agrang God (acc) pray (pst)

Boro community pray to agrang God

42

T T



/agray bagran/(adj) speaking nonsensically ' SR IR
ma agrap bagrap bupe ?
what nonsense say?
what nonsense are you saying?
Jagrdm/ (n) foot 3T
apnr agremau duk®™u ménden
I (pos) t;oot (loc) pain get (pst)
I got pain in the foot
/adzan gadzan/(adj) terrible JTSTRT TSTIT
adzap gadzap okha meptlabden
terrible rain lighting(pst) |
It was a terrible lighting
/adgéu/,/nadggiu/(v) to receive , to accept | | AT
prosadkPeu agda akParau adzau

offering to god (acc) right hand (loc) accept
accept the prasad in your right hand
/angIdzfga/ (n) a small medicinal plant for ring worm 3T

khuruau adzrdziga pPn
ring worm (loc) ajijiga put
put ajijiga on the ring worm
/adsidgfga/ (n) a game of children using the thumb_ ST
adzrdzIiga gelene?
ajijiga play?
Will you play ajijiga?

43



/4d3 10 j/(n)

/ad3 1 j a/(n)

/édge

badze/(adj)

/adglé')r_)/(vt)

/atBoghadi)

/atRa/(n)

/atAj/vi)

/at®or/(adj)

a sty on the eyelid

appI megonou adzinar dzadspy mep

I (pos) eye (loc) sty happen (pst)
I had a sty on my eyelid
love songs

be adzrja ktongasins don

he love songs sing (prtpart) ExV
he is singing love songs.
nonesense, worthless

adzebadze kRstRa dahen

nonsense talk (neg) speak
Donot speak nonsense
stand on toes

adzlopmans1 hanhor

stand on toes (asp) bring give
stand on toes and bring out
insufficient

biserha enkP"ama at®og dzaje

they (pos) rice (nom) insufficient happen
they are having insufficient food.
adhesive

nerbek®su at®adzsnp lagaj

this (acc) adhesive (Inst) put

stick this up with adhesive

to make

hadzep no atkaj

soil (Inst) house make
make a house with soil

very old
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absua atPortharbajmen

grandfather very old (emp) (pst) (pst)
grandfather is very old.

/atPrkbal/(n) Nowadays, present day

/atP1p/(n)

/at®1p dzora/(n) ankle

atPrktala dzebed gadzr:
present day extreme bad
Nowadays its very bad.

leg
athinp sadep

leg pain (pst)
leg pained

/AtP1p gabtha/vt)befirm  /at™In hom/(SE) to request

/attrla/(adj)

/athur/(ad))

/addb/(n)

/add r/(n)

physically strong

be houaja at®rla thar
this man (nom) physically strong
this man is physically strong

in haste

" be habadzans dzebed athur

she marriage happen extreme in haste
she is in haste to get married

system

be kPamanr maunarni adobk®su repga

she work do (asp) system (acc) doesnot know
she doesnot know how to do-the work
love effection

be bibsrkPsu ador kPalamse gare

she grandma (acc) love do (hb)

she loves her grandmother a lot
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/ada/(n)

/adagada/(adj)

/adani/(adj)

/adaj/(vt)

/adar/(n)

/adalot/(n)

/adigudi/(n)

/adtangar I/

elder brother

ap adanau tPapgen

I brother (loc) go (fut)
I will go to my brothers place
lazy lethargic

adaja adagada t'ar

brother (nom) lazy (emp)
My brother is lazy.
misused

pen lekPakPsu adani kPalamdesp

you book (acc) misused do (pst)
you misused the book
to collect

tPap ptersa adaj kMalam har thap

go money collect do give go
g0 and collect money

fodder, food

masauns adar he

cow to fodder give
give fodder to the cow.
court

ukPrla adalotau tPanden

lawyer (nom) court (loc) go (pst)
lawyer went to the court
main source,

bini noni adigudr dzebs minsza

she (pose) house (pos) main source nothing know (neg)
her family's orgin is not known

spinsters
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(adj) dzeppI maugraja adupgarr

we (pos) worker spinster
Our maid is spinster
/aduwd/(adj)  fool

pon aduwa

you fool
you are a fool.
/add 1/(n) paternal uncle

ade1 pte1den

uncle come (pst)
uncle came
/ade %/(n) calf muscle

appI adeIa gidir

I (pos) calf muscle (nom) big

My calf muscles are big
/adrifadj)  see adant
/and3 é/(n) curry

daun1i andzaja gettaw

hen (pos) curry (nom) tasty
chicken curry is tasty
/andzaj/in) .  successive child
appIl and3zaiau binanau dop
I (pos) successive child sister (ExV)
I have a sister after me.
3
/andzat®/(n)  test
btogabana dzepkMeu ma andzat® laden
God (nom) we (acc) what test take (pst)

. What kind of test God is taking of us.
/andl é/(n) not distinct
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kPamsiau andla-dla nuje

dark (loc) indistinct see
In dark things are not seen distinctly
/andadz/(n)  perception

ap ma dzagen binr andadz menkPaden

I what happen that perception got (pst)
I had the perception of what is going to happen
/andaj/(VI)  to lose direction

apg andajbaj

I lose direction (pst)
I have lost direction
/anda/(adj) hidden

be andes dzajgajau ma kPalamden?

this hidden place (loc) what do (pst)?
What are you doing in this hidden place?
/anagima/ through rumour

(adv) be ands dzajgajau ma kP®alamdap

I through rumour you (pos) marriage (pos) talk hear
(pst)
I have heard some rumour about your marriage

/ anagdna/ through rumour

(adv) I anaguna pepI habani kPetPha kPonaden

I through rumour you (pos) marriage (pos) talk hear

(pst)

I have heard some rumour about your marriage
/anejtngosé:[/ God

(n) anangosara boekPsubs naje

God (nom) everybody see
God looks after everybody
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/anabana/(adj)

|
/anaros/(n)

1 \
/anztPani/

(ady)

/ane}/(n)

/ap*an/(n)

/ap® a/(n)

/ap® &/(n)

aimless, targetless

be mansia anabana t'ar

he man (nom) aimless (emp)
he is an aimless man
pineapple

dzepau anarosni bipPan dop

we (loc) pineapple (pos) tree (ExV)
We have a tree of pineapple
helpless, distressed

bima tPerkPapnansr gotPopPera
anit®anr dzaden

mother die (pst) (asp) child (pl) helpless happen (pst)
after mother's death, the children have become helpless
paternal aunt

anseia dzepnou perden

paternal aunt (nom) we (loc) come (pst)
paternal aunt has come to our house.

leg side

lekPa-kPou apPantPrp daden
book (acc) legside (neg) keep

Do not keep the book in the side of the legs
father

aptaja pheigen

father (nom) come (fut)

father will come.

sole of the foot

apnI apPaja manden

I (pos) sole (nom) itch (pst)
My sole is itching
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/aphé'ldaudef/(n) heei

/aphaktop/(n) armpit

/aptad/(n)

penIi aptak!ona menamderq

you (pos) armpit (nom) smell (pst)
your armpit is smelling
association

dzen mense ap'ad dadsp

we (cl) one association construct (pst)

we have made one association

/ap® édgiri/(n) the president or chairman of the association

/abd/(n)

)
/abgar1/(n)

/abad/(n)

/abzdng rI/

Jabad/(vt)

/ ab{'l/(n)

elder sister

apha abo geija

I (pos) elder sister (doesnot have)
I donot have a elder sister
distilled liquor

abgarz lep

distilled liquor drink
drink the distilled liquor
cultivation

apha medzap abad dzadsp

I good cultivation happen (pst)
I had good cultivation

cultivator

to take care

be brimani msed3zayp abad ladep

she mother (pos) good care take (pst)
she took good care of her mother

breasts
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messuptIsaja abudzen gaik®er lepden

cow child (nom) breast (inst) milk drink (pst)
calf is drinking milk from the breasts |
/abei/(n) grandmother | CIGKS

annI abera medzap trhar

I (pos) grandmothér (nom) good (emp)

My grandmother is good
/abe %ph ant®1/(n) common grandmother JAESHIFRI
JabeIkPord/ a disease of the nails JMASERI
(n) benau abe1 kloro dzaden

she (loc) disease of nail happen (pst)
she has the disease of nails _
/ abefl/(n) grand father T3

apgi absua gerla

I (pos) grandfather (nom) no more
My grandfather has died

/amt® isué/(n) a ritual observed in the month of June with the belief 3Rgar
that earth menstrates during the period. So no land

‘related work is done.

amtPrsuajau pPolmol dzapangeu

ritual of earth (loc) fruit etc. eat (need)

fruit etc. should be eaten during the ritual of Earth's

mensturation period.
/ambrf‘tphég/ diarrhoea - IMARBIT
(n) apha ambrip®ag dzadepmen

I (pos) diarrhoea happen (pst) (pst)

I had diarrhoea _
/amlaJI/(n) _ goose berry ATHATS

dzeppr amlara grdir grdir
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/ama1/(n)

{
/ama j/(vt)

/ amaj /(n)

/amat/(adj)

Jamd1/(n)

/a/(n)

/4jon/(n)

we (pos) goose berry (nom) big big
Our goose berry is big
maternal uncle CIBIES

anpIi amaria dzsupragla

I (pos) maternal uncle (nom) liquor mad
My maternal uncle is drunkard
to feel bored IMHTT

an nerbe goslakPeu amajbaj

I this cloth (acc) feel bored

I am bored of this cloth

jaundice 3MMH™
adaha kPtebse amaj napdspdnan

elder brother (pos) (cl) one jaundice get (pst) (pst)

My elder brother brother, once had jaundice.

pale IS
rania amau-mau

Rani (nom) pale-prd

Rani is pale.

period of reigning JAHA

.radza nr amelau beobs sukP1i men

king (pos) reigning period everybody happy (pst)

Everybody was happy during the reign of the king

profit 3T
pep bisibap aj dzajs?

you how much profit happen?

how much profit do you get?

aunt/uncle (fathers elder brother and his wife and ST
mother elder sister and his wife)

dzegnau ajon hendzau pPtsrden
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/2.3 d3/(n)

/45 d3/(n)

/ajna/(n)

/ajsal(n)

/aront h?aj/(n) o

/ar?)dg/(VI)

/ardggr/(n)

/aronaJI/(n)

we (loc) aunt woman come (pst)
aunt has come to our house
chapter, piece of a play

pen ajda mensek®ou pPedzsb

you chapter cl (one)»(acc) finish
you finish one chapter
a step in musical class

ap ajda mense habaj

I step in learning musical instrument (cl) one finish (pst)
I have successfully finished one step in learning music
mirror

pep mans ajnakleu sipPtajkre?

you why mirror (acc) break (spr)?

why did you break the mirror?

fin

nani ajsaja gar

fish (pos) fin throw
throw the fins of fish
hail stone

dzepnau dakPalr aront®aj gelexdep _

we (loc) day before yesterday hailstone fall (pst)
day before yesterdéy, hailstone fell at our place.
to-pray to God

Issernau arods gab

God to pray cry

Pray to God.

request, solicilation

a colourful mafler worn by men.

pep aronal da
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you aronai weave
you weave one aronai
4
/arau/(vt) to spread rumour

pen mans kPetrakPsu arou kPalamden?

you why talk (acc) spread rumour do ¢
why did you spread the talk around ?
/ aré/(co) and

ag are annI abo ptergen

I and I (pos) sister come (fut)

I and my sister will come

/aré/ again
ars dza
again eat
eat again

/aldé/(adj) separate

behao alda nodop

he (pos) separate house (ExV)
he has a separate house

/algé/(adj) see alda

/alna/n) cloth stand

stkPsu alnajou dzabnansr den

cloths (acc) cloth stand (loc) fold (asp) keep
keep the cloths folded in the alna.
/almar 1/(n) almirah

almarzau appnr sipter dop

almirah (loc) I (pos) cloths (pl) (ExV)
My cloths are there ipalmirah
i
falaz1/(vt) to hang

neIibe monak"eu heubeohar alarz
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this bag (acc) there hang
hang this bag there
/alatsri/(adj) beautiful

be hendzauwa alarsri tkar

this woman (nom) beautiful (emp)
this woman is very beautiful

/alal s1lai/ (adj) helter skelter
/alal athani/ binr noa alar-srlaz

she (pos) house helter skelter
her house is helter skelter
/al auri/(adj) careless

bini brmaja alauri-rz

she (pos) mother (nom) careless - prd
her mother is careless

/alég dsalén/(n) qvalaurz

/ald1dzabri/(adj) qv alaurt

/al:J:tIJ- aimless

phaléug/(adv) mane ISIbap alap pPalap peplazr?

why so much aimless you are?
Why are you so aimless?
/alikbd/(adi)  stupid, foolish
' ranra alakPo-kbo
Rani (nom) stupid - prd
Rani is very stupid
/alakhéd/(adv) see alan pralan

jaldkhald/  fool '

(adjj » ranua alakhala

ranu (nom) fool
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ranu is fool

/alagold/(adi) qv alakPala JTATTIAT

/alarz/(n) earthen pot far illumination e

batheuau alarr sau

prayer alter (loc) earthen pot for illumination burn
illuminate the earthen pot on the prayer alter
/alész/(n) guest ety
dzepnau burdza alasr pteiden
we (loc) many guest come (pft)
Many guest have come to our house
/aléalé/(adv) comfortably, pleasantly 3T 3T

ktamanikPeu ale ale mau

work (loc) comfortably do
do your work comfortably

/allJl/(n) potato I
alua ru
potato boil
boil the potato
/aluwalad))  see getPap Tear
/ alelll/(vt) to burn (with chilies) A3

epkPria alsuss gardsn

curry (nom) burn hb (pst)
cufry is burning a lot

/alst/(VT) to dip (in water) ‘ TS
dezau alsuher tkap
water (loc) dip give go
go and dip in the water

/ a{:l/(aﬂ) : suffix that denotes location 33
pep noau ttap g
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1
/aw/ you house (loc) go
you go to the house
/ alllkhal 1/(vt) to wash without rubbing properly

tharsrktsu aukhalzr

dinner plate (acc) wash without rubbing properly
wash the dinner plates without rubbing properly
/aljlgaj /(VI) to move ahead

dzrbonau augaj

life (loc) move ahead
move ahead in life
d .
/auraj/(vt) to a recite

pen kPobritPha auraj

you poem recite
you recite poem
i _ .
/aulaj/(vt) to disturb

bekPou da aulaj

he (acc) (neg) disturb
_ Do not disturb him
/atJ;ll I/(vt) ‘to melt .

narikPsl tPawa aulr

coconut oil melt
melt the coconut oil
» /abEl)hela/(adj) negligent, not prompt
be mansra abohela t®ar
this man (nom) negligent (emp)
this man is negligence
Jawa/(ad)) unboiled

gaikPfer awaja den

milk unboiled (nom) keep
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keep the unboiled milk
/awé/(adv) without (something)

dok®ona awak®eu dagan

without design (neg) wear
do not wear the dokhona without designs
JawAt®I/(n)  yagya (fire sacrifice) -

dzep awatP1 saugen

we yagya burn (fut)
we will do yagya (fire sacrifice)
/asokPantP1/ incomplete

(n) kPamanikPesu asok"anda da ktalam

work (acc) incomplete (neg) do
do not keep the work incomplete
/ asllew/(adj) rumour monger

pen ma isibap aslaw?

you what somuch rumour monger?

What a rumour monger you are?
/ast/(n) finger

asrau aptPr gan

finger (loc) ring wear

wear a ring on the finger

Jd .
/asukPur/(n)  nail
/asth ém/(n) finger ring

/aszt l{ by chance, unknowingly

bas111/(adv) asilt basili moha moha sopterk®s

by chance where where reach
where have we reached by chance
/ahar/(n) mother's milk

gelleins ahar dsu
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/51 21/ (ad))

/Apk13/ (n)

/Apk™ rema/(n)

/opkB 18/ (adj)

/5ngoptdno/

(ad))

/3nma/ (n)

/ggmedal/ (n)

baby to mothers milk feed
feed mother's milk to the baby
obstinate, adamant

be mansia dzebad op op

this man (nom) extreme obstinate
this man is very obstinate
sandfly

epktama khsb, opkPa bagen

rice (mom) cover, sandfly sit (fut)
cover the rice, sandfly might sit
scorpion

bektou opkPrema dzedep

she (acc) scorpion sting (pst)
she was stung by scorpion
person short nose

be hendzaua opkhle-kPle

 this woman (nom) short nosed-prd

this woman has short nose

deformed, handicapped

be gottoa epngo pPono se

this child (nom) deformed (emp)

this child is deformed

insect

horau opma pPeisegars

night (loc) insect come (hb)

insects come at night

a disease that caused dullness and dumbness.

be gotPokleu opmedar ordsp

this child (accj disease of dullness and dumbness bit
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/3nslot?/ (vi)

/:J)gsumai/ (n)

/3kPtobdr/(n)

/3kbonda/

(adj)

/5K onda/(ad))

/5KPpr1/ (n)

/5kEra/ (adj)

(pst)
this child is effected by the disease of dullness &

dumbness.
to descend, to get down

pen thabns enslot® pPar

you fast get down come
you come down fast
larvae

tPampPeIni opsumara derau thaje

mosquito (pos) larvae (nom) water (loc) stay
the larvae of the mosquito is found in the water
month of October

oktobor masau durga p"uja dzaje

October month (loc) durga puja happen
In the month of October, durga puja is celebrated

old bachelor

be mansria okPonda se

this man (nom) old bachelor is
this man is an old bachelor.

bad smell

be noa okPonda msnams

this house (nom) bad smell smell
this house smells bad
porcupine

da hagrajau okPpPikPsu nula

now forest (loc) porcupine (ace) see (neg)
Nowadays porcupine cannot be seen in the forest
stubborn

gothoa okPra
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/5kPa/ (n)

child stubborn

child is stubborn

rain

meIja okPa hadepmen
yesterday rain rain (pst)

yesterday, 1t rained-

/5kPa kPreb kRreb/ - continuous drizzling

/Akha dzub dzub/- torrenstial rain

/okha d3zram dzramy - heavy shower

/okPa pRrI phri/- very lite drizzle

/3gali/ (n)

/5g1 jan/ (adj)

/dgrim/ (n)

/51:]a1/

(adj)(fem)

/:J)dzogor/ (n)

vomiting tendency

beha ogal1 menden

she (pos) vomiting tendency get (pst)
she is having vomiting tendency

person without any knowledge, ignorant

mansia eto ogrjan dzane haje?

man (nom) some much ignorant happen complete?

Can a person be so ignorant?

advance money
apne brje ogrim hebaj
I (dt) he advance money give (pst)

he gave advance money to me.

" foolish, splinpleton(fem)

dzepni kPamanr maugraja opaI-ar

we (pos) work do er (nom) foolish-prd
Our maidservant is foolish. ;

python
odzogora gidir dzaje
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python (nom) big happen
pythons are big in size

/3dzal (n) Quack doctor 3T
dzspnIi gamiau mella odza dop

we (pos) village (loc) many quack doctor (ExV)
Our village has many quack doctors.
/5dzapali/(n) musical recitatérof the epics, Mahabharata Ramayana R ISICE]
and the Purana
dzen me1ja odzapali najdeyp
we yesterday musical recital see (pst)
we went to see musical recital.
/Sdar,)/ strong and stout 3T
(adj) (fem) be hendzaua odap-dap

this woman strong and stout-prd

this woman is strong and stout

/5kPa tPombler/- overnight AT AR
/5k"a najsi/- early morning AT AR

/okha na jhap/ (almost dawn) ARIT ARSI
/3kha najpta mapta/- at dawn JRIT RGBT HTHT
/3kPapter/(n) moon JETHR

okPapPer gawdapkPali okPaphera medzap
nuje
moon full day moon (nom) good look

On a fullmoon day, moon looks good

/5ktaptsr tRernaj/ (n) Amabasya AEHT gFAT
/5kPapher mononaj/ (n) lunar eclipse HETHT AT
/5kRalz/ (adv) many days ago, last time airafa

oklal1 pensernau thandspmep dzen
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/5kEran/ (n)

/3kPran-

dzahadz/ (n)

/Skhran-

sant®ri/ (n)

/:J>goru/ (n)

Adol-

bodol/(n)

/3daby/,

/5rdab/(n)-

/3dalifadi)
(fem)

many days ago you (pl) loc go (pst) we
many days ago we had gone to your place
sky

okPrap pPersalia dzarem nudep
sky horizon (nom) reddish look (pst)

The horizon looks reddish

aeroplane

an okMran dzahadzdzen noau tPapgen

I aeroplane (Inst) house (loc) go (fut)

I'1 go home in aeroplane.

air force

apni adaja okMrap sant®rijau

I (pos) brother air force (loc)

My brohter is an Air Force Officer

sandalwood

ahut®zau hens ogoru tP"aw larthkap
fire sacrifice (loc) give sandal wood oil bring go

Bring sandalwood oil for ahuti

exchange

bisernr gotho gellera odol bodol

dzalaiden

they (pos) child baby (nom) exchange happen bring (pst)

their babys were exchanged.

fireplace.

dzepha diner odab dadepy

we (pos) today fireplace sculpture (pst)
we made the fireplace today

bulky, plump |

appIi brnanaua odalI-1z
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/3d1a/(VI)

/5d1a masa/(n)

/3dt om/(adj)

/3n/(vt)

/5nthaw/(adj)

/dnsula/(adj)(m) affectionate, loving, (f) /onsulz/, /ondzalu/(adj), dear

/50/(n)

/3n13/(n)

:‘)ngéj(adv)

I (pos) sister (nom) plump - prd
My sister is bulky
to spread, to enlarge

penni akParnri garaja odla gasine

you (pos) hand (pos) sore spread (Prpart)
The sore in your hand-is spreading
Royal Bengal tiger

odla mesajanse gidirsin mesa

Royal Bengal Tiger (nom) big (sup) tiger
Royal Bengal Tiger is the biggest tiger
good for nothing

ader endera dzenpa odMom thkar

uncle (paternal) young (nom) we (pos) good for nothing

(emp)
Our younger uncle is good for nothing.

to love

aptaja agkkou one

father (nom) I (dt) love

father loves me

loveable, /ondzat Paw/(adj) worthy of being loved.

rice flour

on de

rice flour grind
Grind rice for make rice flour

curry made from the rice flour

besides, excluding

apkPfeu ongas1 raube lek®a burdza geren

64

3=

AT



goarja

I (dt) besides nobody book many expert (neg)
Besides me, nobody is well educated.
/dnthat/(n) stone, rock SHIRJIS

ontharkPeu beohaj labe

stone (acc) here bring
- bring the stone here
/3nthai- a wild plant with strong smell 3RTTS -
h
badzab/(n) dzepha dins1 ont"a1 bodzab ewdsyp I

we (pos) today onthai bajab fry (pst)

. A . b . .
we  F¥i1&a... onthai bajab.

] .
/ons1 dnsi/  miserly _ R IC D]
(adv) dzepk®su be hendzaua onsi-onsi epkham Al
‘ haden

we (dt) this woman miserly rice give (pst)

this woman gaweus food very miserly

J 1 .
/dnak®ana/ mercilessly IGIECIGIE
(adv) ugropot®iptera mansipterk®su onakMana
buthars

militant (pl) man (pl) (acc) mercilessly kill
mulitants kill people mercilessly
/énagér/(adj) wrbng deed IFRTR

be dzsbed onagar maudesp

he very wrohg deed do (pst)
he has done very wrong deed
] )
/op®r1/(n) rice malt e
opPria menamse garden
rice malt smell (emp) (Inst)

rice malt is smelling very strong
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/5ptrT kRPAtRla/(n) used up malt

/3ptrI gosaz/(n) squeezed malt

/3botPar/(n)

/Bbothiras

(ad)

/5belal-

/5bag/(adj)

/dbe/
/odbe/

/mobe/

/3bekPInI/
/oabek®1nI/

/mdbektrn1/

/2mb1/(adj)

incarnation

dzara ptaglakPsu boroptra srbnr
obot®ar sanemen

Jara Phagla (acc) Boro (pl) Shiva (pos) incarnation
think (pst)

Boro's used to think that Jara phagla was incarnation of
‘Shiva'.

untirﬁely

obotPira okPa hadep

untimely rain fall (pst)
untimely raining

untimely

astonished, surprised

an bini nokPsu nunansi obag dzadsp

I he (pos) house (acc) see (pst) astonished happen (pst)
I was astonished when 1 saw his house.
which one?

ponserni noa obe?

you (pl) (pos) house (nom) which one?
Which one is your house?

which place 7

penserni noa obekRinrau

you (pl) (pos) house (nom) which place (loc)
your house is in which place

introvert, reserved

bini gothoa ombi- br
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she (pos) child (nom) interovert (prd)
her child is introvert

/:'5mz11/(n) pig, swine
absIini noau oma dopse gaarse
grandmother (pos) house (loc) pig (ExV) (hb)
grandmother has many pigs at her house

/3magondré/(n) pig shed
/3ma tPawk®h ri/(n)‘small variety of pig
/:J)ma dawri/(n) a variety of pig with very strong body
/5ma 5‘gbn/(n) cluster of stars, constellation
borau okPrapau oma ogron nujs

night (loc) sky (loc) constellation see
At night on the sky constellation can be seen
/:J)magar {J a/ lazy,idle

(adj) adera omagarija se

uncle (paternal) (nom) lazy (emp)
uncle is lazy

J . .
/omug/ a reference term used for someone without mentioning

/A mukh/ his/her name.

meIja omug pherden
yesterday he/she come (pst)
yesterday he/she came.

/51 (n) fire
brisernr noau orpapden
they (pos) house (loc) fire get (pst)
their house caught fire

/:‘)‘rkhI/(n) ~ embers

/é' r/(vt) to bite, to cut by teeth
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aptelktsu or

apple (acc) bite
bite the apple
/5rkPa/(vt) to pull out by biting, /ork®aw/(vt) to divide by bitting
13T/(VT) to widen . 3R
. narbe de1a osrlapbaj
this water (nom) widen (pst)
this river has widened on its own
/3rhe/(vt) to cause to widen e
/ E'Jrga/(adj) wide, widespread 3N
/Argen- valcanic mountain AN BT
h
hadze/(n) orgern hadgsau da t"ap
valcanic mountain (loc) (neg) go
Do go to volcanic mountain
4
/argen ont™aj/(n) igneous rock Mﬁ 377
/5rgen mekPan/(n) crater W gy
/(J)rdga/(VI) to bother, to matter 3TNHAT
pgephalal ma ordzadap
you (pos) what other (pst)
Why is it bothering you
/5rdab/(n) fire place R R
ordaba leb
fireplace map
map the fireplace.
/éron/(n) forest, jungle IRE

oronau grdir gidir bip"ap dop

forest (loc) big big tree (ExV)

There are big big trees in the forest
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/oraj/(adv)

/6rdzun/(n)

/51kPob1/(n)

1310d8d/(n)

J
fdlsijakad)) -

/5lonbar/(n)

1 _
lowaj/(vt)

13sddal(ad)) - -

Ever

ap oraj pepkPeu medzap mengaen

I ever you (ace) good get (fut)
I will love you forever
Arjun, the 3rd Pandava

ordzunha sansr bisr dopmen

Arjun (nom) (cl) two wife (ExV) pst
Arjun had two wives )
knolkhol

olkPobPrdzen bedor son

knokkhel (com) meat cook
Cook at meat with knokkhol
a kind of arum

olodeda | man3s

kind of arum (nom)-itch.(hb)
Olodod itches lot

lazy

be manst aolsrja thar
this man lazy (emp)

this man is very lazy

star

olopbara gedzep tRar

star (nom) shiny (emp)
star is very shiny |
to come back to life

be owajbaj

he come back to life
he became conscious .

improper, impropriate
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/3s0om/(n)

/3somi ja/(n)

/0st3d/(n)

/osina/n)

/ése/(n)

/:JDSImén/(n)

/3ha/(vt)

/%nkhri/ N)

ma osada gosla ganden?

what improper cloth wear (pft)?
What kind of improper cloth are you wearing?
Assam

boroptera osomau thaje

Boro (pl) (nom) Assam (loc) stay
Boro people stay in Assam

language of Assam.

expert, master

be spkMam sopns ostad thar

he rice cook expert emp
he is an experts cook
unknown

be mansia osina

this man (nom) unknown
he is an unknown man
ones own

be app: ader ose

he I (pos) paternal uncle ones own

he is my own uncle

year before last year

ap osimenna haba dzadep

I year before last year marriage happen (pft)

I was married year before last year ’

to feel disgusted after having something too much
ap oma d3anansaIl ohabaj

I pork eat (asp) disgusted after having too much

I am feeling disgusted after having too much pork
curry
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ipk®ri basikPsu gaar

curry stale (acc) throw
throw the stale curry
/ inkhr‘{ da/  cooking pot

(n) 1gkPri dek®eu su

curry pot (acc) wash
wash the cooking pot
/ ir_)khél)r‘/ (n) a kind of hard reed used for walling
kuccha houses
ipkPer lar thap
walling reed bring go
go and bring the walling reed.-
/ fnkhillr/ (n)  broken grains of rice

ipkPurkteu dauns he

broken grains (acc) hen give
give the broken grains to hen.
/ {gg%d/ (n) gesture, hint, signal
Sljsua maba 1pgId hordep
- 8ijou (nom) something signal give (past)
sijou is giving some signal
/ingInI/ (n) a tiny rat
Ingrnra dzebgd gadzr:
tiny rat (nom) extreme bad
The tiny rat is very bad.
{ . .
/ Igr&dg/ (n)  the inhabitants of England
ipradz p®ra gupPur goptur
Englishmen are white white
Englishmen are very fair.
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{
/Igr&dgll (n)

/iplénd/ (n)

Ak in/ (n)

/IJdgdgod/ (n)

/1tR3/ (n)

/1ndzur/ (n)

English language
iprad3zi bupne selap

\

English speak (inf) learn
learn to speak English
England

ptadar dzosep®a 1plendni mansrt

Father Joseph (nom) England (pos) man
Father Joseph is from England.

an implement made of bamboo for
twisting the jute fibres

tPag 1kPunjsp ptatPekPeu ptakrfajher
go T1kPun (znst) jute fibres (acc) twist (fut) go and
twist the jute fibres with ikhun

respect, honour

gamini berar ars byrikPru boebs 1dz3z0d
hajo

village (pos) old man and old women (au) everyone
respect give

everyone gives respect to the old men & women of the
village.

bricks

indzur luns 1t®a papgsu

wall make bricks need (inf)

Bricks are needed for constructing wall.

wall

indzurau akahi gaab pPen

wall (loc) sky like colour paint

paint light blue colour on the wall
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/Int™1/ (n)

l
/Indones1ja/

(n)

/:lrndro/ (n)

/ind1-

biptan/ (n)

d
/ndr

S1/j1i/(n)

d
/Ins1/ (n)

4
/tjarmul/ (n)

small ring worn in ears or nose

sonan: rnt®r dahe

gold small ring make
make a small ring of gold
Indonesia

indonesijaa esra mohadipau dop

Indonesia (nom) Asia Continent (Ioc) ExV
Indonesia is in Asia continent
Indra, king of Heaven

indroa, sorgeni radza

Indra (nom) heaven (loc) king
Indra is the king of heaven
castor oil plant

indr empPeuns 1ndr biptagnz brlaj hs
indz1 silk worm castor oil plant (pos) leaf give

give the leaves of the castor oil plant to the Indi worm.
cloth made out of the silkyarn of the

tndr worm cocoon.
indr sik"eu dzem
1ndz cloth (acc) wrap.

wrap the IndI cloth around you.

“inch

apne badzr insinr tRebel papgsu

I five ten inch table need.
I need a table measuring 50 inches.
a medicinal herb

dzibou seudzanaj 'man-sina rjarmul pPen
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/frak/ (n)

/ } ragdau/ (n)

i
/Irun/ (n)

/ilam/or

/nilam/ (n)

/iskPriby (n)

/islari/ (n)

1
/Issal (n)

snake bite (past) man medicinal he¥b put
put the Iyarmul herb on the man bitten by snake
Iraq

irakkPau agla mesopotemia henemen

Iraq (acc) previously mesopotamia call (past)
Iraq was previously known as Mesopotamia
the last king of Bodo Dynasty
iragdauk®su bisia buttardsp
Iragdau (acc) wife (nom) kill (past)

Iragdau was killed by his wife

a rope made of half matured bamboo

irup banajns suwa lajtPap

rope make bamboo bring go
g0 and bring bamboo to make the rope.
auction

biserha noa rlam dzabaj

they (pos) house auction happen (past)
Their house has been auctioned
screw

khesetnr rskPrubkPsu k'ul:z

cassette (pos) screw (acc) open
open the screw of the cassette
one of the Bodo surnames

lazdzsumenni upadPria tslar:
la1jau (pl) (pos) surname Islary

laijjau's surname is Islary
wish
an mansI gidir d3anse 1ssa dop

I man big become wish ExV
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I wish to become a well known person
J .
/Isser/ (n) God

1sserk®su p"udzr papgeu

God (acc) pray need (inf)
God should be prayed
/isxri/ (n) Queen

Isirra rajdze salajje (sp)

Queen (nom) country run
Queen rules the kingdom
J . .
/1s1D/ (n) small kitchen in the main house

Isip noau da tlap

kitchen room (loc) neg go
Do not go in the kitchen
/ iSIU medaz/ the god & goddesses of the kitchen
(n) 1s1p medar kPou p"udzI pqp geu

kitchen gold & goddesses (au) pray need (inf)
kitchen god & goddesses should be prayed.
4
/Istbap/ (adj) somuch

h
/&seban/ appe 1sIbap eqk am da he

I (dt) so much rice (neg) (give)

Don't give me so much rice
/Isth iph a/(n) resignation letter

ag rstPrpPa henansr pterbarz

I resignation give (past) come (past)

I gave my resignation letter.
/istiiri/m) iron

d3z1au rsthirz he:

cloths iron give

“press the cloth.
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/:islam/(n)

/uimal (n)

Rkt 11/ (n)

RkE 1/ (v)

/ikPunde i/(n)

Ak A/ (n)

fagran/ (adj)

4 4
fugina

Islam religion

naimaja rslam d®erem pPalrje

naina (nom) Islam religion follow
Naina follows Islam religion.
caterpillar

urmakPau gahor .

caterpillar (acc) throw
throw the caterpillar
advocate

ranunr bida grdira ukPrl

ranu (pos) brother big lawyer
ranu's elder brother is lawyer.

hungry
an epkPam ukPiden

I rice hungry
I am feeling hungry
smoke

be uk®undeza hagraau papnar ornr

this smoke (nom) forest (loc) got fire
this smoke is coming from the forest fire.

roof (thatch)

dzenni epkham sopgraja ukPomni no
we (pos) rice ook thatch roof house

Our kitchen is a thatch roof house.

fierce, ferocious

be sengraja dzsbed ugrap

this boy extreme ferocious
this boy is extremely ferocious.

poisonous variety
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dzat/ (adj)

4
/ugina dgél/
(m)

1
/udzajmara/

(adj)

4431/ (n)

fitPumel/ (n)

MAtRrL/ (Vi)

faday/ (adj)

/tlldan

neibe bip'apa ugina dzat®nr

this (near) tree poisonous variety (pos)

this tree is of poisonous variety

a kind of plant that dies immidiately after bearing flowers

ugina dzal/bipPapni bibara najne medzap

ugina jal plant (pos) flower (nom) look (inf) good
The flowers of the ugina jaal plant are beautiful
proud, arrogant

dzarsua dzsbsd udzajmara

Jarau extreme proud/arrogant
Jarau is every arrogant
to be born

rantha heuasa udzidep

rani (acc) boy (diminative M) born past
A baby boy has born to Rani
navel

bini uthumera gotPeu

her navel deep

- her navel is deep set

to succeed, to cross over some danger

1lidzaja erbarse pRoriklta utPrine
habaj

Ilisa (nom) this-time exam succeed could

This time only Tlisa passed her exams.

open, carefree, independent

kPamant mawagara udap udan beraje

work do (neg) carefree carefree move

You don't do any work and just move about carefree

spring season
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bdtEer/ (n)

/idansri/ (n)

fadraj/ (v)

Adraj/ v)

radaj/ (VI)

fdddrar/ (n)

/idar/ (adj)

udanp betksrau ok®Ma hases gare

spring season rain rain lot (hb)
In spring season, there is heavy rainfall
independence

brarota 1947au udapsri dzaden

India 1947 (loc) independent happen (past)
India became independent in 1947.

to save somebody from danger

ap pepkPau kPorptednipPtrar udrajden
I you (acc) danger (pos) (ab) save (past)

I saved you from danger.

to purify a sinner,the act of punfying people
belonging to different religion or caste before
being accepted in the society

odzaja gotPo gellerkPsu udrajden
Village priest child baby (acc) purify (past)

the village priest purified the baby

to be fit (for any sort of work)

akPudzra danaj lunajaw udajja

akhuji weave construct fit (neg)
akhuyji is not fit for anything
saving somebody from great danger

razua apkPou basajnaner appr uddtar
kPalamden

Raju (nom) I (acc) save {pst) I (pos) save do (pst)
Raju saved me from great danger.
good hearted

appI absua udar gesen:

I (pos) grang!,t?,ther good heart (pos)
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[id1s/ (n)

fdde1/ (n)

/ﬁdelni

bat®ra/(n)

Ain/ (n)

R/ (v)

fan/ (vi)

Aindrnt®i/(n)

My grandfather is a very gooa hearted man
information

pen ptorzkManz udis labaj tha

you exam (pos) information take (inf)
you always take the information about the exams
stomach

appi udeIa sadsp

I (pos) stomach pan (past)
My stomach is paining
secret

udeInr bathrakMsu raunsbe dakPint'a

stomach (pos) talk (acc) no one (neg) tell.
Don't tell the secret to anyone.

back, back side

par una¥ goson

you back (loc) stand
you stand in the back
to sharpen

“stkhakbeu un -

big knife (acc) sharpen

sharpen the knife

to grind

onlanithakar mairopa un

onla carry for rice (unocoked) grind

grind the rice grains for the onla curry

example

apPaja appge undrintPz hebaj thaje
father (nom) I brother (elder) example give (inf)

father always gives my brother's example



/dndrumala/

(n)

findw/ (VI)

Ainds 1/ (adj)

AipPra/ (adj)

] 1]
fupta1/ (n)

/fip bas/ ()

a rosary of rudraksha tree beads used for
repeating God's name.

sadhup®ra undrumala gans

sage (pl) rosary beads wear
sages wear the rosary of rudraksha tree beads.
to sleep

ptalepau tPapnaner undu

go and sleep on the bed.
younger ones

apha binanau under dog

I (pos) sister younger have

I have a younger sister

additional

habajau upPra k"oros deyss gars
marriage (loc) additional spending have is

There will be lot of additional spendings in marriage.
way

deinipPrar epkParnarnz maba upPla:z
kPalamdo

water (loc) come out some way do

Make some way to get out of the water

title, surname

they (pos) surname brahma

their surname is Brahma

to keep fast

ap mongolbark®ali up'as dens
I tuesday fast keep

1 keep fast on tuesdays
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/'l h—
Aap* 1/ (n)

IJ I3
fap*le/ (n)

/ﬁph lédph le/

(adj)

Ama/ (n)

1 1
/Gmanondo/

@

Ar/ )

J
/uragkhi na/

()

dandruff

binz k"oroau uphz dogy

her head (loc) dandrutt ExV

she has dandruff in her head.

to rub

at"ipk"eu onthajdzen uphle
foot (acc) pumic stone (inst) rub

rub your foot with the pumic stone
always very close

be gothoa bimadzep upPleuphle thar

this child (nom) mother (com) always close (emp)
this child always remains close to the mother

this child always remains close to the mother
wife of God Shiva, Parvati

an umakPMeu ptudzIje

I Parvati (acc) pray (Spr)

I pray to Parvati

an small island in the river Brahmaputra
which has a big shiva temple

ap umanondonr kPathrjau t*ajs

I Umananda near stay

I live near Umananda

to push something by mouth like the pigs and ducks

haypse urnansi adar nagers

ducks push (past) Tood search
ducks search food by with their beaks.
flying fish

uragkPr paja dsinrpiraz bire

flying fish water (ab) fly
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/uré'lm

pharap/ (adj)

firav/ (n)

/ﬁr 1/ (n)

/1J1ru13/ (ady)

A1/ (n)

falt®a/ (adj)

/ﬁlthar,)
ptalthan/

(adj)

flying fish flies out of the water.
unsettled

pep urappParag da tha serx

you unsettled (neg) stay
Don't stay unsettled any more

bed bug

urau ornajau manse gardep

bed bug bite (loc) itching (int).
The place where the bed bug bitten is itching a lot.
termite

uria pPalepk®su dzadzsbbarz

termite (nom) bed (acc) eat (pft)
termite has eaten up the bed.
unfertile

bissarni haja urun ha se

they (pos) land unfertile land (Spr)
their land is unfertile.
wool.

ap ulni sader dadep

T wool (pos) shawl weave (past)
I wove a woolen shawl
opposite

ultha ultha ktetka dahsen

opposite oipposite talk (neg) say
Don't always say opposite tatk
disorder

bini noa utthap pPulttap ttajs

his house disorder stay

his house is always in disorder
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/dla dzala/

(ady)

Jawan/ (adj)

fiwarn/ (n)

fawal/ (n)

/ﬁsaw badaw/

(ad))

Rast/ (vt)

*is1d/ (adj)

confused
kBRorthepa dzsbed ula dzala

kKhort®epn extreme confused
kRorthep is very confused

wide open

ponserni dord3zaja uwaper dopo

you (pl) (pos) door wide open (ExV)
your's door is wide open

live stock of buffalo or bullock

biserha merseni uwan dop

they (pos) buffalo livestock (ExV)
they have a livestock of buffalos
a wooden grinder (looks like an hourglass)

uwalau mairon ssuhor

grinder rice (uncooked) beat
grind the rice in te wooden grinder
anxious, impatient ‘

lemdzaba rada¥ dzebed usaw-badaw dzaje

sick raju extreme anxious become
Raju becomes very anxious whenever he is sick
to overflow

ar dera usrkMapbar
aIr water overflow (ps)
aI nver has overflown

expected

bridrine dzans usid

this way happen expected
it should be expected ths wéyv '
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/dsun/ (n)

/dsume 1/ (n)

/lJlsur/ (n)

fed/ (vt)

led/ (v)

d 1
/fetikPam

sawkPam/ )

/eut hlJlb'

eut b/ (adj)

the outer edge of the house YT

usupkksu s1ib herx

outer edge (acc) sweep give
sweep the outer edge of the house
a kind of herb with a pungent taste SIS

lemdzanaj mansins usumei p"udupnane1 he

sick man (acc) herb warm (asp) give
give a warm soup of the herb to the sickman.
monster, person who eats a lot IR

ma usur baidz dzajs?

What monster like eat (spr) ?

Why are you eating like a monster?

to fry U3
paja euhsz

fish fry give

fry the fish

to plough T3

haja euhsar thanp

land plough give go

Go and plough the soil

frying and parching TS9N
ma eukPam sawkPam mauden TaE
What frying parching do (pst)

What are you frying and parching.

frying in a little quantity TIRYd—
ap dohar epkPam eutPub eutltab TS
dzalandsn

I rice fry in little quantity eat take (pst)
I had little fried rice then
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/edla edll/

(adv)

/én/ (v)

/ekPor/ (n)

/edaw/ (vt)

/enld/ (vt)

/endzor/ (n)

/ent®ab/ (n)

indiscriminate frying

bradzakPeou edla edlr dekPalam

fried dish (acc) indiscriminate frying (neg) do

Do not fry the dish indiscriminately.

to unlod something from the back of a person or animal._

gottoktau bIk‘-.‘unnIphraI enpglaj nanezt

4phalenau ptuthu

child (acc) back (loc) (ab) unload (pst) bed (loc) sleep
(cause) get the child from the back and make him sleep
on the bed.

a kind of hard reed.

epktera dzebrd gera dzaje

reed extreme strong become.
This reed is very strong
to provoke, to tease

ragakPora mansikPsu da edaw

temper fast man (acc) (neg) provoke

do not provoke a short temper person.

‘to spread out

mazkPou enlanansr hs

paddy g_rains (acc) spread (pst) give

spread the paddy grains

rat

noni gﬁdamau endzor dopss garse

house (pos) godown (loc) rat (ExV) (hb)

There is always lots of rats in the godown of the house.
a sweet flat cake made from rice flour,

sesame seeds and jaggery. |

ap entPab sawgasine dono

85

Tl

@



I rice cake frey (PrCon) (ExV)
I am making the rice cakes

/epta/ (ad)) little amount LG
boensbs eptaep®a epkhri raanp’e¥/ (n)
everyone (ace) little little curry distribute
distribute little little curry to everyone.

lebré/ (VD) to hide, conceal ]
pPalen sipau ebre her thag
bed under (loc) hide give go
Go and hide under the bed

/en/ (n) a thin mat q
ptalepau emkPsu bo
bed (loc) mat (ace) put
put the mat on the bed

/empheill/ (n)  insect THS
rinpgoni at®Ipau empPsu ordap
ringo (pos) leg (loc) insect bite (pst)
rings is bitten by an insect

/empPau sumu/a caterpillar with long hair.
{

/embu/ (n) frog THg
grdir .dzatPnr embuk®eu embubongla hene
big size (pos) frog (acc) embubongla call
The big sized frogs are called embubongla

/embusit®ro/ toad

fembulod/ tadpole m@?

/emaw/ (n) rice tablets used for fermenting beer TH1g

emawa gadzri msname

rice tablets (nom) bad smell

rice tablets smell bad
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ler/ (vt)

/&r/ (vt)

/ér/ (VI)

/érkho

drkba/ (adv)

/érkhaerkhé/
/&rkhb aljl

drsi/ (adv)

/&rkPay/ (adv)

to put designs on clothes

neibe siau medzap agor er

this cloth (loc) good design put
make good designs on the thes cloth
to instigate/complain against somebody

sase sattroa dosra satProkPeu
mastharne ernaner heidesnp

one student another student (acc) teacher

complain give (pst)

one student complained against angther to the teacher
to increase

messu ptisaja erga sine

cow child increase (simple Pr)
the number of calfs have been increasing
poking indiscriminately

brje kPemerakPou erklo erkta khalam
dzebbal

he camera (acc) poked indiscriminately do finish (pst)

" he worked indiscriminately with the camera

to break something while working carelessly

ranua redrokMsu erklau ersi kPalam
dzobbaz

ranu radio (acc) break do finish (pst).

ranu broke the radio while working on it carelessly.
to pick up something with stick or something long
handled

pPurikPeu thawniphrar erkkan
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/éra éra/ (n)

;D
leraj/ (v)

/610 / (vt)

/éldgébra/ (n)

/ew/ (vt)

/Jewgra/ (n)

lese/ (adj)

Puri (ace) oil (loc) (abl) pick up

pick up the puri from the oil

ignore O 1
Babra apk®esu era era kPalame

babi (nom) I (dt) ignore do

babi ignores me.

to escape W

an dakPale1 eksident dzanaj nip®rar
erajdsn

I day before yesterday accident (ExV) (pos) (ab) escape

(pst)
I escaped from getting into accident day before yesterday

to soop out something Q?'ﬁ
mekManau pPengra kPrimkPeu elo dzsbbaxz

bije

face (loc) paint cream (acc) scoop out finish (pst) she

she scooped out the whole facial cream.

Algebra TSGR

eldzebraja dzsbad gera

algebra extreme hard

algebra is very hard
to cut Tq

barinr hagraja ew

garden (pos) grass cut
cut and clear the grasses of the garden

one who cuts the grasses. bz mp g

this much only T

apne esenr mairop Dayn gau

I (dt) this much rice (uncooked) need (emp)
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&sel (adj)

/kR3/ (vt)

/khan/ (vi)

/Kh&kr 181/ (vt)

fxhdtha/ (n)

1
/khé—)thanx

mans1/ (adj)

K23tR1ja/ (n)

I need rice for this much money
little qunatity

audzarne ese epklam napnbau gsau

aujar little rice need more (emp)
aujar needs a little more rice

to put the soil in a depressed land
pukPrrau ha khtenaner her
pond (loc) soil put (pst) give

cover the pond with the soil.

to put something hanging

musri kbPap

mosquiotoe net put
put the mosquitoe net

to drop

gotPoa grlas khek!ler dep

child glass drop (pst)

child dropped the glass

talk, conversation

ap pendzen kPetla rardzlains pPsigen
I you (com) talk talk come (fut)

I'l come to talk with you

man of words

an bekPou brsas kMalame mansna brjo
kbhathant mansz

I he (acc) trust do because he man of words

I trust him because he is-a man of words.

paddy seedlings

ap k®et®jant gettan gaab kPou modzan

nujoe
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/kh3dsm/ (n)

/kb3n khan/

(adv)

/kbdntPRa/ (vi)

/kb3na/ (vt)

d 1
/kPanapra

maph?a/ (adv)

/KB énason/ (vt)

/kPE0/ (v1)

I seedlings (pos) green colour (acc) good see

I like the green colour of the paddy seedlings

a kind of huge tree

dzen k®sdem biptapnr sajajau dzohsinz

we khadam tree (pos) shade (loc) sit give
we will sit under the shade of khgdem tree
crowded

bissrnr noa pPisa ars kPon-kPen

they (pos) house small and crowded
their house is small and crowded
to tell

absua solobat?a ktinthaje

grand father (nom) tale folk tell (SPr)
Grand father tells folk tales
to hear,

horau serma siyal gabnaj kMenaje

night (loc) dog fox cry hear (SPr)

At night the cries of fox can be heard.

to hear indistinctly

ma kPonap®a_ mapPa kPetha rarlarje?
what hear indistinctly talk speak (spr)?

Why are you talking so indistinctly?

to listen

bima bip"ani kPetha kPenason

mother father talk listen
listen to your parents
to cover something

ds1 deggra kPeu kteb

water keeper (acc) cover
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/kPb kPb/

(ad))

/KR émt ha/ (adj)

kP oms1/ (ad))

/RPAmd/ (vt)

J
/kP3ma/

/xB3md/ (n)

/B dmern/ (n)

cover the container containing water

very crowded

melajau mansiphra kPab kPsb dogy
fair (loc) man (pl) crowd (ExV)

The fair was very much crowded

short and stoot

ktemtPa mansipPra belsgera dzaje

short and stout man (pl) strength hard become
short and stout people are very strong

dark

drineinI hora krems: thtar

today (pos) night dark (emp)
today's night is very dark (because of no moon)
to lose

annr lekbhakPsu da kPema

I (pos) book (acc) (neg) lose
Don't lose my book
maybe

pongeu ktema

true may be

may be its true

ear

kPlema suphlopn
ear pierce

pierce the ears.

fur, hair in the body

boropPni mupPurha kPemena gup®ur
guphur dzaje

ice (loc) bear (pos) fur white white (ExV)
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The Polar bear has very white furs.
/kBSrom/ (n)  wooden chappals WA

gedeni mansipPra kPerem gansmen

earlier times man (pl) wooden chappal wear (pst)
Earlier men used to wear wooden chappals.
/Kb flaremnaj /(n) thunder ) WA

okPa kPergmnajja gitPau-batPau

rain thunder frightening

thundering is so frightening.
kP51 kha1/  shiny G T
(Ano) hiraja horau k"el kel dzepse

diamond night (loc) shiny shiny shine
diamonds shines bright at night _
/kP3la/(n)  the south direction el

dzepni kkPelathry ranimen thaje

we (pas) south direction rani (pl) stay

Rani's family live towards the south of our house.

kP"8la mrru - SouthPole FHal 7—%
khdla - southern hemisphere AT g@:’m
dﬁlorkha& |
khalart - inhabitants of southern part ng

kh3laha - south wards. WevIET

T, (vt) to pluck

ptatPer brlar kPahsr thap

betel leaf pluck give go
.Go and pluck a betel leaf
kR3/ (vi) to tie, @

sikPaukPsu kta
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thief (acc) tie
tie the thief /kKPatPab/ - to tie together

1
/RRanp/ (vt) to rear, to adopt

apkPeu absu absra kPanden

I (acc) grandfather - gréndmot-her rear (pst)

I was reared by my grand parents

/kPangra/ (n) one who adopts

/khén kPan/  greedy, having quite an appetite

(adj) be handzaua pPersanrtPfakar kbap ktap

she woman money (pos) so greedy
This woman is so greedy for money
/khapkPraz/  crab

1ch h h
(n) k"apk"raz bat®en de

crab paste grind
make crab paste/chutney
/kh?inkh rai/ anchor, hook
() dzahadznr kPapkbratkbeu gaPor
“ ship (pas) anchor (ace) drop
drop the anchor of the ship
/KBAnKhST/ (n) waist
binr kPapkPerau bere ordep
she (pas) waist (loc) bee bite (pst)
she was bitten by a bee on her waist

d31and3% (n) waist

/khApkPrlor/ Dbitter gourd

(n) kbapktilor hanansr ew

bittergourd cut (pst) fry
fry the bittergourd.
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/oPat kerela/ a variety of vegetable that resembles bitter gourd but

sweet in taste
(n)

/kbdpkbrla/  avariety of fish with sharp mouth

() dzepha diner n kPankPrlani inkPriz
we (pos) today fish khankhila (pos) curry
we have kPankhz1la fish curry

/KR 211r_]grar,)/ to lie down on the back
V1) gotPoa hajau kPangrapansr unds dep

child land (loc) to lie down sleep (pr)
the child is sleeping lying down on the floor

/kPaTtPa/ (adj) slant
mans kParthra dzoden?
Why slant sit (pr)?
Why are you sitting slantly?
/kPATSS/ (n)  troublesome
ma Isibap kMarse gotlo?
What so much troublesome child?

What a troublesome child?

KRaTsTd/ (adj) trouble eater, fussy eater
1
/KR aw/ (v) to steal
pey ma kPauden?

you what steal (pr)?
What are you stealing?
J .
s1kPau (n) thief

/kbaun/ (n) a unit measure of 1600 articles

biserha kPaunse goej pPtan dep

they (pas) 1600 betel nut sell (pst)
they sold 1600 betel nut
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/kPaura/ (adj)

/akPol
kkaura/ (adj)

/kRAur1/ (n)

/kRakbreb/(adj

/kPakleb/ (vi)

/kbakhlom/
1

/RPadza/ (n)
, _

/dzagra/ (n)

/dgagra/ (n) .

/khadzana/ (n)

half done

spkPama kPaurase

rice half done
rice is not cooked properly

bad character

conch shells

kbhaurz naj

conch shells see
see the future with conch shells
thin, lean

anpnI madsra kPrakPeb kbreb

I (pos) maternal aunt thin (prd)
my maternal aunt 1s very thin
to cover the head

kRorokkeu saderdjen krakPleb

head (acc) shawl (inst) cover

cover your head with shawl

" eatables

dzeppr noaw kPadza tPabaj tlaje

we (pos) house (loc) eatable stay (emp)
we always have eatables in our house
eatables

one who eats

tax

boebs kPadzana hepapgeu

everybody tax give need
everybody should give tax
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/kh gldg 1/ (n) dry food item o1
dzen bedor kPadzr dzaden

We meat dry fry eat (pr).
We are eating dry meat fry.
/khadzu cashewnut Ty 1ET
h h
badan/ (n) ap kPadzu badamk®eu dzebed medzap menp

I cashewnut (acc) extreme good feel

I like cashewnut very much

/khglthon/ (adj) very thin, with no flesh TR
aboa apnr dzsbad khatPoptton
sister (elder) I(pos) extreme thin-(prd)
My elder sister is very thin.

/kbatla/ (n)  avariety of big fish RIAT
dzenni pPokrrau na kPatla dogno
we (pos) pond (loc) fish khatla (exV)
We have khatla fish in our pond

/Kb ;t ha/ (n) Copy for writting LGOI
annI kPatPajau dzebs da ler
I (pos) copy (loc) nothing (neg) write
Do not write anything on my copy

/kPat R3p/(n) fixed, settled TR
habanr kPethaja kPatran dzabaj
marriage (pos) talk settled happen
the marriage talk has been settled

/kPathaj/ (n) lame excuse TR

kPamani mawne meneini klatlaj
gasinsadony

work do-get (neg) lame excuse (pr)

She is giving lame excuses so that she won't be given any
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KPatrdj/ (vi)
/khat®alembu
(n)

/kPAtRo/ (ad))
/KBAtE 1/ (ad)
/KBALE T/ (n)
/kPathrmalal

(n)

© /kPatbrr/ (n)

work.
to engage somebody something in work

sI dzInajkPsu no musine khathaj

cloth torn (acc) house mop engage
use the torn cloth to mop the floor
a kind of lemon

kPatPalembu khadz1 banaj

lemon chutney make

make chutney of this lemon

slightly bitter

ptathoa khathe-kkaths
jute leaves slightly bitter (rd)

jute leaves are slightly bitter in taste
near

apnI noa k'atPraune

I (pos) house near by
My house is near by
The Indian month 'Kartik'

Rosen: habaja kPat®r masau dzagen

Rosi (pos) marriage Kartik month happen (fut)
Rosi's marriage is on Kartik month.
silver nuklace

hondzaup®ra kPat®rmala gans

woman (pl) silver naklace wear
women wear silver necklaces
hospitability

alastkPou medzaner kPathir kPalam

guest (acc) good hospitable do
Be hospitable to guest
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/Rbada/ (n)

/kPadew/ (n)

kP an/ (v)

1
krapjop

/k®an/ (n)

A
/RR5n1/ (n)

A
/pPupk®a/ (n)

b
/khans1sa/ (n)

/kPAnsri/ (n)

/k*AntPel/ (n)

basket

kBadajau mergon larz

basket (loc) vegetable bring

bring vegetable in the basket

ladle (wooden)

apktamkteu khadeudzen er

rice (ace) ladle (insl) stir

stir the rice with ladle

to comb

kkanaja kkan

hair comb

come the hair

comb

mine

dok®k®1n aptrikajau sonant k'an dony
South Africa (loc) gold (pos) mine (ExV)
There are gold mines in South Africa
mine

mine

a medicinal plant

lemdzanajne kPapsisa lephe
sick (acc) khansisa drink

Give the juice of khansisa to the ill person.
earthworm

Ok!a betPerau klansri enkMarse garse
rain season (loc) earthworm come out (hb)

During rainy season, earthworms are plenty

tPardzeun: khantksra klame
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h J
/kPantbal

gepayn/ (adj)

/x*andla/ (n)

/khahda/ (adj)

/Khaphal/ (n)

/kPaphal/ (n)

/KR aby (adv)

/kPAbran/ (adj)

/KR Am/ (n)

mango (pos) burns

Mango's gum bwins

bright, graceful [CIE]
heobe hendzauja kPantPer gepap nuje T

that woman bright to see
that woman look very bright
an earning AT

pon kPandla gans?
you earring wear?
Do you wear earring?

short ECIGH]

lauthra kPand-adass

stick short - (prd)
stick is so short
forehead, WThTc]

appr kPapala guwar

1 (pos) forehead wide
My forehead is wide

fate, destiny

bitingly . g
anera kPab_ kPab rarje

aunt (paternal) bitingly (rd) scold

My aunt scolds bitingly

raugh, rude : TN
bini hendzaua ktabrap thar

his woman rude (Int)

his wife is very rude

a large and long drum ECIL:

kPerarau kPam dame
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/khém/ (vt)

N
/KBampPa/ (n)

kParaz festival (loc) drum play
In kParar festival this drum is played.

to burn

binI noa orau kPamden

he (pos) house fire (loc) burn (pst)
he house burned in the fire
pillar

skulni sigapau kPamp®a tPikPedasp

school (pos) front (loc) pillar pull up (pr)

A pillar has been constructed in front of school

/K*amph laz/(n) low wooden sitter

d
/kPamsai/ (adj)
/khgtmbrenga/

(n)

/kPamla/,
/ktambla/ (n)

(0)

h .
/k*amhe/ (adj)

/k*aman/ (n)

kPamptlarau dzo
low wooden sitter sit
sit on the low sitter
dirty

carambola

krambrepgaktsu hananer dza

carambola (acc) cut (pst) eat
cut the carambola and eat

hired labour
kPamlak®eu hagra daphedsp

hired labour (ace) grass touch give (pst)
hired labour is clearing the grass
small of burning/burnt

gajktera kPambe menamo

milk burnt smell smelling
milk is smelling burnt

cannon
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/kPamani/ (n)

B
/K*amaj/ (vt)

.
/kPamajsal1/

(m)

/kPamz1a/ (adj)

1
/kPamzhara/

(n)

/kPajttal/

(adj)

: /kh;jthall

kPantb1/ (n)

agelni dzudhdPoau kPaman bahajemen

before (pos) war (loc) cannon use (pst)
Cannon were used in past wars
work

beha dzebe kPtamanr gerja

he (pos) no work have (neg)
he doesnot have any work.
to earn

bejs dzebs kPamaja

he no earn (neg)
he doesnot earn anything
workshop

ktamarnz kPamajsatz

blacksmith (pos) workshop
blacksmith's workshop
hard work

annI ptrsaja dzsbed kPamila

I (pos) husband extreme hard work

- My husband is very hard working.

ribs

brinr k®amrharaja nudzaje
he (pos) ribs see N

his ribs can be seen

diplomatic, cunning

uma bimaja dzebsad kharthal

Uma mother extreme cunning

Uma$ mother is very cunning

diplomacy, kPajt®larzt (n) diplomat
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/RPajtbra/ slant
_ h h h,i+h h,i+h

(adj) t*aibepk®su k*"ajt®ra k"ajt"ra ha
cucumber (ace) slant slant (rd) cut
cut the cucumber slantingly

/khajda/(n) tricks, lactics
hagranipPfrar snkParnaini kPajda saan
forest (pos) (abl) come out tricks think
think of tricks to come out of forest

/KR ;.j pha/ someone

(pron) kbhajpha mansipPra omadzaja

some people (pl) pork eat (neg)

some people don't eat pork.

/kh;j se/ (pron) some body

/k*ajla/(n)  akind of creeper with bitter fruit
biserha kPajla pPrttajnr enkBrz
they (pos) k*ajla fruit (pos) curry
they have kPa1la fruit curry

/khajal(n)  rickets
got®oa kPaja papdep
child rickets (get) (pst)
child has rickets

7 i

/kPaja/ (n) fast growing grass
hagra krajakPgu phu
grass kPaya (acc) pull
pull the k®aya grass

/KR ar/ (VD) run

bzdzsua nonipPrar kPardep

bijau house (pos) (abl) run (pst)
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/Kharkhaw
kharsz/ (n)

/kharson/ (VD)

1
/kParouktand

aj/(n)

h -
/k*arluy/ (adj)

/kParsan/ (adj)

/khéran

khatrayp/ (adj)

/RBATT/ (1)

bijou ran from the house

running here and there

to get married to someone by forcefully

by going & living with ﬁim/her

be hepdzawva heuanao kParsopdep
this woman (nom) man (loc) went and lived
this woman married the man by going to him
a kind of plant with edible bitter leaves-

kParsukPandaja kPabrem kPabram
kMaraukhanday bitter like - (rd)
krarauktanday tastes bitter like

unsettled man

agelni mansra kMarlupse men

before (pos) man (nom) unsettled (always running about)

Earlier man were unsettled (nomads)

being very alert

v_Ilekso‘nnI dinkhalr pP"ulisa kParsap mep

election (pos) day police alert (pst)
Police was alerted on the day of election
hard after having dried

pa gerana kParap ktathap

fish dry hard

dry fish is very hard

to mention

habant bat®ra rarlaiba pepk®eubs

kParinaj dzaden

marriage (pos) talk talking you mention happen (pst)
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Your name was also mention during the talk of marriage
/kParer/(n)  alkali water

onlajau kkarsaz he

rice flour curry alkali water give
give alkali water in rice flour curry
/kPaldzzra/(n) black cumin seeds

epkPrrau kPaldzrra he

curry (loc) black cumin seeds give
give black cumin seeds in the curry
/khgllmasil/ (n) next year
rimik®su kPalmasz haba horgen
rimi (acc) next year marriage give (fut)
rimi will be married off next year
/kPalaj/(n) lefover
epkPam kt®alaja gaar
rice leftover throw
throw the leftover rice
/khalam/ (vt)  do, perform

ktamania ktalam

work do
do the work
/kh&11/(m)  ink
kPolomau khalz1 se
pen (loc) ink put
put ink in the pen
/K2311/(m)  Goddess Kall
bapaliptra kPalikMsu pPodzzje
bengali (pl) Goddess Kali (acc) pray (Spr)
Bengali's pray to Goddess Kali.
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/k*ale/ (adj)

kP awl/ (vt)

/KB AW/ (vt)

ficbaw/ 4%))

/KR Awk™a/ (vi)

/kPawbla/ (adv)

/kPawlaj/ (n)

fkPawlaj/ (vt)

slightly bitter

ptathoea klale-le

jute leaves slightly bitter-prd
jute leaves are slightly bitter

to draw water

baltPin dzen dex klaw
bucket (inst) water draw

draw water with bucket

to break with knife
dabadzen goea kbkaw

small knife (inst) betelnut break

cut the betel nut with knife

to steal '

sikPawa annr sona kPawdep
thief (nom) I (pos) gold steal (pst)
thief stole my gold

to tie a turban

pralikbeu kPawkra

-stnall dupatta (acc) tie a turban

tie the turban with a small cloth
suddenly
buhuta kPawbla nudzaden

ghost suddenly see happen (pst)

ghost suddenly appeared |

cheek

gothon1 khawlaja gedza gedza
child (pos) cheek red red (rd)

child's cheek are very red

to request, to welcome
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dazesau abaukbeu kPawlaj hordsp

dias (loc) grandfather (acc) welcome give (pst)
Grandfather was welcomed to the dias
/RE éwse/ (adj) half
anne kPawse ap®el hor
I (pos) half apple give
Give me half the apple
/KR éWgLIJ/ (n)  cymbals
namghorau pPupau kPaway dame
namghar (loc) morning (loc) cymbals play
Early morning cymbals are played in namghar
/k*hsari/ (n) court

butPargrak®su kPagarrau lapden

murder (acc) court take (pst)

murderer was taken to the court
/kPAs1/ (n) | sickle

maikteu klasidzen ha

paddy (acc) sickle (inst) cut

cut the paddy with sickle
/kPasT/ (n) a variety of long grass

kPas1 hagraja mansinip®rarbs gadzeu
kPas1 grass man (com) tall
kPas1 grasses are taller than men.

/kPAsula/ (n) asthma

abatha kPasula beram dopmen

grandmother asthma desease (ExV) (pst)
grandmother had asthma

1 :
/kPasew/(n)  iortoise
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/khdpkba/

(adj)

/

/kEopkhai/ (v)

/kPanga/
onga/ (n)

/kPong 1/ (n) (f)
/" 5kt a/ (n)

/KB3dST/ (n)

/krodal/ (n)

khasewa derjaw thaje

tortoise water (loc) stay

“tortoise live in water

bent

- tebbrla khopkta-tkPar

table bent - (prd)

table is so bent

ﬁag

gotPoa krepkPajbaj thaje
child nag (con) stay (sp)

child keeps on nagging
handicapped man

be heuaja kPopga seo

he man handicapped (emp)
that man is handicap

handicapped women

fish trap

dezau kbokkta hs

water (loc) fish trap give
put fish trap in water

khadI cloth

gand®ra kPodorlo gansmen
gandhi kPad1 wear (pst)
gandhi only wore kPadz

spade
kPhodaldzen ha dzau

spade (Inst) soil dig
dig soil with spade
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/kB5n/ v) to collect, pick

bergr: pPrttaj kPonherthap

goose berry fruit collect go
go and collect the goose berry
/KPD1Y/ (vt) to fold in order

sikPsu kPonnaner den

cloth (acc) fold (pst) keep
fold the clothes in order and keep
/KhHn/ (VD) to sing
kPuga met?aj kPon
folk song sing
sing a folk song
/kPdno/ (vt) to search something by putting the hand into something

derau samo kPono hertlap

water (loc) snail search give go

go and search snail in water
kbdnt b/ (n) a small implement for digging

kPontP1dzen alu dzau

khonthl (Inst) potato dig
Dig the potatoes with khonthl
d .
/khonbajgra/ singer wonderer

() khonbajgraja basau kM"on dapy

singer wanderer bus (loc) sing (pst)
singer wander sang in the bus
/khdnle- again and again

h h ithg i
khcj)nle/(adv) ma k"onle k"onle dzabajt®ajs?

What again again eat (pst) stay (sPr)?
What are you eating again and again?

J .
/kPonse/ (adv) once, one time
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dzepau khonse pher

we (loc) once come
come to our place once

/kb3nthaj/ (n) lyrics TR
be metPajnr kPontPaja dzebed medzan

this song (pos) lyrics extreme godd

the lyrics of this song is very good.

Q\
.. %’{ﬂi
kh(J)nthaj lyricist HIAUR [T
4
lirgra (n)
/kP3ntPajma/ epic GRITIET
'(n) ramajana mensse kPontPajma
Ramayan one epic
Ramayan is an epic _
/k*3na/ (n) corner, an angle T
nont k"onajau mesrem dop
house corner (loc) ant (ExV)
There are ants in the corner of room
/kP3nakbonla every nook and corner ECIGH
/ (n) kMona- kPonla medzaner ptugar @
every nook and corner good wipev
wipe every nook and corner well.
/b dnama/ (n) obtuse angle ETHT
90° nTpPrar barakPeu kPonama hene
90° (com) more (ace) obtuse angle say
angles more than 90° is called obtuse angle
/kPdnasa/ (n) acute angle oL
/khopPeu/(n)  vapour ' Th3

spkramni kMopPsu epkMardepn
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rice (pos) vapour come out (pr)

the vapour of rice is coming out
/kB5pta/(m)  bun

kranajkbou kkopha kPa

hair (ace) bun tie

tie the hair into bun
/khéphrI/ (n) bamboo made hat used as

umbrella while working in field

okRa hajeba kPoptrikteu hom

rain rain bamboo hat (ace) wear
wear the bamboo hat if it rains
/k2dbo/ (n) morsel of food

kPugajau kPobose apkPam se

mouth (loc) mosel one rice put
put atleast one morsel of food in mouth
/kKBobdzob/ (vt) to close, to join,

akPaj kPobdzobnaner nimaha bije

hands fold (pst) forgiveness ask

with folded hand ask for forgiveness
/khdbrras (n) the first proposal sent by bridegrooms side

abonrtPaktaj kPobira pteidep

sister (elder) for proposal come (past)

A marrige proposal has come for my elder sister
/ktdmlajnaj/ wrestling
™) heuwap®ra ktomlajgasine doy

man (pl) wrestling (prog) (ExV)

men are wrestling
/Kt oma/ (n) nettle

khoma bilaj papba mans
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nettle leaf touch itche

nettle leaf if touched, itches
/k3ro/(n)  head

" beha kPoroau kranoj geija

he (pos) head (loc) hair doesnot have

he doesnot have hair-on his head
/khfj)rog/ (n) fort

DimapPurau boro radzani k'srop dop

Dimapur (loc) Boro king fort (ExV)

There is Boro king's fort in Dimapur
/kherdei/_(n) a kind of sour fruit

kPordrini spk'ri sop

sour fruit (pos) curry cook
cook/make curry of the sour fruit.
/kBor1db/ (adj) sunken cheeks

kborleb-leb mans:

sunken checks (prd) man
Man with sumken cheeks
/Rbord/ (adj)  strict
| arja anpr dzebed kbPora
mother T (pos) extreme strict
My mobfer is very strict
/KRorad/ (n) saw

dopptapkteu kPoraddzen ha

timber (acc) saw (Inst) cut
cut the timber with saw
/kb3ran/ (n)  dry weather
Agsl beser dzsbed kPoran gegleidsy

Before year extreme dry weather fall
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/kbdraj/ (Vi)

/kbds3b/ (n)

/KPosthd/ (n)

/kB3ha/ (n)

/k2Bhaby (vi)

/kPdhe/ (adj)

4
/K2I/ (n)

Last year it was very dry weather
put down

hant®u kPoraj

kneel down
kneel down
garment, dress

ma grlubalu kPosab ganden

What scary garment wear (pr)?

What a scary dress are you wearing?
trouble, difficulties

dzzibonau mella kPostBo dop
life (loc) many difficulties (ExV)
There are many difficulties in life

tuft of fibre from jute plant

/pPattenr kPoha bokho

jute (pos) tuft of fibre pull out
pull out a tuft of jute fibre
to find something tasty

bedora kPohabse gaardeq

meat tasty (hb) (pst)

I am finding the meat very tasty
twisted, crooked

bot®ola ktobke-he

battle twisted - prd

bottle is twisted

stool

kBh1 her thap

stool give go

Go to Latrine for clearing stool
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khigra/ (n)
ktigra/(n)

khItRer/ (n)

/kP11ama/ (n)

Latrine

person who goes for stooling

_ lesson, revenge ' RER

pPeisa dzanajnr kPritPer mendesy

money eat (pst) lesson get (past)

He got the lesson for taking bribes.

anus | R

. kBPrlamaja sadep

KhTthy (n)
kb 1bu (n)
/khTthy un/

(n)

/kh% panaj/
(ch

kP Intha/ (vi)

4
/RP1ph1/ ()

anus pain
anus is paining

rectum

butt

back side @Q:I 39

appr skula nonr kRPrtPu unaw

I (pos) school house back sidie

My school is at the back of my house

enimity R
s1d3eu are bidzsudzep kM1 pap lajnaj

stjau and bijou (com) enimity

There is enimity between Sijou and Bijou

to tell, to exhibit Reeer
dzepne solo kPintha

we (pos) story tell

Tell us a story

fart Rawt
pen kriphr dep ‘7 |

you fart (pst)?

Did you fart?
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1
/Rhiphz

bendén/ (n)

J
/kPIbuau Ar

pay/ (cl)

/kRIbu-

sertte/ (cl)

pd 1
/kK*1rme/ (adv)
/&PE11/ (n)
/khJIsawngj/
(n)

/&21s1dn/ ()

.
/KR IsIN/ (n)

a kind of creeper which smells very bad like ‘fart’

kP1pP1 bendena dzane getlaw

creeper eat tasty
This kiphi creeper is tasty to eat
to come to senses.

dase kPribuau or. papdey

now (emp) come to sense

now only he has come to senses

miser

mahadzena dzebed kM1ibu serthe
landlord extreme miser

landlord is very miser

step by step

kbamanikPeu kPirme kPrrme maulapg

work (acc) step by step do lake
Do the work step by step
bud

bibar khrlikPeu da kPa

flower bud (acc) (neg) pluck
Donot pluck the bud of the flower.
dysentry

annI gothoa kPrsawnaj dzaden

I (pos) child dysentry happen (pst)
My child is suffering dysentry
sting

berea kPislandzep dzeje
Honeybee (nom) sting (inst) sting
bee stings with the sting

kind, variety

114

faft dei

3R AT

Rag <o)



/r3kbrAn/ (n)

KB (vi)

B/ (1)
/RBA (vi)

/khi(mgur/ (n)

/&PUn/ (v)

/khtJnJgra/ (n)

/kriiga/ (n)

/khf‘lga gera/

(adj)
/khillga

metPaj/ (n)

ma kMrsimnI brima be

What kind (pos) mother she
What kind of mother she is
kind, variety

to remove clothes from body

sikheou kPunanei balthipau dep

cloth (acc) remove (pst) bucket (loc) keep
put the changed clothes in the bucket

to peel
to de husk

the crest of bird

daupr kPupgura gedza gabnr

hen (pos) crest red colour (pos)
hen's crest is of red colour
to organise

brdaja brnanaunr habakPsu kPunden

brother sister (pos) marriage (ace) organise (pst)
brother organised the sister's marraige

one who organisers

mouth

kPuga suherz

mouth wash give
wash the mouth

talkative

folk song
khuga metPaj kPon

folk song sing
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/khtJlgaj aw

pan/ (cl)

/kruglub/ (VI)

/kbadzali/ (n)

/kh{‘ld genan/

(ady)

l
/kPudrja/ (n)

Igdt o/ (n)
/phisa/ (n)

/kPdduna/ (n)

sing a folk song

to feel tasty

bedor epkPria kbtugajawne pana
meat curry tasty feet (neg)

the meat curry doesnot feel tasty

to fall flat facing down

be dzsu lepse garnaner kPuglubnaner
don

he liquor drink (emp) (past) fall flat (ExV)
After drinking so much liquor he fell flat
scabies

biserhi mawgranau kPudzali don

they (pos) worker (loc) scabies (ExV)
Their worker has scabies.
defective

apnI noa ese kPud genpan
I (pos) house little defective

My house is little defective
young child

be appr kPudija

he I (pos) child

he is my shild

child

child

a small thorny edible shrub

kPudunak®eu eu
kRuduna (acc) fry

Fry the kPuduna -
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/kbiidun/ (v)

/k*in/ (n)

/kPintba/ (n)

J
khantr1ja

/x®{induy/ (n)

1
/KPunumetter

/ (adv)

/khubi r/ (n)

KPUbTr/ (ad))

/Rbubd1/ (V)

to kiss : ’ v gH
gothoa brmakPeu kPudumdep

Child (nom) mother (acc) kiss (pst)

Child kissed her mother

cotton g

ganduau kPun se

pillow (loc) cotton put

put cotton into the pillow

post g?f?ﬂ

noni srganau kPuntta de

house (pos) front (lac) post put
put a post infront of the house.

post

thread igg'lT
kMundup lu

thread make

make thread (by spinning)

somehow EERUES

khunumetPer apkhsu hosptrthalau denhe:

somehow I (ace) hospital (loc) keep give

somehow take me to hospital

God of wealth [CIEN )

khrubirktau klelab-senab kMulum

Kuber (acc) south-west pray
Kuber should be prayed in S-W direction

miser

throw ’ Gag

derau ont®aj khuber

water (loc) stone throw
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/kPimbra/ (n)

/KEAT/ (vi)

/xBUr/ (vt)

/KEUr/ (vt)

/khuI‘IJ.l/ (n)

/KPurma/ (n)

/kPurma/ (n)

throw a stone in the water
pumkin

khumbradzsn daudzen son
pumkin (com) hen (com) cook
cook the chicken with pumkin

to serve

spktam khur

rice serve

serve food

/kKEurga/ (n) one piece of meal

to scratch

apnI bikMupau kPur

I (pos) back (loc) scratch
scratch at my book
to erode

dex gidrra lamakPsu kPurbaj

water big road (oce) erode (pst)
river eroded the road

knife used for shaving

kBoro kBsu kPurudzsn ho
head (ace) knife (inst) shave
shave the head with the knife
maternal relatives

dzepnI noau kburma alasi pPerdep

we (pos) house (loc) relative guest come (pst)
Guests (relatives) have come to our house
a variety of sweet

kMurma dzans?

sweet eat?
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Will you eat sweet?
/khdI‘Ij a/(n) leprosy gRat

dzepni kMamani mawgraja kPurija beram
dzaden

We (pos) work worker léprosy disease happen (pst)
Our worker has leprosy
/KPArw/ (n) ringworm GT&H

kPuruau t"ulos1 pPen

ringworm (loc) basil put
rub basil leaves on the ringworm
/kbirei/ (n)  small bowl ' [CRE]

kPurrrau inkMrz he

bowl curry give
give the curry in the bowl
/K ulum/ (v)  to pray, to honour G|

grdirpPterkbsu kPulumpapgsu

big (pl) (acc) pray need (pst)

elders should be respected

/kPua/ (n) fog T
ptupau kPua kPuje

morning (loc) fog come

fog comes in the morning
/khusl/ (n) happiness ' g

mansia kPus: tPapanpgeu

man happy stay need
man should always be happy
J v
/kRruser/ (n) sugarcane |

dzennI noni kMusera gads:

we (pos) house (pos) sugarcane sweet
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Our house's sugarcane is sweet
4 .
/kPuser/ (vt)  to scratch hurtingly

be apktau asukPurdzen kPuserdep
he I (ace) nail (inst) scratch (pst)
he scratched me with his nails hurtingly
/khén/ (vt) to open
dora kbtepq
door open
open the door
/kEénphSr/ (vt) to untie
/kE&pkRaj/(VI) to wail
poenni, gotPoa krepkhajden
you (pos) child wail (pst)
your child is wailing
J
/khénkhaj/ curved
. in 1ch has Khas
(adj) lamaja k"epk"aj k"aj
road curve-prd

road is curved

fkhénkhra/ curved, bent
(adj)
/kbtpsla/ (adj) slant
/khédzur/ (n) date plant
dzepnau kPedzur biphan dop

we (loc) date tree (ExV)
we have date tree at our place

/khi'edsur 1/(n) date

/KB&tlr/(n)  kettle
ktetlrau der phudun
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kettle (loc) water heat
heat the water in kettle
REY (vt) to pinch : g
apkPau da kteb
I (acc) (neg) pinch
Do not pinch me

/khébdgob/ (vt) to pinch something together
/kP&bdlab/ (vt) to pinch out

/kh"ebdgag/ (n) pliers ECRIGIE]
1skPrukteu kPebdzandzsn hom

screw (acc) plier (inst) hold
hold the screw with pliers.
/khér‘kha/ (n)  an utensil with holes in it to wash rice FCRECH

kherkPajau mairon su

kherkha (loc) rice (uncooked) wash
wash the rice in kherkha
/khéra/ (n) ear ring TRT

an sonani klera gans

I gold (pos) earring wear
I wear gold earrings
k*&rat/ (n) one of Bodo festivals. 18 Gods are worshipped TNTS

“in the festival. A deor1 takes case of the whole
féstival. deod1nr starts dancing in the rhythm of kP am,
siptung and Zotta. o
kPerarkPou dzun dzular masau ptalije
kBerai festival (acc) June July month observed
klerar festival is observed in the month of June &

July.
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/KR ew/ (vt) to open, to untie
lektaja khew
book open
open the book
/khé1a/ (n) game
| gotPopPra kPela gelegasins doy
child play play (pro) (ExV)
children are playing some game.
/gé/ (VD clean, bright
dera gsge tlar
water clean - rd (int)
water is very clean
/gokPa/ (adj)  bitter
kPorolaja gekPa thar
bitter gourd bitter (Int)
bitter gourd is very bitter
/gok®am/ (adj)  burnt (eatables)

oanktam skramkrou dadza

rice burnt (acc) (neg) eat

Don't eat the burnt rice
d )

{groktern/ (adj) firm, straight
be mansia grekPeyn thar
this man firm (Int)
this man is very firm,

(syn) ggthen - firm, straight

/gokbo1/ (adj) sour
tRomatPoa gokheise

tomato (acc) sour (spr)

tomato 1s sour
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/§ekPro1/ (adj) fast, quick | TES

/E;egem/ (adj)

/éegram/ (vt)

Igadza/ (Affix)

 /gedza/ (adj)

Igedzan/ (adj)

/g;edsalja :

Joloma/ (adj)

gaikPera gekPrer lep

milk fast drink
drink the milk fast
/tPab/ (syn) - fast

huge heavy, strong = - TH

hendzaud gogem thar

this woman huge (Int)
this woman is huge
to grope for, to fish TH

kranaja lek!.kPou gegremdep

blind book (ace) to grope (pst)

blind was groping the book

it denotes 'only' ST
pepsergedza lo thapgen

you (pl) only (emp) go (fut) .

only you people will go

red colour ISIT

‘godza gosla dagam

red cloth (neg) wear

do not wear red cloth

cold ISR
gedzan bethera pheigsu

cold season come (fut)

winter season is coming

moderate temperature TSTTT—

OkMtobor masa gedzap gelema aram e

October month moderate temperature comfortable

October month is very comfortable with moderate
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/éedgansrlu
éelemsr Tu/

(syn)
Igedzam/ (ad))

IGedze/ (VI)

Igedzen/ (ad))

Igedzen/ (adj)

1
/gedzenthen/

)

1 .
/gettan/ (adj)

/gethar/ (adj)

temparature.

neither hot nor very cold.

old

biserni noa ged,;gam-dgam

they (pos) house old - (rd)
their house is very old

to thicken

bright, shiny
brhi mekPapa gedzen thar

she (pos) face bright (emp)
her face is very bright
pleasant, happy, peaceful

dinernr batPera gedzen

today (pos) weather pleasant
today's weather was pleasant
be happy

boebs gdzentben

everybody be happy
everybody be happy

alive, raw, green
tkajdzeua gothap
mango raw

raw mango

pure, chaste

gengani dera getltar
ganga (pos) water pure

river ganga's water is pure.
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/getta1/ (n)

/éeda/ (vt)

/1gedau-serau/

(ad))

/gadan/ (adj)

/éedan radaj/

()

Igede/ (n)

/gedena/ (n)

dead, lifeless

getherkbou gaarher

dead (ace) throw give
cremate the dead
to make pieces

badora geda

meat make pieces
make meat pieces
helpless

bima tRParkPapnansr gotop®ra gedau-
serau dzadsp

mother die (pst) child (pl) helpless happen (pst)
After mother's death, the child became helpless
new, fresh

biserha no gedan laden

‘they (pos) house new take (pst)

they bought a new house

The New Testament of the Bible
gedan radajkrsu pPoraj
New Testament read

Read the New Testament

early period

gede radza rani dopgmen

early period king Queen (ExV) pst
There used to be king and Queen in early period

neck

appI gedsnaja sadsen

1 (pos) neck pain (Spr)
My neck is paining
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/E;edI/ (n) last remains, sediment

sani gedikteu gaars

tea (pos) last remains (ace) throw

throw the last remains of the tea
/gepan/(adj)  rich

dzepha gepap tltar

We (pos) rich (emp)
We are very rich
/gepan/(n)  closely related
dzepghadzen brserhadzen gepap thar

We (pos) (com) they (pos) (com) closely related (emp)

We and they are closely related
/1gephaj (n) bitter like taste

goea gepha

betel nut (acc) bitter like

betel nut tastes bitter like
/z;eba/ (adj) thin, filmsy, transparent

be sia geba ba

this cloth filmsy - rd

this cloth is so filmsy
/éeba/ (vt) to embrace, to accept

hendzaugedana bimakPou gebananaz

gabdep

woman new matter (ace) embrace cry (pst)
the bride cried embracing her mother
7
/gaba/ (vt) to vomit
geba her thap
vomit give go

g0 and vomit.

126



/;;eban/ (adj) large number, large quantity, plenti - TdRT

dzepav mariropa gebapsinse dop

we (loc) rice (uncooked) large quantity (ExV)
We have rice in large quantity A
/gobab/ (adj)  salty T

opkMhria gsebab thar

curry salty (emp)
curry is very salty
1
/gebaw/ (adj)  late TS

bara gebaw dak"alam

more late (neg) do
don't be too late
/gebew/ (adj)  sharp T
stkPaja gebesuthar
knife sharp (emp)
_ knife is very sharp
/zgebra/ (adj)  rough, harsh, not plain WG

ptakaja gebra ttar

floor rough (emp)
floor is very rough
1
/gebran/ (VI) to talk in sleep ' . TEH

be samptrambe horau gebrame

he every day night (loc) sleep talks
) every night he does sleep talking
.
/gebar/ (n) cow dung Mg

nok®su geberdzen ler

house (acc) cowdung (inst) write
mope the floor with cow dung

1 _
/geberkPint  one having no knowledge - ICRICCIG
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4
empPou/

/gembri1/ (n)

Igom/ (n)

,
/gemt Ly (adj)

/Gemdz3r/ (adj)

/gema/ (VI)

Igema/ (adj)

/gema/ (VI)

be hendzaua gebsrkhini emp®suse

this woman me having no knowledge
this woman is having no knowledge
a kind of fruit of cucumber family

gembr1 pkittar dza

gambrl fruit eat
eat gambrl fruit
sound, echo

got®o gabnaj gemse gaardarn

child cry sound (int) (pst)
The child crying is making too much sound
heavy

Rajua gemtta-gtta sepgra

Raju heavy - (prd) youngman
Raju is a heavy youngman
person of little words, introvert

bini bisia gemdzsr-dzer thaje

he (pos) wife introvert (prd) stay
his wife always remains introvert
to lose

anpIi lsegea pPersa gemaden

I (pos) friend money lose (pst)
My friend lost money
yellow colour

an gems gosla madzap mens

1 yellow cloth good get
I like yellow cloth
astonished, surprise

brserni nokMesu nunanei ap gemshabden
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they (pos) house (ace) see (pst) I astonish (pst)
I was astonished to see their house
1 . .
/gemet®1n/ (n) an cloth eating insect
biserni trankni sik"eu gemetPipa
dzadsp
they (pos) trunk (loc) cloth insect eat (pst)
The insect ate up their clothes which were in trunk
/gémen/ (adj) cooked, white, closely, ripe, expert
tPajdzeua gemen ser
mango ripe is
mango is ripe
/ger/ (VI) to belch
gotPoa gerse gaarden
child belch (int) (pr)
child is belching
/gérbe/ (n) core
hanr gerbr sipau t"aw dopo
Land (loc) core under oil (ExV).
* There is oil under the core of the earth
/gerbesar/ (n) the power of giving birth |
hendzaupPra gerbesar donpo
woman (pl) power of give birth (ExV)
women have the power of giving birth
/gorlat/ (adj) ~soft, tender aged, easy
adezra gerler hendzau haba kPalamdeny
uncle tender aged woman marriage do (pst)
uncle married a young girl
~ /géra/(adj)  strong, hard

bin1 ak®ajja gera thar
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/geren/ (adj)

/géren géra/

(adj)

/gareb/ (VI)

/gdrebtha/ (n)

/gg)rebt ha/(n)

*/garTb/ (adj)

she (pos) hand strong (emp)
she has strong hands
skilled, expert, educated I

aboa spkPtam spk®ri sonps geren

sister (elder) rice curry cook expert
My sister is an expert cook
wise experienced and educated EIESINEIR

maba repaba geren geranau sep

something know (neg) wise, experienced and educated

ask

If you don't know something ask the wise and
experienced

to adjust REC]
pep tPapnaner gsrabher papgen

you go (pst) adjust give need (fut)

you have to go and adjust

unity INGAT
hadotni gersbthaja grdir ktetha

country (pos) unity big talk

country's unity is a important issue

peace treaty, agreement MRGgAT

hadotnr sant®rnr thakkaj gersebtha
ktalamden

country (pos) peace (pos) for treaty do (pst)
A treaty has been signed for the peace of the country

poor TRe

dzepnau kMamani maugraja gerib tRar

we (pos) work worker poor (emp)

Our servant is very poor
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/gr?am gr%m/

(adj)

/gdlaw/ (adj)
]

/galan/ (VI)

/gdlem/ (VI)
1

/gelam dea1/

(n)

/gdler/ (n)

Igdsal (adj)

Igosa/ (adj)

prosperous

adanI noa grem- grem thar

brother (elder) house prosperous (emp)
My brothers house is prosperous
long

suwaja galau thar

bamboo long (emp)
bamboo is very long
to lie down, to take rest

pt*alepau gelan herx

bed (loc) lie down give
lie down on the bed
to sweat, to feel hot

ap gelemse gaardsp

I sweat (Int) (pr)
I am sweating a lot

sweat

apha gelem der gose gaardep

1 (pos) sweat water come out (int) (pr)

I am sweating a lot
crocodile

gelera dezau thaje
crocodile water (loc) stéy
crocodile stay in water
hot tasting

banlua gesa thar
chilli hot (emp)

chill is very hot

difficult, hard, heavy load of something
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apk®oa gesa thar

mathematics hard (emp)
mathematics is hard

/gdsant®1/(n) a skin disease TR
beha gesant®1 dzaden

she (pos) happen (pst)
she has
/gésar/ (vt) to spread AR
maIija gesar nansI he
paddy grains spread (pst) give
spread the paddy grains
Igesel (n) mind, heart T
appi gesea noau birlap gasine
I (pos) mind house (loc) fly (Pr Part)
My mind is flying off to my house
/91686 bernaj/ frustrated

/g%sekhan/ to remember
/géseau heart rendering TS
ggagag/ (adj) be apkPeu geseau gepan keta hendep T

she I (acc) heart rendering talk speak

she said something heart rendering to me

/gdse getheu/ good memory T TS
i h h
(adj) binI gessa get®eu t"ar
he (pos) good memory (emp)
he has very good memory.
/ggase sigdub/ narrow mind 9 ﬁ;@
(adi) hendzaua gesea sipdub-dub

woman mind narrow (prd)

that woman is very narrow minded
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4
/gg)se_nI su/

()

enemy | Tafy bl

be appi gesenIi su

he I (pos) enemy

he is my enemy

/gbse bIgj?an/ psychology T ™

()

/g%sém/ (adj)

/goha/ (n)

1
/ga/ (vt)

/g;:L/ (VD

/gal (vt)

an gese bigjan pPoralje

1 psychology study

I study psychology
dark colour (black) RIESE

be mansia gesem sem

he man dark - (prd)

he is very dark man. -

strength T8
be hepdzaua gshs gspan

this woman strength rich
this woman is strong
to step on T

ap pepnI noau gapferla

Tyou (pos) house (loc) step come (neg)

I'll never step foot in your house.
to break off, to get separate Eil

nonI tRipa ganansr bIrlanden

house (pos) roof break off fly take (pst)

the roof of the house broke and flew

" to get cured, to recover Eing

lemdzanaja gabaj?

illness get cured? ,
Did you get cured of the illness?
perform T
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hat®ok gaheit®ap

drama perform give go
give a drama performance
]
/gan/ (n) feathers, wings

daunt gapa kbu

hen (pos) feathers pull out

pull out the feathers of the hen
Igan/ (VI) thirsty

ap dex gandap

I water thirsty (pr)
I am feeling thirsty
/ghn-gan/ (adj) full stomach

epk®am dzanans1 gangan menden

food eat (pst) (pst) full stomach yet (pst)

I am feeling over fed after eating food.
/gégga a kind of round fish
thepha/ (n) ganga thep'a na dzane

round fish eat?

Will you eat the round fish?
/g;gkhog/ (n) the forelimbs of birds

an gapkPon ksu dzans

I forelimbs (acc) eat

I want to eat the forelimbs
/gz-'il_)ga bubble
thopha/ (n) derau gapga thopta nuje

water (loc) bubble see

bubbles can be seen in the water.
/g:':u;)guma/ (n) grasshopper

pRettarau ganguma dopse gare
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/g;mgren/ (n)

.
/gangreyn/ (adj)

/g;ndgema/ (n)

/g‘e'tg ra/ (Vl)

/ghnlaby (adj)

1
/gapss/ (n)

1
*/gaj/ (n)

field (loc) grasshopper (ExV) (hb)
There are lot of grass hopper in the field.
anklets i

gangripa gemsardsn

anklets echoing

the sound made by the anklets is echoing.

thin TR
hendzava gapgrep-gren

woman thin - (prd)

that woman is thin.

a water insect ' DIGE)
gandzema homhe1

water insect hold give

catch the water insect

to be self dependent TRT T
dausrinI ptrsaptra gan radzebaj

sparrow (pos) child (p!) self dependent

the chicks of the sparrow have become self dependent

wide and flat LIRIGIC]

an plernanser ganlab undunaIissrz

I come (pst) wide and flat sleep-
I came and lied wide and flat on the bed
fodder T

meseune gapse ha her thap

cow fodder cut give go

Go and cut fodder for the cows

cow g -

dzepnau messu gaj doppo

we (loc) cow cow (ExV)
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/gajkrer/ (n)

/ggtjkher

gekte1/ (n)

/ghzde/ (adj)

/g1akhaw gasz1/

(adj)

Igageb/ (ad))

.
/gaglab/ (vt)

/gédga

gemd3za/ (n)

We have cow.

milk

gajkPer lenpne

milk drink?

Will you drink milk?

curd

gajkker gekPer banaj
curd make

make curd

short

be gothoa gaide-de

this child short - (prd)

this child is very short

walking improperly

ma gakhaw gast thabajden?
What walking improperly walk (pst)?
Why are you walking improperly?
flat

binz akPaja gageb-geb

he (pos) hand flat (prd)

his hands are flat

to attack

gede sotPrupterkPsu horau gaglebemen

earlier enemy (pl) (acc) night (loc) attack (pst)
Earlier enemy was attacked at night
pomp and show

bInt habaja gadza gemdzajer dzaden

she (pos) marriage pomp and show happen (pst)

Her marriage was done with lot of pomp and show
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/g?adga/ (n)

Igadza/ ()

/gadra/ (n)

seedling

motRornr gadza epk®ardep

peas (pos) seedling come out (pst)
the seedlings of the peas hae come
jokes, funny

adsra dz1 gadza kPenthaje
uncle (paternal) many.jokes tell
uncle tells us a lot of jokes
fragments

S1 gadrakteu gaar

cloth fragments throw
throw the fragments of the cloth

/gadra gfldra/ dirty

(adj)

Ighder/ (V)

/gan/ (vt)

.
/gant ™1/ (n)

brssrni noa dzi gadra-gudra

they (pos) house (emp) dirty
their house is very dirty

to set foot in

bidaja binanauni habajau se no gader
‘pPerdern

brother (elder) sister (pos) marriage (loc) only house set

foot in come

Only on his sister marriage he set his-foot in the house. .

to wear

sarri gan
sari wear
wear a sari
knot

ganthr kbka

" knot tie
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/ganda/ (n)

/gande1/ (n)

/ga}mdeula/ (n)

/gab/ (n)

Igab/ (V)

/gabktol (vi)

tie a knot
rhinocerose

gandaja dzebead grlid

rihocerose extreme heavy

rhinocerous is very heavy

one of the beams of the loom on which the yarn is rolled.

gandeikteu gotten kkalam

beam (ace) straight do

make the beam straight

dragon fly

gandsulaja gidir dzaje
dragon fly big happen

dragon fly's are big in size
colour

de1a getPtan gabni

water blue colour (pos)

water is of blue colour

to cry

hendzau gedana gaabden

woman new cry (pr)

bride is crying.

to pray, to request, to urge, to plead
biser got®on: tPakaj 1ssernau

gabkPodon

they child for God (loc) pray (pst)
they are playing to God for child

.
/gabgu khugu/ excessively crying

(adv)

hendzau gedanni bimaja gabgu

dzagasine dop
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/gabru/ (adj)

Igdber/ (adj)

/g?amat ha/ (n)

*/gamla/ (n)

/g;mbar 1/ (n)

/g?imakhal 1/

(adj)

/g1amajkhar,]/
(vt)

woman new (pos) mother excessively crying héppen

(ExV)

brides mother is crying excessively, unconfrollably

one who weeps easily RIE
be gotPoa gabru se

this child easy to cry.

this child cries very easily

tomorrow | LICGH
ap gaben tRapgen

I tomorrow go (fut)

I will go tommorrow

adhesive TH IARIT
lekPak"su gamathadzen srthab |

book (acc) adhesive stick

stick the book with adhesive

pot MTHAT

gamlajau ptiptap ru

pot (loc) tree plant

“plant a plant in the pot

teak wood tree TR

gambarinzi tPebzl bonaj

teak (pos) table make
make a teak table

previous time TR

gamakPalr mane pt"ara kPMer?

previous time why come (neg)?
why didnot you come previous time?
to become hot and humid ATHRET

maIja gamajk®apden
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paddy hot and humid (pst)
paddy has become hot and humid
/ggunI/ (n) village

ap gamrau thaje

I village (loc) stay

1 live in village
Igaz/ (vi) to plant

ptIphap gar

tree plant

plant a tree

(syn)/ru/ - to plant
/ggugror_) as soon as planted

gzugran/ (adv) pPiptan gargron gargrans okPa hadsp

tree as soon as planted rain fall
as soon as we planted the tree, the rain started
/gatdzen/ (adj) the first planted

gaidzennal mal

the first planted paddy
the first planted paddy
/&alnaj cultivation

phunaj/(my 9@ garnaj ptunaj bat®er

now cultivation season
now it is a cultivation season
/gar (vi) to throw, to give up, to reject, to abandon
‘ ktamsalrjau der garhe:
verandah water throw give
throw water in the verandah
/gérds a/ (n) a community prayer before the traditional

kterar puja
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/ggxrlab‘I r/ (n)

/gérax/ (n)

Boroptra gardza haden

Boro (pl) prayer give (pst)
Boros are affering prayer
a hero on Bodo folktale

garlabirni solo batha k'enason

garlabir (pos) folk tales listen
listen to the folk tales of garlabir
wound, sore, ulcer,

anni akPrak®ajau garar dop

I (pos) left hanel (loc) wound (ExV)

]
/garan/ (n)

1
/garan bet?r/
(n)

.
/garz/(n)

1
/garztja/ (adj)

IghltPaw/ (n)

I have a wound on my left hand
voice, vocal chords

bIni garapa modzap thar

she (pos) voice good (emp)
her voice is very good.
phonetics

ay garan bet®r phorarje

I phonetics study
I study phonetics
vehicle with four wheels

ap garidzen trapgen

1 vehicle (inst).go (fut) -

I will go by vehicle

lazy

be hosuaja dzebed garzja
this man extreme lazy

this man is very lazy

salivary gland area

beha gal-thaw buden
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/galdaby/ (adj)

/ggxlpha/ (n)

/galbu/ (adj)

/gélan/ (vt)

/gali/ (adj)

Igaw/ (Vi)

Igaw/ (VI)

he (pos) salivary gland area swell (pst)
he has mumps

heavy and fleshy

be hendzaua goldab-dab

this woman heavy and fleshy (prd)

this women is heavy and fleshy

hood of the snake

dzibeu galpPaja dzepkhsl kPsl
snake hood shiny (prd)

snake hoad is shiny

cheeky

gothoa galbu-bu

child cheeky (prd)

child is very cheeky

to leve behind

rajua apnau pt"eisa galandsy
Raju I (loc) money leave behind (pst)
Raju left behind some money with me
twisted mouth

be gothoa galz-l1z

this child twisted mouth (prd)

this child has a twisted mouth

to shoot

maikPou da gaw

dear (acc) (neg) shoot
Donot shoot the dear
to divide, to burst

bisernr nokPora gawbaj

they (pos) family divide (pst)
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their family is divided
/ggiw/ (n) self

Rania gaw kPouns se1ja

Rani self (acc) like (neg)
Rant doesnot like herself.
/g;:lwbura/ (n) village headman .
appI amaja gawbora
I (pos) uncle (maternal) village headman
My uncle is village headman
/géwbagaw/ * on ones own, independently

(adv) gawni kPamanik"eu gawbagaw maw

self (pos) work (aec) on ones own do
Do your work on your own
1 ) . '
/gawdzen/ (n) brideprice

agela gawdzen hejemen

before brideprice give (pst)

Earlier brideprice was given
/gg,xwdal:]/ (adj) fully blossomed

bibara gawdap-dap ttar

~ flower fully blossomed (emp)
flower is fully blossomed
/g-ésa/ (n) lamp with a stand
gasaja saw
lamp burn
light the lamp
/ggls 1/ (vt) tear with feet

sikPeu gast

cloth (acc) team with feet

tear the cloth with feet
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/g%sxbe/

géselne/ (n)

Igase1/ (adj)

/gahaj/ (n)

1
/gahaj/ (adj)

/gaham/ (adj)

/gaha ]

gedzau/ (adj)

/g;hen/ (n)

/gélhen/

/go/ (VI)

everybody, everything e
gaseIns ph rT W

everybody come
everybody come

in total RERSE)
gase1 bisrbay mepkPs pap

in total how much get you

how much did you get in total

head, chief, main person R EIE2
apPaja noni gahaj

father house (pos) head

father is the head of the house

short, lower RIS D]
be heuaja gahaj se

this man short is

this man is short

to be good RIS
habaja dzamarsba dzsbed gaham dzagen

marriage happen if extreme good happen (fut)
If the marriage is fixed, its going to be very good.

uneven el
lamaja gahaj gedzeu T3
road low and high

road is uneven

wooden pestle for panding and dehusking RG]
gahendzen mairop de

wooden pestle (inst) rice (uncooked) pound

pound the rice with wooden pestle.

released, to be free, to escape Y
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/gol (vt)

/géga/ (n)

/ng)dz/

Ig5dzo/ (adj)

/g(J)tho/ (n)

Jgotrai/ (vt)

d
/godaj/ (adj)

sik®aua dzslniptrar gobar

thief jail (pos) (abl) release (pst)

thief is released from the jail

to hatch T
daua daudex godsp

hen egg hatch (pr)
hen is hatching eggs.
cold AT

apha goga nandeq

I (pos) cold get (pst)
I got cold
a yard ST

godzse s1 hor

a yard cloth give
give a yard cloth
broken TR

be mansrta akbaj godzo

he man hand broken

he has broken hands.

child - MRAT
be pepni goto nama?

this you (pos) child is?

Is this your child?

to hand over, give charge - TR

bimaja gotPo kteu bibsine gothajden

mother child (ace) grandmother hand over (pst)
mother handed the child over to grandmother

younger, step mother/sister mMe™g

“appt binanau godajsinnI mupa hema
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Igdn/ (n)

/gdntRog/ (n)

/génthon dzo/

(SE)

/gcj)ndoradg/

(n)

/gdndra/ (n)

/géndraI/ (n)

/gébo/ (VD)

I (pos) sister younger (sup) name hema
My youngest sisters-name is Hema
stick

sermak®su gondzen buhor

dog (acc) stick (Inst) beat give

beat the dog with the stick

nose

appI gontPopa gslau

I (pos) nose long
My nose is long.
to be shameful

ptrsalant thakar ptiptaha gonthon

dzoden

son (pos) for father (pos) nose cut (pst)
Because of son, father had to be shameful
a kind of flower (white) with strong sweet smell.

gondorad3 bibarni p"ipPtan gaj

gondoraj flower plant plant

plant the plant of gondoraj flower.
pigshed

omaktau gondrajau dsnhal
pig (acc) shed (loc) keep give

keep the pigs in the pig shed

thick stick

stkhaukteu gondrazdzen buhdr
thief (acc) thick stick beat give
beat the thief with the thick stick
to get drowned

gottoa derau gobodern
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child water (loc) drown (pst)
child drowned in the water
/gdm/ (n) wheat B
dzepha gom pteden
we (pos) wheat cultivation (pst)
we had cultivated wheat
/gémgoma/ (adj) pompous ATHIET

be phersa mensemansr dzsbad gomgoma
dzabaj

he money get (qu) extreme pompous happen (pst)
After getting too much money he has become very
pompous
/g:")mtha/ (adj) grave G
be hsuaja gomtta-tRa
he man grave - (prd)

he is a grave man.

/gémbraI/ (vt) tofall DIEEIE]
be hakPorau gombrarden

- he hole (loc) to.fall (pst)
~ he fell into the hole
1903/ (n) betel nut e
' apPaja goj dzase gare
father betel nut eat (hb)

father eats lots of betel nut ~

J . '
/gojra-gojri/ zg zag TRINT
(adj) be lamaja ma gujra gojri se? TR
| this road what zig zag is?
Why is this road so zig zag?

/géj ari/ (n) Boro surname, the people who made their living by WRIIR
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planting and selling betel nut

gojaripPfernau goj thase gars

goyari (pl) (loc) betelnut stay (hb)
goyaris will always have lot of betel nuts
/gé)ren/ (n) gorge
hadze kPat®hrau goron grdir dop
mountain near (loc) gorge big (ExV)
_ There is a big gorge near the mountain
/gdrod/ (n)  asip

ap des1i gorodse lenpns

I water sip one drink (spr)
I want to have a sip of water
/gg)rob/ (vt) to shrink, to bent, to droop down

s1a gorobbaj

cloth shrink (pst)
cloth shrinked
/géra Jj/ (n) horse

appi amajnau goraj dop

I (pos) uncle (maternal) horse ExV
My uncle has horse
/gélthuthl/ adam's apple
(n) binz goltPotPra grdir thar
he (pos) adam's apple big (emp)
his adam's apple is very big
/gdsaj/(m)  God
gosaja boekRaubs one

God everybody love
God loves everybody
(syn) Issar - God
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/gosla/ (n)

Igdson/ (VI)

/gg)henaj (n)

4
191/ (V)

J
/g1d31/ (adj)

/gJIdIIJ/ (V)

J
/gzdrr/- (adj)

geder/

dress
ap gosla gandsg

I dress wear (pr)
I am wearing a dress
to stand

madzansIl goson

good stand
stand properly
jwellery

ap gohena ganne medzap mens

I jwellery to wear good get
I like to wear jwellery
to fear

ap buhutkPsu gzje

I ghost (ace) fear (spr)
I fear ghost

/g1t aw/-dangerous

tomn

--ma grdzr gosla gapdep

What torn dress wear (sp)

Why are you wearing torn dress

-to move around

ap skulau grdipnansr pherbaj

I school move around come (pst)

I moved around the school and came
big

be appi bida geder

he I (pos) brother big
he is my eldest brother
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/gibI/ (adj)

!
/g1 jan/ (n)

{
/g1 jani/ (adj)

*/g11as/ ()

/g:Jrl 1r/ (adj)

d
/gxlup

g:thluIJ/ (adv)

/gTlubalw

(adj)

!
/g1s1/ (ad))

first

ap bisernt ptisadze gibz

I they (pos) child (female) first
I am their first daughter
knowledge

beha esebs grjan gsra

he (pos) little knowledge does not have
he doesnot have knowledge at all

wise, knowledgable

glass tumbler

grlasau dea1 he

glass (loc) water give
give the water in the glass
heavy

baksua grlir ttar

suitcase heavy emp
suitcase is very heavy
fearfully

ap mastParnau grdug grlup ttapdep

I teacher (loc) fearfully go (past)
I went to teacher's house fearfully
dreadful, fearful, terible

bin: akPajau grlubalu garaj dzadep

he (pos) hand (loc) dreadful sore happen (post)

There is a dreadful sore on his hand.
wet, moist, damp
appI sia dabs gist

I (pos) cloth still wet

My clothes are still wet
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| )
/gu/ (nom) nine
apnau gu mesau dop
I (loc) nine cows (ExV)
T have nine cows
/gl{lgkh 1/(n)  dried mucus of the nase

gupkPrkPru nernaner gaar

dried mucus (acc) sneeze throw
sneeze off the dried mucus

J
/gungraj/ (n) - the mucus of the nose.

/gugra/ (adj) asthmatic
beha gugra beram dop
he (pos) asthma disease (ExV)
he has asthma

{ )
/gugriI/- female asthmatic

/gugrub/ (VI) to kneel down ,
be apni sigapau gugrub pheiden
he I (pos) front (loc) knell down come (pst)
he knelt down beore me.
/qugla/(n) boils
benau gugla dzaden
he (loc) boil happen (pst)
he has boils
/gi!ldgl/ (nom) ninety
appI abeua gudzi beserni dzabaj

I (pos) grandfather nine ten years (pos) happen (pst)
My grandfather is ninety years old.

J
/gudzu/ (V) to caugh
lemdzanaj got®oa gudzugasine dop

sick child cough (pro) (ExV)
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*/gudan/ (n)

/Mbuthan/

*/qudan/ (n)

IGuaW (adj)

/gudun/ (adj)

/gfm/ (n)

/gémdger/ (n)

/gundra/- (n)

/gundrz/

the sick child is still coughing
button

goslajau gudam su

dress (loc) button stich
sticha yutton on the dress
godown ¢ . . -

dzegpr no ktatPrau gudam dop

We (pos) house near (loc) godown (ExV)
There is a godown near cur house
dense

neibe hagraja gudu thar

this forest dense (emp)
this forest is very dense.
hot
“gaikPer gudun len
milk hot drink
drink hot milk
termite
guna dogptap dzaje
termite (nom) timber eat (sp)
termite eats timber
a kind of white ants that eats timber like termite
gundzera gunbajdr donpp®ap lzaje.
White ant termite like timber eat (spr)
White ants eats 1tirn‘oer like the termite
broken parti¢led, powdered
tRopptan gundrakksu da gahor

timber broken particles (neg) throw give
Do not throw the broken particles of the timber
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i
/guna/ (n)

*/gun1/ (adj)

/’gllmdel/ (ny

;|
/gupPun/ (adj)

/g‘flphur/ (adj)

/gflbun/ (adj)

{
/gubuple/ (adj)

/glllbun/ (adv)

metal string, wire

sikPou gunajau lam

cloth (acc) metal string dry
dry the clothes on the metal string
one with good qualities

be hendzaua gunr tRar

this woman good qualities (emp)
this woman posses many good qualities
powder

maIirog gundeIia sem

rice powder soak

soak the rice powder

plumb, fat

hendzausaja gop™up pPtup thar
woman {dim) plump - (prd) (emp)

girl is plump.

fair, white

anni adera guphur thar

1 (pos) uncle fair {emp)

My uncle is very fair
thick

hagraja gubupane
forest thick is

forest is really thick
muddy

dermaja gubuplese

river muddy is
river water is muddy

separately, other
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/glllba 1/ €adj)

Igibru/ (V1)

Jgum/ (V1)

|
/guma/ (n)

{
/gumur/ (n)

d
/gums 1/ (n)

*/gur/ (n)

bini ptisalaja gubunsar dzaba]

he {pos) son separately eat (pst)
his son is staying separately
real

be soloa gubsr tPar

this story real (emp)
this story is real
to break, to burst

daudeia gubru dzebbaj

eggs break end (pst)
ail the eggs broke
to look after

meseua gumher ttany

cow look after give go
go look after the cows
grass hopper

ptettarau guma birse gars

field (foc) grass hopper fly (hb)
grass hoppers are flying in the field.

secret,

maba gumur kPetlPa rarlarden

some secret talk talking (pr)

They are talking some secret talk
address term for brother inlaw

be apgpr gumei dersin

he I (pos) brother in law big (sup)
he is my eldest breather in law

jaggery
dzegha noau gur banajjs



Igur/ (vt)
/gflrgungj a/
(adj)

/QIJJ.I‘I/ (af)

{
/gurument®er

/ ()

{
/gura1/ (adj)

i
*/gul1/ (n)

o
/gulz gulz/

(adj)

we (pos) house (loc) jaggery make
we make jaggery at our house
to fish

na gurher tRap

fish fish give go
go for fishing
reserved

be hsndzaua gurgudzia

this woman reserved
this woman is reserved
suffix used to denote a place or village

ag simlagorrau ttaje

I similagurl (loc) stay

I'live in Simlagurl

sacred chant/mantra

Britaspatia indrons gurument®er

pterenden

Brihaspati Indra sacred chant teach (pst)

- Brihaspati taught sacred chants to Indra.

soft, tender

binr akPaja gurer thar
she (pos) hand soft (emp)

her hands are very soft

bullet

be raiptolau guli sedey
he rifle (loc) bullet put (pr)

he is putting bullets in the rifle

“close

dzspha dzep biserhadzep gulr gulx
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/gl{l].lll:]

gudzun/ (adj)

{
/guwamuri/ (n)

Jguwar/ (adj)

/g%lsthzl (n)

Igusu/ (adj)

/glllsur_)/ (ady)

/gl{'lseb/ (adj)

we (pos) (com) they (pos) (com) dose
They and we are very close
disorganised, confused

adaja dzsbed gulup gudszun
brother extreme disorganised

my brother is very disorganised
aniseed

opkPam dzakPapnaner guwamuri dza
rice eat (asp) aniseed eat

After having eaten food, eat aniseed
wide, broad

naibe lamaja guwar

this (near) road wide

ths road is wide

lips

bini gustPia baleb-leb

she (pos) lips thin - (prd)

her lips are thin

cold

diner betlPera gusu

today weather cold
today's weather is cold
short

neibe s1ia gusugy

this cloth short
this cloth is short
narrow

lamaja guseb-seb

road narrow-(prd)
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. 3
 /gen/ (VI)

/gégan/ (adj)

/gégreb/ (ady)

/gedzer/ (adj)

/gédal (ad))

/geda/ (adj)

/gjeder/-

/gzdir/ (adj)

road is narrow

to open (on its own) JIT
appI baksua lamajaune gendorp

I (pos) suitcase road (loc) open (pst)

My suitcase opened in the road.

(syn)/gew/ - to open

fat . | T
aptaja dzepna gegap-gapn

father we (pos) fat-(prd)

our father is very fat.

broken g

briseninoa gegreb-greb

they (pos) house broken - (prd)

this house is broken.

middle ' I
ap gedzer ptisadze

I middle child (fem)

I am the middle daughter

N biunt ‘ T

stkPaja geda-da

knife blunt - (prd)

“knife is blunt

bent ey

dandaja geda-da

stick bent - (prd)

stick is bent
big, large, elder RIS

dzepninoa grdir thar

We (pos)»\house big (emp)
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We have a big house
/géndra/ (adj) fat

ap®aja gendra-dra

father fat - (prd)

My father is fat
/genda/ (n)  marigold

genda bibar k!a

marigold flower pluck
pluck marigold flowers
/gépte/ (adj)  soft -

alua gepte thar

potato soft (emp)
potato is soft
/'gejeble/ (VD) to mash, to crumble
aluk®eu geble ttar
potato {acc) mash (emp)
mash the potato properly
/gér‘emsa/, tree with lot of leaves
/gélemsa/ (adj) naibe kPanttalptiptana geremsa
this jack fruit tree heavy with leaves
this jackfiuit tree is heavy with leaves
/géle/ (VD to play
radzudzen gele trap
Raju (com) play go
Go play with Raju

/gclawlar_)/ (adj) open
dzepni no sigapnau gewlan p\%thar dopo

we (pos) house froat open field (ExV)
There is an open field infrent of the house
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Igésau/ (adj)

/géser_]/ (adj)

/g%'alja/

/gc‘m/ (n)

1
/gon/ (VI)

1
/gopgar/ (n)

/d33/ (n)

1dz8/ (vt)

rotten, decayed

maba gesau menamdsp

some rotten smell (pr)

something rotten smelling

thin

bini kPanajja gesen

she (pos) hair thin

her hair is thin

don't have

apnau be lekPaja gorja

I (loc) this book don't have

I don't have this book.

horn

gandaha menselo gogp dog
rhino (pos) (cl) one only horn ExV

rhino has only one horn.

to bent

raunrbs sigagau gopne pana

- nobody front (loc) bent need (neg)

Don't bent before anyone
Bhutia, stubborn

hat®ajau gongar dokRandar dopnpo

market (loc) Bhutia shopkeeper ExV
There are Bhutia shopkeepers in the house
female, women

beisaguau dzepPhera mesaje

Bihu festival female (pl) dance
The ladies dance on Bihu festival

to sting
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/dgallll (n)

{
/dzdrae1/ (adv)

/dgereibe/
(adv)

/dsarei

mere1/ (adv)

J
*/dzeuga

pRatla/ (n)

I {
/dzsugapiu

hadod/

J
/dzsugasar/

(adj)

ankPou empPoua dzsden men

I (acc) insect sting (pst) (pst)
I was stung by an insect
liquor, rice beer

biserha dzeu sopdsp

they (pos) liquor cook (pst)
they have prepared liquor
the way, as for example

pen dzerer gablen, bikMagaulajnaj

you the way cry (pst) heart rendering
the way you cried was heart rendering
in all directions, in all places

dzen nepkPesu dzerebs nagirheiden

we you (acc) all direction search give (pst)
we searched for you in all directions
carelessly

be lekPak®su dzsrermerer denden

he book (acc) carelessly keep (pst)
he kept the book carelessly
high tide

sansuau derau dzeuga pherla pterje

afternoon (loc) water (loc) high tide come
High tide comes in the afternoon in the rivers
developing country

b*arota dzsugapPu hadod

India (nom) developing country
India is a developing counry
developed

amerrk®aja dzeugasar hadod
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America (nom) developed country
America is an developed country
J
/dzen/ we

dzep noau tPapgen

we house (loc) go (fut)
we will go home
/dgélj/ (VD) shine, burn

horau okPaptera dzenps

right (loc) stars shine
stars shine at night

/dg%g/ (aff) suffix for denoting instrumental and commitative
andzen Razrbdzen tPanpgen
I (com) Rajib (com) go (but)
Me and Rajib will go

J

/dzepk®sl/(adj) bright
sonaja dzepktelkhksl
gold bright - (prd)
gold is bright

/d3él:)dau/- to burn intensely

/dgenbla{l/(VI) bissrni noa dzspblaudzsbbaj

they (pos) house burn intensely (pst)
their house burned intensely
/dgélglau glamourous
mablaty (adi) adaja dzeplaumablau ttaje
brother glamourous. stay
My brother leads glamourous life
/dgiljsar/ (VD) to shine brightly

Borodinni 1st®arnr larta dzepsarden

Christmas (pos) star (pos) light shifie bright (pst)
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/dgékh 11/ (n)

The light of the Christimas star shone brightly.
young female (animals)

dau dzek!lia ha thar

hen young fem cut (emp)

kill the young hen

/dgjega dgége/ lot of, huge no

(adj)

/dgégenar/ (n)

/dgejat“en/ (n)

/dsét hsb/ (n)

/dgéodeb/ (VD)

/dgelanther/ (m)

bini noau dzege dzegr mansi tlaje

he (pos) house (loc) lot of man stay
lot of people live in his house.
sweet gourd

d3zsgenar ew

sweet gourd fry
fry the sweet gaurd
care

got®oa brmanr dzsbed dzsthsn laje

child mother (pos) extreme care take
child takes care of the mother
gift, dowry

rRanini habajau burdza dzetteb
szktapden

Rani marriage (loc) many gift surfaced
Rani got many gifts on her marriage.
dampen

okPa habaj thanajni tPakaj sra
dzedsbbaj

rain fall stay (pos) reason cloth are damped
because of continuous rain clothes are damped.
machine

Da mama rokPamni dzentPer donno
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/dzanen/ (VI)

/dz3b/ (V)

/az5b/ (vi)

now what what kind (pos) machine (ExV)
what what kind of machine are these nowadays
birth

ap adaniunau denem laden

I brother (pos) after birth take (pst)

I took birth after my brother

to end, finish

sInrmaja dzabbaj

move end (pst)
movie has ended
to shut up, to confine

ap apnr binanaukPeu dzebnaner denden

L1 (pos) sister (ace) shut up (pst) keep (pst)

I shut up my sister inside the room

/d3'zlabt hesalr/ jail

®

/dz5boed/-

/dzebar/ (adj)

/azon/ (vi)

/dgé;ma 1/ (n)

kPerdipter dzebtkesalzau dene

prisoners (acc) prison (loc) keep

prisoners are kept in the prison.

_extreme, very

apha dzsbsd gessa uder sadepmen

I (pos) extreme hot stomach pain (pst) (pst)
I had very strong stomach pain
to wrap, to wear

sadsra dzem

shawl to. wrap ..
wrap the shawl around you.

cloud

diner dzemeIa gabat)

today cloud rich
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today is cloudy
/dzar/ (VI)  tolast

be berara ettogebau dzerbaj

this oldman so late last (pst)
this oldman has lasted for so long
/dzér/ (n) pointed, sharp, poisonous

med3zaper gele, mabap®er dzer tlans
hagesu

good play, some (pl) pointed stay there
play carefully something pointed might be there
i
/dzaran/ (VI) clear weather

Bisiba gebauniunau driner dzerapdepn

Many late (pos) after today weather clear (pst)

After so many rainy day, today its-become clear weather
/ds'lerema/ (n) apoisonous insect that stings

bek®su dzeremaja dzeden

he (acc) insect sting (pst)
he was stung by an poisonous insect
4
/dzarema a plant that look like ladies figer

h -
brptan/ (n) dgsrema biptapni bilaja ew

jarema plant (pos) leaves fry
fry the leaves of jarema plant
/dglela/ (n) male,
be seimaja dzelasse
this dog male (SPr)
this dog is a male
/ds'lelaudx/ foolish
(adj) ' pon etho dzslaud:

you so foolish
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you are so foolish

J .
/dzelender/  dropsy SlelaX
(n) beha dzslender dzaden

he (pos) dropsy happen (pst)
he has dropsy }
/dzdle1/(n) - seedling race | EICE)

naibe biptapni dzslsz dsn

this plant (pos) seedling keep
keep seedlings of this plant
/ds’éla inI one who tarishes family prestige, black sheep of the WaigfH
haggar/ (n) family SR
be heuaja dzslerni hapgar
this man black sheep of this family
this man is the black sheep of the family
/d3€'aleu not smart _ ST
h
dzetPaw/ (adj) be hondzaua dzeleu dzsttouse TS

woman not-smart
this woman is not smart

/dsjesa/ (n) aregional smaller variety of basmati rice ST
(it has a sweet smell)

dzepni dzesa opk"ama menamphup dzebbaj

we (pos)-jasA rice smellwide finish

Our josa rice is smelling far and wide.

/dsjehelau/ young man, hero . GRS IS

(nm) ma dzshelau, ma kPeuran?

What young man what news?
Hello young man, how are you?

/dsjeh'elaud;',e/ (female) heroine.
@
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/dz3/ (vt)

/dz%/ (VT)

/dza/ (vt)

/dg'z’ine/

/8zapk® r‘a/,
/hal

dzapkPra/ (n)

i
/dzapktraw/

()

/dzapk? rl:/ (vt)

eat, kill
apktlam dzalan

rice eat take
have food and then go
to become, to happen

pen LAS. optisar dza

you I.A.S. officer become
you become an L.A.S. officer
to become reddemed

sandupau tPapnanoi dzahabdzsbnansz
pterbaj

sun heat (loc) go (asp) reddemed finish (asp) come pst
after going to sun you become redeemed

may be

dzanse be thangen

may be she go (fat)

may be she will go

the concluding ceremony of the paddy plantation

- dzepha dins1 hal dzankPra dopy

we (pos) today concluding ceremony (ExV)
We have the concluding ceremony of plantation today.
one who is possessed by spirit and

thin shakes her head vigorously

dzapkPraup®ra grttau battau

one who is possessed by spirit is frightening

the person possessed by spirit is frightening
shake violently.

bumikompo dzaba haja dzank®ri dep

earthquake happen when soil shake violent (pst)
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/dgénkhla (n)

/dzanlab/ (adj)

/dgéxbrun—
d3éISI/ (adj)
/dgzjubrun—

dzazbranp/

/dzdulljas

(adj)

I
/d3akbPo-

lenkhé/ (vt)

/dzékhenda/

(adj)

/dsi(akh ema/ (vt)

When earthquake cane, the land shook violently
ladder, stairs (slang)

bakMrrau gakPense dzapk®la hor

paddy storehouse goup ladder give
give me a ladder to go up the store house

loose

pop ma dzapnlab lab gosla-gandsp
you what loose-(prd) dress wear (pst)

What kind of loose dress are you wearing
untidy

bini bimaja dzarbrup-dzaisi ttar

she (pos) another untidy (prd) (emp)

her mother is very untidy

(syn) dzaila dzartPa - untidy
dzarlum dzaitPum - untidy

idiot

be mansia dzebed dzaulija

this man extreme idiot
this man is idiot

eating and drinking in huge quantity

" skulau dzakPe-lepkte pher

school eat-drink in large quantity come

‘come to school after eating and drinking properly

half eaten

be aphela dzakhenda se

this apple half eaten is
this apple is half eaten
to eat secretly

maudzra pa dzak2emadsn
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cat fish eat secretly (pst)
cat ate the fish secretly
/dgékhru/ one who keeps on eating, big eater SR

h h h
/dgéla/ () be got"oa dzak®ru t®*ar
this child big eater (emp)
this child is a big eater
/dz alu- various edible things ST —STTelT
h
d;sé la/dzalu- dzspnau dzalu dzala t"ase gaare
leplw/ (n) we (loc) edible thing (prd) stay (hb)

we always have edible things at our place.
/dzak reb/(vt) to cause harm ST
be bimakPau dzakPreb baj

he mather (acc) cause harm (pft)

he caused harm to his mother
/dzakblab/  half eaten SR
(ad) spkPam dzaktlabnans1 pPearden bije

rice eat half (asp) come (pst) she
she came eating the rice half

/dgéga good health ST B

-]

annr ara dzaga ptunpga tRar

p"upga/(adj)
I (pos) mother red-fat (emp)
My mother has very good healthy
/dgégl ab/ (vt) spread and cover SId
okPrapau dzemer gesema dzag lebdzebden
sky (loc) cloud black spread and cover (pst)
the dark clouds covered the whole sky
/dgégeumanx/ till the time GILRLHGH
(adv) haba dzagsu mant dzsnha no lonsser

marriage till the time we (pos) house construct
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till the time of marriage, we will construct the house.
/dgz"adgeb/ (vt) to consume, all to contain all

aptela dzadzeb

apple consume all.
consume all the ai)ple

/dgjath dzath/ different varieites .

(n) _ dzepnau dzat®dzat®n: brbar dop
we (loc) different varieties (pos) flower (ExV)
we hve different varieties of flowers

/dsi‘ig I/ (vt) to give birth
beha hsuosa dzagiden
she (pos) boy little give birth (pst)
she gave birth-to a baby boy

/d3 JagI t®a/(VI) the last birth

/dgégldl a/(VI) to give birth at any place or time.

/dgéthar/(VI) to happen for sure
bipi habaja dzattarden

she (pos) marriage happen for sure (pst)
her marriage happened for sure
J .
/dzatParex/ useless, unfit, unsuitable

(adi) , ma dzat®arer k"amla labeden?

what useless labourer bring (pst)?

what kind of useless labourer did you bring?
/dzatPaw/  probable, suitable ’

be sepgraja haba dzathaw

this man (young) marriage suitable
this boy is suitable for marrying
*/dgéthra/ (n) journey

apnr dzatPraja medzan men
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I (pos) journey good (pst)
My journey was good
/dzjat hra gan/ a nomadic theatre group
*dgéthra do1/ Gamiau dzatPra gaan pterden
(n) village (loc) theatre group come (pst)
A theatre has come to the village
*/dzAth1/(n) community, clan, caste

be mansia mobe dzatPini?

this man which community (pos)?

this man is from which community?

/dgéthl gema/ to be outcasted
h 3
(NI) beha dzat®1 gemabaj
he (pos) out caste (pst)
he is outcasted
/dgjada love songs of Tipra tribe sang during the 'Thum'
Kbo11d3a/ (n) cultivation

dzadu kPolidzaja kPenasonne geder:

Tipra love songs listen sweet
Tipra love songs are sweet to listen
/dgédla eating indiscriminately )
dgédll/ () ~Doau tPapba ap dzadla dzadl kPalame
house (loc) go I eat indescriminately do
When I go home I eat indiscriminately
/dgén/(vt) to place something over the fire to cook

epkPama dzan

rice place on fire
place the pot containing rice over the fire

/dszj-:tngaar/ (vt) to cook something unnecessarily

/dgjandg 1/(n) waist
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anpi dzand3ra ptrsa-sa
I (pos) waist small - (prd)
My waist is small
/dzant®a/(n) beer filter made with bamboo
dzantha dzep dzsukPou sor
beer filter (inst) beer (acc) filter
filter the beer with the bamboo made filter
/d3 éndr aj/ too far, too distant _
i . . h
(adj) brssrni noa dzandraj thar
they (pos) house far too much-(emp)
their house is too far
b .
/dzanaj/(vt) toinform
' abou tPornajni kPoborkPsu be dzanajden
grandfather death (pos) necos. (acc) he inform (pst)
he informed me about my grandfather's death

/dgéna,j dla/  to nform anybody and everybody

(vt)
/dgf'maj srap/ to inform all

(vt)
/dgélme hageu/ might happen
(adv) apha bedzen haba dg'ane hagsu

I (pos) he (com) marriage-happén-ﬁjight
I might get married to him

/dzans impossible to happen
hat®ara/ (ant)

J .
/dzaptan/(n) Japan

dzaptanni mansipPerkPsu dzaphani hene

- Japan (pos) people (pl) (acc) Japanese say
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The people of Japan are called Japanese

/dgépha one over another SITHT s

dsglph 1/ (adv) tPrenau mansiptsra dzap®a-dzapPz t'anden

train (loc) man-(pl) one over another go (pst)

People travelled one over another in train

/dzAptant a kind of jumping fish from Japan. | SITHTR

kPaws1/ (n) dzepn1 prukPrraudzap®ani k*awer dop S

We (pos) pond (loc) Japanese jumping fish
Our pond has the Japanese jumping fish
/dz éphun/ (VI) accomplished [GiLT
anni be kPamanra dzapPunpbaj
I (pos) this work accomplish (pst)
this work of nine has been accomplished.
/dzab/ (vt) to pile
lek"ak®su dzabnans1 den
book (acc)ile (asp) keep
keep the books piled (up)
/dgzlabérxn/ (n) a pair of wooden block into which GIGIEER
' small cymbals are attached, musical instrument
Boro mesanajau dzen dzabsripg lanansax
mesadsap
Boro dance (pos) we jabsring take dance

we took jabsrin for our Bodo dance

/dzhb-dztb/,  carelessly ~— W
h »
/dgjab a d:sill ba/ be dzab-d3zub k"amanr mouje
(adv) he carelessly work do
he works carelessly
/dg.“abthu/ (n) cluster ICE|
bibar dzabttua medzanp nudep
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flower cluste\r good look. (pst) .
_ the flower cluster is looking good
/dzaba-dadza/
/dzabra/(n)  rubbish
dzabraja garhsr
1.'ubbish> throw give-
throw the rubbish

/dgémnaj/ (VI) to wear out, to become old -
naibe dora dzam lapbaj
this door wear out take (pst)
this door has worn out

/dzampt a1/ (n) canal
dzepni no kPatPrau dzampPer dopy
we (pos) house near (loc) canal (ExV)
There is a canal near my house

d

/dzamba/ (adj) fool, uneducated
be hsavaja d3:z dgqmba
this man so fool

.. this man is such a faal

/dzamb1/ (fem) foolish woman, uneducated
/dg'émba foolish, simple
dzantba/ (vt)
/ds’émaj dga/(n) address term used by the parents of a married couple
| ara apni brkPundzek!su dgafnaj dzo héne
mother my mother in law (acc) jamajdze say

My mother calls my mother inlaw ‘jamayja’.
*/d3 amé.dar/(n) sweeper

dzepni hostPelau ba dzamadar don
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*/dzam1n/ (n)

/dzaj kP1

dzajal

/dzazk® lon/(n)

*/dzh1ga/ (n)

/dzaIptd1/(n)

/dzatdum/(ad))

/dga%la/ (adj)

(m)

we (pos) hostel (loc) five sweeper (ExV)

we have five sweepers in the hostel
bail

be dzaminau goden

he bail (loc) get out (pst)

he got out in bail

any one, whatever it may be
dzajkM1 dzaja pher

anyone come

any one come.

rainbow

diner dzarkPlon epklargen

today rainbow come out (fut)
today rainbow will appear

place

ma bajdr dzajga brjs?
what kind of place it is?

what kind of place it is?

nutmeg

bedor rpkPrrau dzaiphol he
meat curry (loc) nutmeg give

Give nutmeg in the meat curry
hairy

be hendzaua dzardum- dum
this woman hairy - (prd)

this woma is hairy

thick dishevelled hair

be sepgraja dzarla-la

this youngman dishevelled hair - (prd)
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this youngman has thick and dishevelled hair
/dzailum/(ad) ()
/dzaj é/ can't be,

brdr dzans hapPera

this. happen be able (neg)
, this just can't be
/dgé.j alepa/  without eating or drink
(adv) " be mansIa dzajalepa t"agesine
this man eat (neg) drink (neg) stay (Pr part)
this man is staying without eating or drinking

/dgérla/(n) troubles, problems

/dsélla/ beha dzsbad dzarla dzaden
he (pos) extreme trouble troppen (pst)
he had lot of problems
/dgéra a legendary man who was an ardent participant in
phagla/(n) 'kRerar' puja and was believed to be Incarnation of
‘Shiva'

dzara pPaglaja kbPeraj salrau mesass
" garemen
legendary man k®era j field dance (hb) pst

jaara pPagla used to dance at the field during kPera j

festivals.
/dsétr I/(vt) to say chants to enchant, to do ill

odzaja bektso dzarriden

village physician he (acc) chanted mantras on him
village physician chanted mantras on him.

: il .

- /dzarImin/(n) history

bParotnr dzarimink®su phoraj
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4
/dzareu/(adj)

/dza1dab/(adv)

/dzala budrw/

(adj)

/dgélama
kB ab/(n)

/dzal 1m/(adj)

/dzalu/(VT)

/dza1uk/(n)

India (pos) history (acc) read

Read the Indian history

pink

gotPon1 kPaulajja dzarsu-roeu
child (pos) checks pink - (prd)

childs cheeks are pink.

outrightly

lektakPsu dzaldab gaars gotloa

book (acc) outrightly throw child
child threw the books outrightly
clumsy, untidy, careless

rimia d3ala budru se

rimi clumsy
rimi is clumsy
cataract

berar are buripPsrnau dzalama kRebe

old man and old woman (pl) (loc) cataract
old men and old women usually have cataract

tyrant
bini ptiptaja dzalim trar

he (pos) father tyrant (emp)
his father is a tyrant
to suffer from something or other frequently

arnau dzalubaj ttaje

mother (loc) suffer frequently stay (SPr)

mother is always suffering from something or other
frequently.

black pepper

apkPriau dzaluk he
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/dzAw/(vt)

/dzAW/(vt)

Idzaw/(vt)

/dgéudga/(n)

/dzawe T/(vt)

/dsjawelse/

(n)

/dgész/(vt)

curry black pepper give

give black pepper in the curry
to dig

haja dzaw

soil dig

dig the soil

to row

naoktsu tPab dzaw

boat (acc) fast row

row the boat faster

to winnow

markPeu dzaw

paddy (occ) winnow

de husk the grians by winnow
twin

apfa gotPo dzaudza dopy
I (pos) child twin ExV

I have twin child

to saw seeds

mertPa sikMla begor dzawsr

ladies finger seeds sow
sow the seeds. of ladies.finger
address term for son-inlaw

be apni dzaweise

he I (pos) son inlaw
he is my son inlaw

(reference term) - Bidzamadsz

' to offer

be apne lek®a dzasiden
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he I (pos) book offer (pst)
he offered a book to me
/dsésul a/(adj) voracious eater SIRIAT

apnI aphaja dzasula

I (pos) father voracious eater
My father is a voracious eater
1 .
/dzawrz mating season for cattles SafR g2r

h
batrar/(n) dzawri bet"erau messu msisea raga bara

dzaje

mating season (loc) cow bull temper more happen

During the mating season the cow and bulls have very

short temper
/dzawlija/ insane, mad STraferay
(ad) be mansia dzawlija dzabaj

this man insane become (pst)

this man has become insane

/dzAwlja whirl wind, storm STaferar

bar/(n) dzawlija bar bardsp IR
whirl wind blowing
whirl wind is blowing

/dglawle repeatedly, again and again GG
monse kPetPakPeu dzawle dzawle da hen SIS

dzawle/(adv)

' (cl) one talk (acc) repeatedly (neg) say

Don't say the one thing again and again. - ,

/dgé.hadsl(n) a steamer, a ship GIEIS
gade Burlup ButPurk®su dzahadzadzen

baremsn

Earlier Brahmaputra steamer (Inst) cross (pst)

Earlier Brahmaputra was crossed by steamer
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/dgéhadgx

thalrr/(n)

/dzahatPe/

(Pre)

/dg"ahura

mulz/(n)

13z 0/(VT)

/d50/(adv)

/dg?)/(VI)

/dzo/(VI)

a kind of banana which is long and its trce is very short

dzepnau dzahadz1 thalir dop

we (loc) jahaji banana ExV
We have jahaji banana in our house.

so that

pen da pPoraj dzahat"e denan aram

khglam

you now study so that latter you relax;

do your study now so that you will relax later
herbal medicine

dzahura mulrans boenrtkPerbe medzan
herbal medicine everything (com) good

herbal medicine is the best of all.

to sit

beohaj dzo

here sit

sit heere

togehter, collect

dzep dzo traje

we together stay

we stay together

to sink in \

naibe lamaja dzolapbaj
this road sink in (pst)

this road sank in

to break (on its own)

be durupa dzolap baj
this rope break take (pst)
this rope broke o

179

]
oifer

SR

g g



/dz0/(vt)

/ds?l)n/(n)

/dgénkhaj /(vt)

/dgé)r_)phar/

(ady)

/355K o/(n)

/dzdkMa/ ()

/az0kPa1/(n)

to marry il
be handzau dzobaj

he woman marry

he has married

spear ST
dzopdzsp da gele

spear (com) (neg) play

Don't play with the spear

to tease STTRET
be gotPokPeu da dzopktaj

this child (acc) (neg) tease

Donot tease this child

pointed SITBR
be dzopa dzopptar thar

this spear pointed (emp)

this spear is very pointed

kuber, God of wealth STREr

dzok®2o boenibs noau ttaja

Kuber everybody house (loc) stay (neg)

kuber, doesnot stay in everyone's house therefore rich

and poor

measurement IGIECH

dordzine sunetPakaj dzokMa heipapgsu

tailor stich for measure give need

I have to give measuremet to tailor for stiching

four SRATg

dzepnau dzokParise mansi ptsxden

we (loc) four one men come (pst)

four people have come to our place.
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*/dzdgod/(n)  world, universe ' IGIKII
be dzogoda dzebed grdir
this world extreme big
this world is-very big
/dg‘e'agl aurz/ amedicinal plant SIS
(n) ay dzeglauri med3zap mens
I jaglauri good get
I like jaglauri
/dzdgar/(vt)  to collect, ST
- habanr tPakar dzogar kPalam papsigen
marriage (pos) for collect do need (fcet)
we have to start collecting (things) for marriage.
(syn)/dgjotha j/- to collect. |
/dzogra/(n) seat ' ST
dzograjau dzo
seat (loc) sit
sit on the seat

| dscj)gra/(n) one who seats
/dzotPafn)  cymbals eI
naamg®orau p"upau dzotha dame '
- namg Lor (loc) early morning cymbal play

cymbals are played early in the morning in the mamghar
/dzéthum/(VI) to be gathered SiR[E
kPupdupkPeu dzotPumnaner dey

thread (acc) to be gathered keep

keep the thread gathered
/dgédla ~ sitting, anywhere and everywhere v I
dzodl/ . moha, dzodla dzodlr kPammdep —\;ﬁ—c{%
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/dzdbde/(vt)

/dzdbral(n)

/dgébraj/,

/gomraj/(VI)

/dzdm/(vt)

*/dzoma/(n)

d
*/dzomaj/(vt)

*/dzdral(n)

/dgc'l) raj/(vt)

where sitting anywhere & everywhere do (pst)
where were you sitting?

detained forcefully

bekPou pPolrisa dzobde kPalamnanerx

dendeq

he (oce) police delained forcefully do (asp) keep (pst)
police kept him detained forcefully.
sick

be hendzaua gebaunip®rar dzobra

this woman late (pos) (abl) sick
this woman has been sick for long
to weaken

pPisala thsrkPapnansr berarja dzobrazden

son death after old man weaken

he weaker after his son's death

to wait (to scold)

apPaja apkMeu dzomgasine don

father I (acc) wait (Pr Part) ExV

father is waiting for me

deposit

apPanau burdza pteisa dzoma don
father (loc) lot money deposit ExV

father has lot of money

to deposit

pair, couple

dausrinr dzora bip"apau dzonans1 dop
sparrow (pos) pair tree (loc) sit (asp) ExV

a pair of sparrow is sitting on a branch of the tree

to join
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/dzdraj/v)
d
/dzora

seadeb/(n)
/d301
kPupguri/(n)
/dzd1gob/(ad)
/dzélonga/(n)

© /dzd1lpPat/(n)

/a5 1boda/(n)

lektak®ou dzoraj

book (ace) join

join the book

tease somebody as couples

be agkPeu radzu dzep dzorajje
she I (acc) Raju (coim) tease as couples
she leases me with Raju as coupAles-E
reduplicated words.

Boroau dzora sadsb dopss gare

Boro (loc) reduplicated wards ExV (hb)
Boro has many reduplicated words -

water nymph

da1r grdrrau dzol kMungurr thaje

water big (lo¢)-water nymph stay
Big waters have water nymphs
incompetent

be mansia dzolgob-gob

this man incompetent - (prd)

~this man is-incompetent

bag

apne dzolopga baj

I (pos) bag buy

buy a bag for me

olive

d3zolptarja gekPer thar
olive sour (emp)

olive is sour

water snake

dzotbodanr seunaja gessa thar
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/dzdhap
dzohanp/

/dsi/,/SI/(n)

/43 %/(nom)

/431 /VT)

/dsén/(n)

/dS{UQ&KVD

/dsgtnder/(n)

water snake (pos) bite painful (emp)
The bite of water snake is painful
about to break

durupa dzohap dzohap

. Tope about to-break

rope is about to break.
cloth

apne heubs dzrkPeu hor

I (pos) that cloth (acc) give
Give me that cloth
ten

apns d3zr rap hor

I (pos) ten money give
Give me ten rupees

dz1se/ (nom) eleven

to tear

apni masttarnr lekPaja dzzbaj
I (pos) teacher (pos)-book tear (pst)

My teacher’s book tore off.

sides

noni dzripau pPul gaj

house (pos) sides-flower plant

plant flowers on the sides of the house

to think over something sorrowfully

ptorikkPani unau dase dzinga sidep

exam (pos) after now. think over sorrowfully
Now you are thinking sorrowfully after the exams.
chain

ap sonanr d3zind3zri gane
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/dzTns1/(n)

/dgiu/(n)

/a3 iu
khelllrag/(n)

/dzTkP1r/(n)

/dgdlgab/(n)

d
/dz1gab
dzuptta/(n)

/dzYgren/(adj)

I gold (pos) chain wear
I wear a golden chain
small leafless branches of bamboo

dzIpst lar thap

small branches. of bamboo bring.go
Go and bring small branches of bamboo
soul, life

apnr mastharni dzrua dzebed gadzri

I (pos) tearcher (pos) soul extreme bad
My teacher’s soul is bad.
life sketch, /dzTut*reb/(ad;) - life long.

religious song composed by Azan Fakir in Assamese
during the Ahom period.
abdusa dzikMir kPondep

Abdus (nom) religious song sing (pst)
Abdus sang religious song “Jikir”
straw, dry grass

messugoli-kheu dzrgabdzen kPsb

cow shed (acc) straw (Inst) cover
cover the roof of the cowshed with straw

braided wisp. of straw for lighting fire.

expert in talking, shrewd in talking

apnr abera dzigren thar

I (pos) grandmother expert in. talking (emp)
My grandmother is expert speaker.

i 4 .
/d31 dzz/(adv) obstinately
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/31 dz1/(adv)

/dg%ndgr%

lewa/(n)

i
/d31Inaharz/

™

/dzin:t r/(n)

/dginl s/(n)

{
/dz1b-

be mansta gauni kPamanikPeu dzi-dzz
maulapbaj

this man (nom) (pro) (pos) work (acc) obstinately do

take (pst)

this man did his work obstinately.

pinchingly ‘ forfsr
mastharha kRoro dzr d3r saden

teacher (pos) head pinchingly pain (pr)

teacher’s having pinching headache

a creeper with small leaves with fringes and red flower, 379y <laT

quamodit pinnator.

dzind3zri lewa n1 bibara gedza gabnr

creeper with small leaves (pos) flower red colour
the creeper with fringed small leaves.-have red colour
flower.

rape ISELEIN

ptulisgadzrzia dzrnaharr maudzen

police bad (nom)-rape do (pst)

The bad police raped.

dirt of the body o
modemni dzinirkPeu pPu

body (pos) dirt (acc) rub

rub the dirt of the body

things o
be appi dzinis

this I (pos) things

this are my things

living being (humans, animals, trees, birds) fSrafofa
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dztbl/(n)

/dz3Tbou/(n)

/33T jaln)

1Az TT/(vE)

/azTr/(ve)

/az i ra/(n)

/dgiraj /(VI)

be sopsarau nella d3zib dzibr dop

this world (lo¢) many living being (ExV). .

There are many different living things in this Wbrld.
snake

dzibsu edzegera grdir thar

snake ajagar (nom) big (emp)
Python is very big
toonwood, Indian Mahogamy -

dzrjanI apne mense ptalen banaj

toonwood (pes) I (pos)-(cl)- one bed make
make a toonwood bed for me.
to peel

aluni bigura dzir

potato (pos) skin (acc) peel
peel the skin of the potato
to split (a stick) lengthwise

suwak®su dzir

bamboo (ace) split
split the bamboo
cumin seeds

epkPrrau dzira sarnaner he

curry (loc)-cumin seeds-sprinkle {(asp) give
sprinkle cumin seeds in the curry
to take rest, to sit

pep dose dzIirajpter

you some time take rest

you take rest for sometime

i .
/dzIrajgara/ chair, stool

(n)
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/dgirab

prarab/(adj)

/ds%:I‘I dzIrz/

(adv) (ano)

{
/dz1sri/(n)

/d3 JI su/(n)

/dgill/(vt)

d
/dzungal/(n)

/dgdgt b 1/(n)

tattered ISELE]
ma dzrrab ptarab d3z1 dzemden BRE

what tattered cloth wear (pr)

Why are you wearing tattered cloth

the slow flowing of river or stream over a bed of pebbles 3R foifR
making noise

deia d3iri dzirx bsheaidep

water (nom) slow flow flow (pr)

stream is flowing slowing.

a small & lattered cloth SIS
be dzisria garde

this small and tattered cloth throw
throw this small and tattered cloth

Jesus Christ ﬁfr\ﬂ

kPristhanpPra dzrsukteu ptudizrje

Christians-Jesus christ worship

Christians worship Jesus

to pack |
stkPeau lekPajau dzunansz den

cloth (acc) paper (loc) pack (asp) keep

Pack the cloth in the paper

the piece of wood of the bullock-cart placed on the necks qﬁiﬂ’a
of the oxen.

messuni gedenanipPrar dzupgalkteu
bokto

cows (pos) neck (pos) (ab) woolen block (acc) remove
Remove the wooden block of the bullock-cart from the

neck of the oxen.

point, logic ' \_{j,in@]‘
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/dgtjlkham/(n)

Iaztg/(n)

1
/dzug

dzugami/(adj)

/dzudzaz/(n)

/d3111d31/(vt)

*/dSi‘lt b a/(n)

1Azt Re/(adv)

be mansia dzugthz gepap k"etPa hepe
this man (nom) logic rich-talk say

this man say logically things -

comn

ap dzukPam saunaj dzane

I corn roasted eat -
T will eat roasted corn

€ra

bsrarburiptera agelni dzugk®esu
bakPnaje

old man old woman-{pl) previous era (acc) praise
old men and the old women praise the previous era
everlasting, permanent

Boro raua dzug dzugamr thagep

Boro language everlasting stay (tat)

Bora language will be everlastiﬁg.

husk

dzudzara manse gaares

husk (nom) itches (hb)

husk itches

to fight |

be kans-ardgen— dzudz1g

he cancer (com) fight (Prpare)

he is fight with cancer

shoe v

anpni dzutPaja medzan thar
I (pos) shoe (nom) good (emp)

My shoe is very good. |

conveniently
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/dzitPel(ad))

/dztdal(ad))

/alga/(syn)

/dztn/(n)

/dztnar/(n)

/dztb

dztib/(ano) (adj)

/dgtlllbur

dz0t Pur/(adj)

/dgﬂbra/(adj)

an noauns dzutle thagen

I house (loc) conveniently stay (fut)

I’ll stay in the house conveniently

good looking

be gotPoa dzut®e nuje

this child (nom) good looking look (spr)
this child is good looking

separate, different

ap gebaunipPrarne dzuda tRaden

I late (pos) (abl) separate stay (spr)
I have been staying separately quite a long time.

separate, different.

month of June

d3unau appi binanouni dzsnsamdin

June (loc) I (pos) sister (younger) (pos) birthday
My sister’s birthday is on the month of June.
animals

hagrajau gilubalu dzunar tRaje
forest (loc) dangerous animals stay

There are dangerous animals in the forest.

heavy and continuous rain

okPaja dzub dzub hagasins

rain (nom) heavy and continuous fall (Prpart)
rain is falling heavily and continuously |
unidy

anppI anera dzubur dzutPur ttar
I (pos) aunt (paternal) untidy (emp)

My aunt is very untidy

bundled up untidily
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/dzum/(n)

/dzUmbra/(n)

/dgtjlmaI/(n)

/dglJlmude I/(n)

/dgillr I/(vt)

bini kranaja dzubra kPanansr dop
he (pos) hair (nom) bundled up untidily (ExV)
his hair is bundled up untidily.

jhum cultivation

kPasipbra dzum abad mauje
kP as1(pl) jhum cultivation do

khasis do jhum cultivation
A big citrus fruit that looks like football.

dzumbraja dzane gotlaw tlhar

Cirtrus fruit eat tasty (emp)
Jumbra is tasty to eat -
rice beer

dzumark®su noau banaj dzaje

rice beer (ace) house-(loc) make happen
rice beer can be made in the house.

spit

behar dzumudsz dagar

here spit (neg) throw

" Do not spit here

to start, to commence

apni kPamanra dase dzurrhandsp

I (pos) work (nom) now (emp) start-(asp) (pro)
My work is just started

/d3il1r 1mana/(n) penalty

1 '.
/dzulazi/(n)

mastPara dzurrmana hepanpden

teacher (nom) penalty give need (pst)

~ teacher had to give penalty.

month of July

dzular masa p"eigeu
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/dztlt

gadan/(adj)

/dzilum/(n)

/dz0a/(n)

/dz8/(n)

/dzékta1/(n)

/dg‘e‘gle

megle/(adj)

/dzénal(n)

July month (nom) come (feet)

July month is coming

Newly married couple

dzuli gedana medzapg nuje

newly married couple good look

newly married couple look good

oppression, trouble

bikMundzea brhamdzek®ou dzulum

kPalamse gars

mother inlaw daughter inlaw oppression do (emp) (hb)

mother inlaw keeps on oppressing her daughter in law

gambling

dzua gelens hama

gambling play good (neg)

gambling is not good

fishing net

pa homne dze lartlap

fish to catch fishing net bring go

Go and bring net for fishing

a bamboo made triangular basket for catching fish-used

by women

dzekPaidzen pa homher ttap

bamboo basket (inst) fish catch give go

Go fishing with the jekhaj.

dirty, disorderly

gotPopPra hajau dzegle megle geleden

child (p!) soil (loc) dirty play (pr)
children are playing dirty in the soul

obstruction, hipdrance
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3
/dzetPe/(n)

/dzet b /(n)

/dz&n/(adv)

-
/dzen/(VI)

/dzenttokPa/

()

)
/dzent®er/(n)

s
/dzeptter mala/(n) the connecting string of the spinning wheel.

/dzeb dzeb/

‘be apni kPamanrau dzepa haden

he I (pos) work (loc) obstruction give (pr)
he is giving obstruction in my work

knot

apnI kPanajau dzet!s papden

I (pos) hair knot get (pst)

I have knots in my hair

the month of Jeth in Indian Calendar

dzetMmasau raube haba kPalama

Jeth month (loc) no one marry do (neg)
Nobody gets married on the month of Jeth.

so that, as if
pep pPoraj dzen pep da unau gele
you study so that you later play

you study now so that you can play later

to be defeated

dzep pPootbol ktelajau dzenbaj
we football game (loc) defeat (pst)

we were defeated in football match

Henna

ag akParjau dzentPokta lagardep
I hand (loc) henna put (pst)

T have put henna on my hands for designs
thread spining wheel

dzent®srdzen kPun lu

spinning wheel (Inst) cotton spin

spin cotton in the spinning wheel

thick, sticky
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(adj) (ano)

/dzebral(n)

/dzebla/

\
/dzeblana/

(adv)
/dséblabe

/dzeblastm/

(adv)

/dzerba/ (n)

/dzeral (n)

1dz&1/ (n)

epk®rik®su dzeb dzeb sop

curry (acc) thick cook
make the curry thick
zebra

apPrrkPajau dzebra mens

Africa (loc) zebra get
Zebra is found in Africa
at the time

an pensernou ttangen dzebla ap®a
pheigen

1 you (pl) (loc) at the time father come (ful) at the time
I will come to your house at the time father comes.
any time, whenever, always

pen dzeblans somajmens pPer

you anytime time get come
come at any time convenient to you
By the time, as long as

dzeblasim an pPergen, psan thanpgsn

by the time I come (fut) you go (feet)
by the time I will come you will leave
chest

bini dzerbaja guwar tltar
he (pos) chest (nom) wide (emp)

his chest is very wide

torture punishment

bekPou pPulispPra dzera heden

he (acc) police (pl) torture give (pst)
he was tortured by police
jail
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/dz61deb/ (ad)

/dg‘ewar 1/ (n)

/alarz/

/dzrdj/ (adv)

/azraw/ (adj)

J
/A R&/ (VI)

B3/ (adi)

.‘ .
/tPepger/ (adj)

ugroptonttipter kPou dzelau denden

militant (pl) (acc) jail keep (pst)
militants are kept in the jail

wet m
be sra dzeldeb-deb |

this cloth wet-prd
this cloth is wet

earthen lamp Siaif

belasrau samp®rambs dzewari sau ‘

evening (loc) everyday earthen-lamp light
light a earthen lamp every evening
feeling very tired S

ptorikha hektapnaner ap dzroj menden

exam give (pst) (asp) I feeling very tired get (pst)

After giving exam, I felt very tired.

the sounds of the dry leaves ‘ GG
brlaj gerana dzraw dzraw galsidap

leaf dry (nom) sounds of dry leaves fall
the dry leaves are falling making sounds
to be sufficient, enough : : : o

anpge eseban epkPama tPsbaj

I (dt) this much rice (nom) sufficient
this much rice is sufficient for me
straight, straight forward . o T

appI noa lama tlepdzen

I (pos) house road straight
My house is in the straight road.
perpendicular R

noibe kPuntPriakPsu theperer gar’
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1
/tPan besen/

()

/théger/ (adj)

/thdthor

babar/ (adj)

/LR31/ (vi)

/th1in/

/tPab/ (n)

/t23bnaj/ (vt)

/th3ble

mable/ (adj)

this past (acc) perpendicular plant

put this post perpendicularly.

fixed price T 9T
be dokManau gasibe tlern besen

this shop (loc) everything fixed price

this shop has everything fixed price

beauty PN
be hendzaua tReger genpan

this woman beauty rich

this woman is beautiful

shaky PR dq¥
smdzanane1 an tPetPer bsber menden

sick (asp) I shaky get (pst)

After I fell ill, I feel shaky

to ask, to order o
an pegkPfsu lek"a ptorajne thepnden men?

1 you (acc) book study ask (pst) (pst)?

I asked you to study your book?

a drop oq

agel bessr tksbse okPa hajakbPer

previous year a drop rain fall (neg)
Last year not a single drop of rain fell
to make cocoon N o9 T

indi emphoua thebgasins

IndI worm (nom) to make cocoon (papart)

they have insufficient money
insufficient ER GG

biserha pPeisaja tPeble mable

dzagasins
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/tR3r ther/

(VD)

131/ (vt)

- /thSrpPa/ (n)

/tPdrmaj/ (VI)

/t*3rs1/ (n)

/A3 (VI)

LR A/ (VI)

they (pos) money (nom) insufficient happen (prpart)
they have insufficient money
to shiver ' N 2N

an grnansI tPer tPer menden

I fear (asp) shiver get (pst)

I shivered with fear,

to roll o

ul pPrthora ther

wool ball (nom) roll
roll the wool ball
layer U

binr medmau tPerpPe tRerphe dzrnir dop

he (pos) body (loc) layer layer dirt (ExV)
he has layers of dirt in his body
to be healthy ARATT

lemdzanajgottoa tPermaj baj

sick child (nom) to be healthy (pst)

the sick child has become healthy

dinner plate RN

an tPersr gedan bajden

I dinner plate new buy (pst)
I bought new plates

to stay AT
ap heubeohaj thaje

I there stay

I stay there

to be alive, to survive o

seukMlardzanaj mansia tPagbaj

“hit (pst) man (nom) alive (pst)
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the person who was hit is alive

/thAgkRan/ (vt) to come back to life, to become conscious again

/ttan/ (VI) to go

pen noau thande

you house (loc) go
you go to your house’
/thapgktaw/ severely '

(adv) (ano) narrk®ola binr kPoroau tragk®au
geleiprerden

coconut (nom) he (pos) head (loc) severely fall come
(pst)
coconut fell on his head severely.

/t hz-!u:)khalw/(VI) to go (somewhere) from time to time

anermenni noau thapkPaw

aunt (paternal) (pl) (pas) house go from time to time
Go to aunts place from time to time. |
/th&pkb1/(n)  aim, objective
apha pherepgrr: dzans t*apkt1 dopo
I (pos) teacher become aim (ExV)
I have an aim to become teacher
/tPApkbu/(n) tobbaco
gamini buri-buriptera t'apk®u ssbs
village (pos) old woman - (rd) (pl) tobacco smoke
the old women in vilage smake tobacco.
/tPapkPw/ (n) a distance measured with the thumb and the middle
finger

appe trapkPuse s1 hor

I (dt) the measurement of thumb and the finger one cloth

give
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/t*apgarnaj/

(n)

/thdy thap/

(adj)

/tRagbrob
pheJIbreb/

(adv)

/thglmphel

‘hepPana j/(phr)

give me a cloth measuring a t Papk®u

abortion ANTRAT
Rani-ha got®o tPapgarden

rani (nom) child abortien (pst)

rani had an abortion

(ano) very strong TN 2T
sandupa tkap tPag thar

sun heat (nom) very strong (emp)

the heat of the sun is very strong

to go and come immediately ofidgd
brnI noa kPathrk'aj tPapbreb pPerbrheb B
kPguamne haje

he (pos) house (nom) near so go-and-come immediately

do can : ' -

his house is nearly so he can-go-and come immediately

unwanted association l AHE
biser apdzen tPampPer hep'ans nagerden SHFT

they I (com).unwanted association search (pst)

'~ they wanted to come along with me far no reason.

/thargir/ (n)
/ttaidzeu/ (n)

/thatben/ (n)

wood apple i IR

dzopha tPargir spk®rr sopdenp

we (pos) wood-apple curry look.(pst)

we have prepared an wood Vapple ~6urry

mango : ) S IEIv IR
dzspnau t"ardzeu biptap dopy

we (loc) mango tree (ExV)

We have mango tree

cucumber : SR

tParbep kPadz: banaj
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/thakPa/ (n)

/thhkraj/

(Pop)

/tPakbs/ (n)

/thakbe/ (n)

JtPAKPrT

ptalla/(n)

/t hc'jlganda/ (n)

/th;.gIbI/ (n)

cucumber salad make
make cucumber salad
money

apha tPaka dopse gare

I (pos) money (ExV) (hb)
I have lot of money
for, because of

ap brnanauni tPak"aj lek"a bajdep

I sister (pos) for book buy (pst)
I bought a book for my sister
class

pap ma tPakPsau menkPs

you what class (loc) get?
In which class are you in?
layer

bini medsmau tPakPs tPak"s merla dogy

he (pos) body (loc) layer (rd) dirt (ExV)

he has layers of dirt on his body.

dance performed by young girls durng the marriage
ceremony

danz habajau tPakPri ptallakPeu nula

now marriage (loc) dance by young girls not seen
The dance by during girls cannot be seen in marriages
now.

big size tuber

tka gandaja getlau

tha ganda tuber tasty
the ganda tuber is tasty
aboriginal
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/thadzIm (adj)
/tPadzal

" /t*adur/ (n)

/sud3zz
t23dun/ (n)

/tRana/ (n)

t h1alnde 1/ (n)

; .
/tRapPraj/(vt)

1
/tRap®la/(ad)

brarotnz tPagrbiptera munda dzathPr

India (pos) aboriginal (nom) munda community
Munda community is the aboriginals of India
fresh, cool

derkPornr dera tPadzim thar

well (pos) water (nom) fresh (emp)
the well water is very fresh.
arum tuber

tBadunkPeu nadzep sop

arum (ace) fish (com) cook
cook the arum tuber with fish

soft arum tuber

police station

dzonpz kPatPrjau tPana dopg

We (pos) near (loc) police station (ExV)
There is a police station near our house.
messenger, representative |

'agela radzaha burdza tPandor t2ajemen

Earlier king (pos) many messenger stay (pst)
Earlier kings used to have many messenger.

to drive away (something by beating or making sound).

‘meseua tfap®raj hor

cow (nom) driveaway give
drive away the cows.
lazy

be gottoa thaphla thar

this child (nom) lazy (emp)
this-child is lazy.

7/
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/thaphli/ (n)

[t BAD/ (vt)

/L RAb/ (adv)

/thama/ (n)

;
/t®ama muga/

(n)
tRaj/ (V)

ARAT/ (aff)

;
/tBar/ (n)

thighs

appr thaplria grdrr-grdir
I (pos) thighs big-rd.

My thighs are big

to cover

lekPa trabnanez den

book to cover (asp) keep
keep the book covered
fast, soon,

epkPama tkab dza

rice (nom) fast eat

eat the food fast

copper

ap tPamani apt®I ganemen
I copper (pos) ring wear (pst)

I used to wear a copper ring

copper age.

to bear fruit

biptapau tPardzeu trajdep
tree (loc) mango bear (pst)

the mango tree is bearing mangos
suffix that dnots “emphasis™

bini noau tPapthar

he (pos) house (loc) go (emp)
go to his house
metallic wire

srlamns ttar kta

cloth dry to mettallic wire tie
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/tParkPa/ (n)

/t*arla/ (adv)

*/tharTkh/ (n)

/tPal/ (n)

/thal/ (n)

/tRA1thab/
(adv)
/tPalthan/

/t%ala/ (n)

tie a mettallic wire for clothstine
palm

annI akhaj trarkPaja manse gardep

I (pos) hand palm (nom)-itche (Int)
My palm is itching a lot
exactly

tParla brdine dzaden

exactly this way happen (pst)
this happend exactly this way
date

habanr tParik® danpap gsu

marriage (pos) dat fix need (emp)
the date for marriage should be fixed
sense

be hendzaua dzebe tPal gerja

this woman (nom) no sense doesnot have

this woman doesnot have any sense

palm tree

tPal biptanpni brlajnr grsrb banaj
palm tree (pos) leaf (pos) hand fan make

make a hand fan with the leaf of the palm tree
heavily throw

be lektakPou tPalthab hajau gaarden
he book (acc) heavily soil (loc) throw (pst)

he threw the books heavily on the ground.

lock

dorau tPala lagaj

door (loc) lock put
put lock in the door
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/trdlal (n)

/tPala/ (n)

/L2ale/ (n)

/tPale/ (n)

/tral1/ (n)

/tPaltkba/ (n)

/tPal1n/ (n)

/tPAl1r/ (n)

bottom

sagornitfalajau na grdir-gzdir dop

ocean (pos) bottom fish (big-big) (ExV)
In the bottom of the sea, there are many big fishes.
storey

dzen ttalattamau ttaje

we storey three (loc) stay
we stay in the 3rd storey
topmost part of head

thaleau thau he

topmost part of head oil give
give oil on your top most part of head.
palate

beha tPaleau garar dzaden

she (pos) palate wound happen (pst)
she has wound on the palate

tiles

biserha noau tPalz haden
they (pos) house tiles give (pst)
they have put tiles in their house

list

anppe ma ma nangsu binr tPalik®a hor
I (dt) what rd need for that list give
Give me a list of things needed.
education

bije bideshau t"alim lane tPapden

he abroad (loc) education take go (pst)
he has gone abroad for further education

banana
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dzepha tPalir bagan dopy
we (pos) banana-garden(ExV)
We have banana garden

/thdw/ (n) ol
alukPeu tPawdzep ew
potato (acc) oil (com) fry
fry the potato.in oil

/thaw gotran/ (n) mustard oil

|
/tPaw/ (adj) hard slap

Rania pPopgbajkPeu tPaw sebadsy

Ranl (nom) brother (younger) (acc) hard slap slap (pst)

Rani slapped her brother hard. ' |
/thaw rumour monger
thjelepha/(adj) dzenn: ajopa thaw tPelepha

we (pos) aunt (nom) rumour monger

our aunt is a rumour monger
/thdso/(n)  arum -

tPasoa manse gare

arum (nom) itche (hab)

arum itches
.
/tPasand1/ as long as one stay/live
(adv) ag t"asandr pen gipapa

I as long as I stay you fear (neg)- .
As long as T am alive you should not fear anything
/tB ?)g/ (adj) straight
be hendzaua thop-thop thar
this woman straight. (rd) (gmp)
~ this woman is too straight:

/t2dpa/ (n) paper bag
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anpnet®ona mense hor laj

I (dt) paper bag (1)-one give bring
Give me a paper bag.
/tbdpal1/ (adj) wild natured (girl)
be hsldzaua tPopali-lz
this woman (nom) wild natural - prd.
this woman is wild natural.
/tPdkho/ (adj) a solid thing
boroba tkokPo-kho
ice solid-prd
ice is solid
/thdkPtha/ (n) wooden plank

s1 lzpau tbhokEtEa he

ceiling (loc) wooden plank give

put wooden plant in the ceiling
It h'[okh on/(n) thick stick

abeua tPokMon lajemen

grandfather thick stick take (pst)

grandfather used to carry a-thick stick
/LRBKErob (vt) to fold

satfaja tBokProb

umbrella (nom) fold

fold the umbrella
JtPBKB1aj/ (vi) to strike with knuckles

be anpr ktorojau gesa thokPlajden

he I (pos) head hard strick with knuckles

he struck very hard on my head with his knuckles
/tB ég/ (n) shape, frame

apni tRogkMeu mansipPera medzap hene
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/tv3gaj/ (vi)

/R 5t Y/ (adf)

I (pos) shape (ace) man (pl) good say
people say I have a good shape

to cheat,

be annr adakPeu tPogajdep
he I (pos) brother (ace).cheat.(pst)
he cheated by brother.

true, real

anppe. thot? ktrtha

I (dt) true tell

tell me the truth

1 ) ..
/tRDt? gepan/ (adj) sensitive

/thothla/
/ookbBra/ (adj)

/ehdthr/ ()

/tr5dbrd/ (n)

/£2 3y (vi)

/thdnthro/

stammer

gotfoa dabs tFotho tPatPa rarlarje
child (nom) now. stammer speak

child skill stammers while speaking

beak

daubonr thottra gelau tlar

crane (pos) beak long (erhp)

~cranes beak is very long.

supervision

habant k*amanini tPodbzidkMeu adajane

kEFalamden

marriage work (pos)-supervision-brother (elder) do (pst)

My brother has supervised all the work of the marriage.

to roll, to fold

ptordak®su tMopansz den

curtain (acc) roll keep
Roll the curtain and k"eep
to shrink
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(VD)

/tR5pPs1/ (n)

/tRdbs1/

/tP3phla/ (n)

sukPapnajniunau be sia tPontProbaj

wash (pst) (asp) after this cloth (ace)-shrink (pst)
After the wash, the cloth shrank.

metal small gninder (hand)

pa batfenk®su tPoptszau de

fish chutney (ace) hand grinder grind

make the fish chutney in the hand grinder
luggage

apha ttophlaja eselo

I (pos) luggage little

My luggage is little

/tBOphlathophli/- bag & baggage

/thobgan/ (adj) fully bloomed, large swelling

/tB5bsro/ (VI)

/tP3psal (adj)

/tBobra/

golab bibara tRobgan-gap barden

rose flower (nom) fully bloomed - pd bloom (pst)
rose flower has fully bloomed.
to break into two pieces

bint thebsla thobsro dzoden

he (pos) table break into two break (pst)
his table broke into two. pieces.
short (nose), flat

binr gonttopa tPopsa-sa

he (pos) nose (nom) short-prd

his nose is short

/£dblon/ (adv) hole

bisern: sikPeu epdzora tPoblop ordep

they (pos) cloth rat (nom) hole kite (pst)
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/t25blo/ (n)

/thdbla/ (n)

/tBdmkPa/ (n)

/tPdmen/ (VI)

/th3jla/ (n)

[tR3rthIn/

(adj)

/thg)raj na/

(adj)

rat made holes-in their- cloth by bitting
water lily offecAT
appe guptur are gedza t"oblo bibar hor

I (dt) white and red water lily flower give
Give me a white and red water lily
table, a pair of smal] drum o1ecT

bini bidaja tRobla dame
he (pos) brother (elder) (nom) tabla play

his brother plays tabla
a quiver for arrows T

tPonkPanipPrar thira bohon

quiver (pos)-(abl)-arrow.bringout
bring out an arrow from the quiver.
to give buds AT

ptool biptanpa tRomendsp

flower plant (nom)-give buds.(pst)
flower plant is giving buds

gunnybag AT

~marropkPeu thojlajau se

rice (uncooled) (ace)-gunnybag put in
put in the rice in the gunnybag
a small drop ARRRT

ap dabe der thorthipse lepakhar

I still water small drap one drink (neg) -

I have not drank a single drop of water

underaged, young age ' IRTIHAT

thorajna gottophera najne medzan

underaged child (pl) to see good
underaged children look good.
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/tP3roal/ (n)

/t23s0g/ (n)

1R/ (1)

{
/tB1n/ (Pp)

/th{ujgrxg/

/B Tkbog/ (vi)

d
/t®1 kPopa/

(n)

sword

dzennI noau thoroaldon

we (pos) house (loc) sword (ExV)
We have sword at our house
mattress

apne thosog gsdan baj

I (dt) mattress new buy
Buy a new mattress for me.
to preserve for

abera amaino dzumaj tPrnansr dsn den

grandmother (nom) uncle (matemal) for rice beer
preserve (asp) keep

towards

ap hat®ajtPrp thapne

I market towards-go (fut)

I will go towards market

fully (wet)

an oktajau tPipgrip srnansz perden
I rain (loc) fully wet (asp) come-(pst)

I fully got wet in the rain

to bow (the head)

masthPar raiba gottoa kPtoro
tPrkPopnaner gosopden

teacher scold child head bow (asp)-stand (pst)

the student stood with bowed head when teacher was
scolding

90° angle

th1 kPona akPz

90° angle draw
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/t2TkPona/

(adv)

/trTkETnT/ (n)

I
trIg/

/tRIge1/ (adv)
/tRT thi-

thatha/ (adj)

/thpkPlan/

(n)

draw a 90° angle
extremely, severely foRgET

bint brdaja bekPou t"zkPena one

she (pos) brother (elder) (nom) she (acc) extremely love

her brother loves her extremely '

peak, pigtail : IDITCIGH
hadze tPikPinrau dzeblabe bereb ttaje

hill peak (loc) everytime ice stay

There is ice all the time on the peak of the hill.

correct, right forr

nan hennaja thrg thar

you said-correct (emp)

whatever you said was coorect

correctly @ITI_S’
very few - frfrmen
okPrapau diner thrthrthatha okPaplter '

dog

sky (loc) today very few stars (ExV)

There are very few stars in the sky

tarmarind foReTIT
ttipktlana gekher thar

tarmarind (nom) sour (emp)

tarmarind is very sour

/tIphaj/ (VI) to wink " . PoE

/t%phudlaj

(adj)

be apkPsu megon ttipPayden

he I (dt) eye wink (pst)
he winked at me

- Prude : @W R

be mansia tPiptudla ttar
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/t*1ptunaj/(n)

/P ipra/n)

fth1b tRIb/

(adv)

/thTIbre/ (adv)

AR Ima/ (n)

/thama/

ks %m]:/ (n)

/thémal (n)

!
1tR1jal (adj)

he man (nom) prude (emp)
he is very prude
swell

bint akPaja tPrptuden

she (pos)-hand (nom) swell

her hand swole

Tipra tribe

tRriptraptera thripPurani boro mansz
Tipra (pl) Tripura (pos) Boro people

Tipra are Boro people from Tripura

fully packed to the bran

bint begau tBrb-tPrb dzinis dop
he (pos) bag (loc) fully packed thing (ExV)
His bag is fully packed with things.

fully

spkPama tRPrbre dzanansi pber
food (nom) fully eat (asp) come

eat the food fully and come.

lice

dzeni maugraha tPima don

we (pos) worker (pos) lice (ExV)

Our servant has lice

small tin box

ap ttimrau suner dendsy

I tin box time keep (psl)

I have kept lime in the tin box
big tin box

straight

t21ja goson
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/th%jarI/ (n)

/t?1eb/ (adj)

/thirual/ (n)

il
LB/ (vt)

LR (VI)

straight stand

stand straight

preparation, ready

pPorikPanrttakaj thrjari kPalamkba
exam (pos) for preparatino.do before hand.

Do the preparation for exam before hand

small

binr mohora thrleb-leb

she (pos) frame small-prd

her fame is small

a class of Bodo who worked in iron mines in upper
Assam

tPrrualptera Bodo rarlaine baubaj

thirual (pl) Bodo speak forget (pst).

thirual Bodo community have forgotten the Bodo
language

to point, to poke

mansinau asi t"une hama

man (Joc) finger poke not good
Do not point finger at people
come along

apdzen thu

I (com) come along

come along with me.

/thljlgre/ - to ahead

/t hi‘mgr 1/ (n)

big sword

tPupgridzen manst dans

big sword (Inst) man cut

People are killed by the big sword
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/t hljlkh InT flintstone

tPukPint onttardzen or spkPars

optPaz/(n)
flintstone (Inst) fire come
fire come from flintstone
/£ iny (vt) to roll (threads into wooden wheels)

kPupdupkPeu medzaner tPunnansr den

threads (acc) good roll {(asp) keep
keep the thread rolled up.
/t*indzlar/ to instigate

3 h b
(vt) baje bek®su t®undzlaiden

he him (ace) instigate (pst)
he is instigating him
/tPunthrnz/  (fem) wicked

) h h h
(adj) hendzaua t"untPini t*ar

woman (nom) wicked (emp)
woman is wicked
© /tbinlaz/ (n) literature

Boroha dabs bora tPunlar gera

Boro (pos) still more literature don’t have

Boro still doesnot have much literature
/tBUptra/ (adj) short and round

apPanr legea tPupPra-pPra

father (pos) friend (nom) short and round

father’s friend in short and round
/tPApP1/(n)  cap, hat

agnge ulni tPup®™z bonaj

I {dt) wool (pos) cap make

make a woolen cop for me.

/t2ibdza/ (n) duster
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/t*dbra/

/tBUbur/ (adj)

/£ 2 dmby/ (n)

JBArT/ (n)

/tetilal (n)

/thRlaram (n)

/traluns1/ (n)

bibar tPubdzaja medzay nujs

flower cluster good see
flower cluster is looking good
gathered, crowded

ptattarau mansipPera thubur papdep

field (loc) man (pl) gathered needed
People have gathered in the field.
tent

melet®ariphera thumbu k"epnaner thaje

military (pl) ténts pitch {asp) stay
militarymen stay in tents
straw

ukPumk®eu thurzdzepn kPeb

roof (acc) straw (Inst) cover
cover the roof with thatch
cotton

tPorkPou thuladzen ptugar

blood (acc) cotton (Inst) wipe

wipe the blood with cotton

the chief general of the Boro king Iragdau.

Later he became king of Cachar after the death of the
king. |
thularama dzebsd medzap mansi men
thularam (nom) extreme good man (pst) -

thularam was a very good man. .

basil plant (ocimum sanctum)

gogamenba tPulunsi sebnane1 lep

cold get if basil squeeze (asp) drink
if you get cold drink basil juice.
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/thﬁlunga/(VI) to encourage g@"ﬂ

apkPou absua dakBthar dzane thulunpga
hedegmen

I (dt) grandfather (nom) doctor become encourage give
(pst)
My grandfather always encouraged me to become
doctor.
/th &/ (vt) to block oy

biser der ttehsrden

they water block give (pst)
they have gone to-block the water
/théljgena/ (n) akind of fish with no scales AT
pa ttepgenaja gethaw
fish thengana tasty
thengana fish is tasty
/tP&kha/(n)  difficulty Sy
dzepha arbar dzebed ttek!ha mendsy
we (pos) this-time extreme difficulty get (pst)
this time we had lot of difficulty |
/théntho/ (VI) to doze ey
skuluau gottoa tRentPogasine dopmen
school (loc) child (nom) doze (Prpart) (ExV) (pst)
the kid was dozing off in the school.
/t2éntha/(n) branch, stem | Datolt
biptapnr tRenttaja gakPenansr dzo
tree (pos) branch (nom) get up (asp) sit
climb and sit on the tree branch
fthdpha (adj) flat, YT

murria ttepha-ptass
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puffed rice (nom flat -(prd)

puffed rice is flat
/tPépha congested BT Afth
théphI/ (adi) brsernr nonr lamaja t"ep"a t"ep®r thar

they (pos) house (pos) road (nom) congested (emp)

~ The road to their house is very congested
/théphel/(n) dimple ‘ BTt
' beha kPaulajau theptsl tPapden

she (pos) cheek (loc) dimple go (pst)

She has dimples on her cheeks
/tr&bgan/ (adj) proud ST

aphaj a dzepha tPebgan

father (nom) we (pos) proud

Our father is very proudman
/thér/ shakkiness of voice/sound. N

/t*drnaj/ pepnI raua mane tternaj

you (pos) voice (nom) why shaky

, Why is your voice shaky
/thér t2dr/  hand to mouth OR OR
(ads) biserha obostPaja thter tker thar

they (pos) situation hand to mouth (emp)

their situation is like hand to mouth
/t2ér betPer/ reduced to many pieces NN
(ad) redioa bajnana1r tterbetbPer dzabaj

radio break (asp) reduced to many pieces happen

radio broke into many pieces
ftéref (ad))  tiny, slim, small N

bini gottoa tlere-re

he (pos) child (nom) tiny -prd
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/t2&ubs/ (adv)

/t2&ublabe/

/£2d1/ (VI

/tRS51/ (n)

/théIhan/

1
/t231ne

aprinaj/ (adj)

/thdrsam/ (n)

his kid is-very tiny
even then, inspite of htat

an lemdzadenmen, theube pen pRerjakter

I sick (ps), even then.you come (neg)
I was sick even then you didnot come

to die

~appI absua tPerbaj

I (pos) grandfather die (pst)
My grandfather has died
blood

annr akParau tPer spktardsy

I (pos) hand (loc) -blood come (pst)

Blood is coming out of my hand

about to die

tharhap tPerhap somau hapa t'sns thens
dzaje

about to die time breadth short-rd happen

when the person is about to die his breadth becomes
short

desperate

be habadzans tterne apgrilaje

she marriage happen desperate

she is getting desperate for marriage

blood clot

bini megonau ttersam kladesp

she (pos) eyes (loc)-blood clot tie (pst) |

There is a blood clot in the eyes.

/th31 sebgra/ chameleon

(n)

tPorsebgrant kPugaja gedza gedza
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chameleon (pos) mouth (nom) red red
chameleon’s mouth is red.
/thd1sem/ (VI) to give full concentration

be lek"a pPorajne tPerssmse gars

he book read concentrate fully (hb)
he concentrate fully on his studies
/ths1haby (VI) to be unconscious

an khebse therhabden

I (cl) one unconscious
Once I became unconscious
1
/daz1/ (n) water

de1 lep

water drink
drink water
JESY, (vt) to carry (in hand)
lekPakPou aklajau derlagp -
book (aéc) hand (loc) carry take
carry the book in the hand.
/dé)I/ (vt) to.lay eggs
daua deidep
hen (nom) lay egg (pst)
hen laid eggs.
/dd1dan/ (n) newly laid eggs.

" /dd1dern/ (vt)  tolead
derdengirra mansiper kPeu dsidendsrp
leader (nom) man (pl) (acc) lead (pst)
the leader lead the people.

/dd1dz1 ap/ (n) rainy season

dexdzlapau embu spkharse gars
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/da%brag/ (ady)

/doilaw/

/dd1ma/ (n)
/deIsa/
133w/ (vt)
/ddulen/ (n)
/d3/ (n)

" /dé/ (adv)

J
/den dén/ (adj)

rainy season (loc) frog come out (hb)
In rainy season there are plenty of frogs.
watery

epkPria derbrap-brap

curry (nom) watery-prd

curry is-watery.

river

burlup but®ura deima gzdzr
brahmaputra (nom) river big
Brahmaputra is big river

to feed

gottons spk®am deu

child to rice feed
feed food to the child
loose knot

dsulen kPa

loose knot tie

tie loose knot

cooking pot

dzepha hani desau spkPam sope
we (pos) mud (pos)-cooking-pet rice cook
we cook rice in an earthen pot

deeply

an de undulapdsp

I deeply sleep take (pst)

I slept deeply

straight

be apdzep dep dep paplaip®ezdsp

she I (com) straight quarrel come (pst)
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/ddn/ (vt)

/dénkharlalj/

(VD)

/d3nlan/ (vi)
/d&bs1/ (VI)
/debaldebe1/
(adj)

/d3rsen/ (n)

/dJel gepan/

(adj)

she cane straight and faught with me.

to keep <

hajau lekPakPsau den

ground (loc) book (ace)-keep

keep the book on the ground

to elope : ERECINGI
madera adeidzen denklarlapdepmen

aunt (nom) uncle (com)-elope take (pst) (pst)

aunt and uncle elope together

to see off, to take and leave somebody SANT
gepser apkPsu deplapnansr pher

you (pl) I (ace) see off come

you people see me off

to sink CES
naua derau deber lapbaj ' |
ship (nom) water be sink take pst

ship sank in the ocean

innumerable qdg Q45

melajau mansip®sra debsidsbs1 pPerden

fair (loc) man (pl) innumerable come (pst)

innumerable people came in the fair.

pimple | T
beha mok"apau dersen berss gaardsp

she (pos) face (loc) pimple pop up (Int) -

she has lot of pimple coming on her face.

nutritious delicious <ol 9T

lemdzanaj gotPone delgenan enkPam
dzahs

sick child to nutritious rice feed
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/ddla/ (vt)

/delab/

/d3he dehd/

(adj)

/ad1e/ (adi)

133/ (adv)

/33/ (vt)

/3h-da/ (adv)

/day (vt)

feed nutritious food to the sick child.
to bruise

appI akPr akPajja dela denp

I (pos) left hand (nom) bruise (pst)

My left hand is bruised.

extremely

an dakPalr dehs raga dzendsp

I day before yesterday extremely anger burn (pst)
Day before yesterday I was extremely angry
very soft

tPalira dels gement®ar

banana very soft ripe (emp)
banana is very soft and ripe
at present, row, currently

pap da ma mauje

you at present what do

what do you do at present

to constitute, to make, to weave

pepser ap'ad da

you (pl)-organisation constitute

you constitute an organisation

distinctly, clearly

biserni nokPeu brniptrar da-da nuhore
they (pos) house (acc) here from distinctly see
their house can be seen distinctly from here.
to touch

apprlektaktsu da dap

I (pos) book (ace) (neg) touch

Donot touch my book
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/ddw/ (n) birds

dzsnnau dau dopse gare

we (loc) bird (ExV) 9hb)
we have lot of birds.

/daukPethor/ - wood pecker, /daup® arsu/- pigeon,
- /ddukPoeusu/- cuckoo, /daumerna/-myena
/dauk®a/-crow /dauraj/- peacock

/dauk®u/- owl.  /dauttu/-dove

/daukPa . contraction of museles:

h h hyg s
khamphlar apgha dauk®a kPamp®"laj. dzadspmen
dgé naj/ (n) I (dt) contraction of muscles (pst)

I had contraction of muscle.
/ddukPz1/(n)  faeces of birds |

daukPra ga hor

faeces of birds-(nom)-throw. give
throw the faeces of birds
/dglude 1/ (n) egg
dauni daudera ew
hen (pos) egg (nom) fry
fry the egg of the hen
/dduma dausa/ all sort of big and small bird
(n) sirrakPanajau dauma dausa dop
Zoo (loc) all sort of bird (ExV)
There are all sort of birds in the zoo.
/déuraj a kind of design-on-clothes.
mokbreb/(n) - dokPonajau dauraj mekPreb ed.
dokhona (loc) dauraj makhreb wave

weave the dauraj makhreb design on the dokhona.
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/d3usIn bana/ a seasonal flood

() bessrp®rambse dausin bana pterje

year every seasonal flood comes
seasonal flood comes very year
/ddusin haba/ small marriage

(adj) beha dausin habase dzadsyp

she (pos) small marriage happen (pst)
she had small marriage
/dgtumasar/ (n) awild bird (hen)

daumasarni asukPura gelau gelau dzaje

wild hen (pos) claws (nom) long-rd happen
wild hen has sharp claws
/déusr I dandy woman

delaj/ (n) ajona dausri delaj thar

aunt (nom) dandy woman (emp)
aunty is a dandy woman
/ddk®op/ (adj)  drooped shoulder

be mansia dakPop-kPop

this man (nom) drooped shoulder

this man has drooped shoulder
/d3kha/ (adj)  solid

gatkter dakPaja dadza

milk solid (neg) eat

Do not eat the curdled mitk
/ddkbar/(m)  dirt,

dak®era sibhor

dirt (nom) sweep give

sweep the dirt
/dAkPInT/(n) kd
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/dage/ (n)

/daga ptalla/

(n)

/déga maga/

(adv) /dada/

/dgtnanat ha/

(n)

/dadr1/ (vt)

/dan/ (n)

/dAn/ (vi)

tPemant dak1nra lagaj

tin box (pos) lid (nom) put

put the lid of the tin box

mark, spot, stain : T
appnI srau sahanr dage papdsp

I (pos) cloth (loc) tea (pos) stain get (dst)

I got tea stains.on my cloth.

bar scale N - QHIT
daga ptallajau dagakPsu bahajs HTeTeTT
bar scale (;oc) metal standard weights (ace) use

The standard metal weights are used in bar scale.

at broad day light THIT AT
bissrnau sikPaua daga maga habden

they (loc) thief at broad day tight went in (pst)

the thief came to their house at broad day light

a long bamba made instrument for winding yarns, thread  TRTFTIT
etc.

dapabathajau k"undug thon

é long bamboe- instrument-thread wind

wind up the thread in danganatha.

to scold Tife

apkPeu aptaja dadri heden

I (dt) father (nom) scold give (pst)

My father scolded me.

month HE]

ap borsak® dannau dzeonem dzaden

I baisakh month (loc) birth- happen (pst)

I was bom in the month of baisakh

to cut AGH
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bon danhsittan

firewood cut give go

Go and cut firewood

/d?ingrog/ to cut deeply, /danp®le/(vt) - to cut into small pieces

/d;angrob/ (vt) to cut and cause to bend,  /dansran/ (vt) - to cut and clear off.

1 . ' .
/danglun/ (vt) to cut indiscriminately /danslip/ - to cut slightly
/danttar/ (vt) to cut and cause to die /danslz1y/- to cut slightly

/dan kPems1/ the dark fortnight

(n) dan kPsms1 somau buhut spkPars

the dark fortnight time (loc) ghost come out
Ghost come during the time of dark fortnight
/ddntParw (n) killer

dant®arukPeu pPulisa hombaj

killer (acc) police catch (pst)

police caught the killer
/danptura/  mature
(adi) maIja danpPura dzabaj
paddy mature happen (pst)

paddy has become mature

/d4nseujo1/ (adj) Premature

/3An (vt) to donate

absuni mupau dzen pteisa dan hesdean

grandfather (pos) name we money donate give (pst)
we donated money in the name of my grandfather
/ddntral/ (adj) long and prominent

moeiderni hatParja dantPal-thal

elephant (pos) teeth (nom) long and prominent

the teeth of elephant is long and prominent
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/danda/ (n)

/dandz1/ (n)

/dapta/ (n)

/dibk™a/ (n)

/dab dab/ (n)

/dabse/ (n)

/d&ba/ (n)

/dab1/ (vt)

long pole

SI lamne danda gaj

cioth dry long pole plant
plant a long pole for cloths line

a short period

' ap dandr somni t"akaj noau ttapgen

I short period (pos)-for house (loc) go (tat)
I will go home for a short period.
brideprice

agela dapPa hajemen

previous. brideprice give (pst)
Earlier brideprice was given
big earthen pot (for storing rice beer)

dzepnau dabkMa mella dop

we (loc) big earten pot many (ExV)
we have many big earthen pot

different places

ap dab dab dzarga berajkPapbaj

I different places visited (pst)
I have visited many different places

one place

pey dabse dzargajau thads
you one place (loc) stay

You stay in a single place.

knife (small)

ma1gopk®eu dabadzen ha
vegetable (acc) knife (Inst) cut

cut the vegetables with knife (small)

demand
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/ddbraj/ (vi)

/dAbw/ (n)

/dablayn/ (adj)

/dable/

/dan/ (vi)

/dam/ (n)

/ddmbra/ (n)(m)

/d3mbr1/

dzep ars burdza lekPanrtPakajdabz
ktalamden

we and more book (pos) for demand do (pst)
we are demanding for more books.

to ride a horse

ap goraj dabrajne medzap mens
I horse ride good get

I like to ride and runr-a horse

the limbs of crab

kkapkPraj dabua getlRau

crab limbs tasty

the crab limbs are tasty

flat

bint mekPapa dablap-lap

he (pos) face (nom) flat-prd

his face is flat

to play

grtPar dam

guitar play

play the guitar

/dam girz/- player of musical instrument
price

narbe monanr dama gessa tPar
this bag (pos) price hot (emp)

this bag is very costly

calf

dzepha dambra mense dop

he (pos) calf (cl) one (ExV)

we have one calf
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/damaj/(vt)  to heap up
pPukPrini hakPsu beohaj damajp"ez
pond (pos) soil (acc) here heap up come
Heep up the soil of the pond here.

/dama1/ (n) heap

/déj/ (n) offence

bini daja ma?

he (pos) affence what?
What is his offence?

/dajna/ (n) witch
dajnapfera manst buthare
witch (pl) man kill
witch kill people

/d4rdzan/ (adj) huge, robust

| bint ptrsara dardzap-dzap

she (pos) husband huge-prd
her husband is very huge.

/daraj/ (vt)  tosend

| be appge ladzam darajden

he I (dt) letter sent (pst)
he had sent a letter to me.

/daras/ (n) a variety of ﬁoisonous snake

hagrajau dzibeu daras thaje

forest (loc) snake daras stay

daras snake is found in forest.
/ddr1/ (n) beard.

rad3ziba darz dop

rajib (nom) beard (ExV)

Rajib has beard.
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/dala/ (n)

/dalaz/ (n)

/dalay/ (n)

/dalab/ (adj)

/ddw/ (V)

/dawkre/ (VI)

/dgwga/

/dawt Pur/ (n)

wicker basket (for keeping grains)
dzepnau dala gidir grdir dopse gars

we (loc) wicker basket big-big (ExV) (hb)
we have big wicker baskets-at home
branch

nertbe op"isha mella dalaz dop

this office (pos) many branch (ExV)

this office has many branches

bridge

dzepni gamiau dopptapnr dalap gedza

we (pos) village (loc) weod (pos)-bridge all
All the bridges in our village is of wood

big portion

be hak"su dalab lagarbaj

he land (ace) big portion take throw (pst)
he took a big portion of land.
to swim forward

mad3zapeIr daw be

good swim forward

nicely swim forward

to progress, to advance

d3zrbonau dawktebaj tRapapgsu
life (loc) to progress (pst) stay need (feet)
One should progress in life.

tumour

beha uder sigau dawthur dop

she (pos) stomach in tumour (ExV)

she has tumour in the stomach.

/daw daw/ (adv) dearly
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'1
/dawra mawra/

(adj)

/déwrau/ (n)

phiptaja phisadzek®su daw daw one

father (nom)-daughter (acc)-dearly-love
father loves his daughter dearly
fast

be dzr dawra mawra kPamanri mauje

she so fast work do
she did the work so fast

noise

be gotPoptera dzebsd dawrau kPalams -

this child (pl) extreme noise do

this children make a lot of noise

/ddwrau daust/ (adj) noisy

/dawlay/ (VI)

/dawha/ (n)

/dawa/ (n)

/A2 se/ (adv)

/dasen/ (vt)

to move away

pan ese dawlap

you little move away
you move away a little
war, battle

bint brdaja dawha papns tPapden

she (pos) brether (elder) war fight go (pst)
Her brother has gone to fight in the war
a variety of Jackfruit (which are very sweet)

abeumennau k*antPal dawaden

grandfather (loc) Jackfruit (ExV)
Grandfathers house has Dawa Jackfruit.
jut now

adaja dase thapden

brother (elder) just now-go (pst)

Brother left just now

to apply water



/dAsTV (adv)

/dahera/ (n)

/daha/ (n)

/d&har/ (n)

/d&har/ (n)

/dahar/ (n)

/dahalagt/

(adv)

kkoroau de1 dassm

head (loc) water apply
apply water on head
till now

pen dasrm apnau pterakter

you till now I (loc) come (neg)
you havenot come to my place till now

mat

hajau dahsra bo

ground (loc) mat put
put mat on the ground
heartache

beha daha ganpdsp

she (pos) heartache get (pst)
she is having heartache
loan

be appnipPrar dahar laderq

she I (pos) (abl) loan take (pst)
she has taken loan from me
current (of water)

sopkos dera dahar gepap thar

Sonkosh water (nom) current rich (emp)
sonkosh river has lot of current
sharpness

sikPaja daharans geia

knife (nom) sharpness doesnot have
knife is not sharp
by now

Dahalagr biser noau soheibaj
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/dglsandI/

/dahena/ (n)(m)

1831/ (vt)

/d3pk*a/ (n)

/d:JDI;)go/ (n)

/ddpphan/ (n)

/dk™ona/ (n)

/d‘cl)khor/ (adj)

by now they house (loc) reach (pst)
By now, they must have reached home
paid domestic worker

absimennau sanar dahena dop

grandmother (loc) a (two) worker (ExV)
At Grandmothers place, there are two male workers.
existential verb

apnau be lektaja dop

I (loc) this-book (nom)-(ExV)
I have this book.
the man who marries a widow and lives at her house

dopkPakPeu mansiptera ador hea

the man who-marries widow (ace) people respect give
(neg)

People do not give respect to man who marries widow
canal (for irrigation)

absrininonr sigapau dongo dop

grandmother (pos) house (pos) front (loc) canal (ExV)
There is-a canal infront-of my grandmothers house.
timber

doppapktsu dan

timber (acc) cut
cut the timber
traditional dress of Bodo women

ap dokPona gane

I dokhona wear
I wear dokhona

small area

apprhaja neibe dokMorans
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/ddkPo1/ (adj)

/dokPan/ (n)

/ddkPolal (n)

J
/dogo mogo/

/dddro/ (adj)

/dddre/ (adj)

/d:J)n/ (n)

I (pos) land (nom) this small portion
My land is this-small portion.
to occupy

biser malaini hakPeu dokPol kPalamden

they other (pos) land (acc) occupy do (pst)
they occupied others land.

shop

dzepha s1in1 dokMan dop

we (pos) cloth (pos)-shop (ExV)
we have a cloth boutique
small piece

beha ha dokPolalo don

he (pos) land small piece (ExV)
he has a small piece of land

uncertain

biser mansba dogo mogo dzaden

they why uncertain happen (pst)

For some reason, they are very uncertain

to become docile

be1 gPhotPonantunau brjs dodrodsn
that incident (pos)-after-he docile (pst)

after that incident he became docile

small and cute

gotBosaja dodre-dre

child small (nom) small and cute
child is small and cute
a bamboo basket

donau mairop larz

basket (loc) rice (uncooked) bring
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/ddndron/ (adj)

/adnda/ (adj)

/ddnal (n)

/d3pra/ (adv)

/B (VI)

/d:J)bgeUan/

(adj)

/dBbthaj/ (vt)

bring rice in the bamboo-basket

hollow, cave e
dopp"apa dondrog-drop

timber hallow-prd

timber is hollow

very dark : QT
apPaja donda-da

father dark-prd

father is very dark.

small container made from Bamboo sheaths. <M
donajau dzeu ran

small container liquour distribute

distribute liquor in the small container.

for a while SIBT

pen ankPeu dop®a ne

you I (acc) for a while wait
yu wait for a while for me.

to bend G|
biptapa dobbaj

tree (nom) bend

tree bend. -

steady HERIGILE
be heuaja dobgenanp

this man (nom) steady

- this man is steady

to control G I

apkPeu biser kPamant mauns abbtPajdeny

I (acc) they work do-control (pst)

They are not allowing me to work.
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/d3blaj/(m)  plot of cultivation land

dzepha burdza doblaj dop

we (pos) many plot of land (ExV)
We have many plot. of land.
/ddmast/ (n) conjunction of two months

domasiau mags dop

conjunction of two month magh (ExV)

On the 15th, Magh Bihu is there
/doT/ (n) price

be alua ma dor

this potato what price

what is the price of the potato

/ddrkPon/ (n) threshold.
dzepha dorkbopkPeu sadzajden

we (pos) threshold decorate
we have decorated the threshold
/d5T/ (n) door
h
/dérdsa/ dora p®ap
doer close

close the door.
/ddrbar/ (n) Royal court
agela radzaja dorbarau dzojemen
previously king (nom) court sit (pst)
Earlier king used to sit in royal court

/d3rbart/ (n) courtier

/d3rlob/ (n) big pieces, large mass
ap beder dorlob-dorlob dzadep

I meat big pieces - rd eat (pst)

I am eating big pieces of meat
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/d3rlaj/ (adj)

/d3rs1/ (adj)

/dd1 bol/ (n)

/d31sr/ (n)

/d31or/ (n)

/dd1a/ (n)

1335/ (n)

/ddsra/

thick and broad.
beha mekPapa dorlaj-laj

she fall (nom) thick and broad.
her face is thick and broad.
dark

bisersni lamaja dorsi-sI

they (pos) road (nom) dark-prd.
their road is dark.
supportors, friends

be doler bolser ktempPus khalamden

he supporters campaign do (pst)
he campaigned with his-supporters
without movements

dolor thta

without movements stay
stay without movements
portion

apne dolorse ha baj
I (dt) portion one land buy

Buy a portion of land for me

palanquin

gede hsndzaugadan kPau dolajau lapemen

Earlier woman new (ace) palanquin take (pst)
Earlier bride were taken in palanquin

defect

gotPoa dosgepan se

child (nom) defect rich (emp)

child has some defect -

another, other
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/ddsa garnaj/

(n)

/ddse/ (adv)

/d5hob/ (n)

serba dosra mansi pterden

some another man come (pst)

some other man came.

a ceremony of purification of family members of the
deceased after 10 days of one’s death

dosa garnajkbalr getPeins dzinis bauje

ceremony of purification day. deceased to things offered
things are offered to god on the day of purification
for a while

ap dose unduns

I for a while sleep

I will sleep for a while

black magic

dajnaja benaw dohob ktek"ls1den

witch (nom) he (loc) black magic practised

witch exorcize black magic on him

/ddhome1/ (adv) forcefully

/d3hola/ (n)

/ddha1/ (n)

4
/digkh1ja/ (n)

sikPauk®eou polisa dohome:r homden

thief (ace) police (nom) forcefully catch (pst)
Police caught the police forcefully

low lying land (for cultivation)

ap dohola gadan bajden

I low lying land new buy (pst)

I bought a low lying land

cry for life

dorbanajau boebs dohar dohar kkalamden

flood (loc) everybody cry for life-rd do (pst)
Everybody cried for life during flood.

fern
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/d%ngraj/ (VD

J
/dingraj
dips1/ (adj)

/dingrz/ (n)

/aikhkrar/ (n)

/dig/ (n)

/dfgdar/ (n)

/d%denV(am)

dine1 dipkPija son
today fern cook

cook the ferm today

to change direction

garIa diggrar

car (nom) change direction
change direction of the car

zig zag (rood)

glass bottle

dripgria bajgsen

glass bottle break (fut)

glass bottle will break

grief

beha pPrsala gemanarni dikPkPara dabe

dzebaktsz

he (pos) son lost grief (nom).still finish (neg)
his grief far the lost son has not finished
direction

drllra uthor diger don

delhi (nom) north direction ExV

Dethi is in North direction

trouble obstacles

bini gotPophera agkPsu dIQdé.I‘ hajeo
he (pos) child (pl) I.(dt) trouble give

His children trouble me.

steady

pey didem tta
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you steady stay
You stay steady
/dinth1/(vt)  to perform fafar

natPok dintPz

play perform
performdint®z a play

/d% nthigirz/ director, actor

(n)

/dIntPr/(vt)  to show ffr
be apk®su gaun: hathaj dintPzdey
he I (dt) him (pos) teeth show (pst)
he showed me his teeth

/dtndan/ (adj) hanging feaeiT

sI kPau drndan den

cloth (acc) hanging keep

keep the cloth hanging
/dtba berar adamand Eve fegr v
are bure1/ () driba besrar are bursra gibi hsua ars Eﬁ

handzau

Adam and Eve (nom) first- man and woman
Adam and Eve are the first man and woman

/dJIme 1/ (n) stagnant water feaar
dimel dsrklPsu da lep

stagnant water (acc) (neg) drink
Do not drink the stagnant water

/dirag/ (adj fast flowing river oy
burlup but®ora dirap tkar

brahmaputra (nom) fast flowing (emp)

Brahmaputra is fast flowing river.
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/dIrtjal (n)

/d11n/ (wt)

*/distha/ (n)

/dThur/ (vt)

b
/du/ (VI)

/&% (V1)

1
/duy/ (VI)

/dugbur/ (adj)

obstinate

aptaja dzebad dirzja

father (nom) extreme obstinate
father is very obstinate
to slip

thersza apnr akPajnip®rar dlzn thapdep

plate (nom) I (pos) hand (pos) (abl) slip go (pst)
plate slipped from my hand.
a bundle of twenty four pages

anne lekPa drstha baj

I (dt) book bundle of twenty. four sheets buy
Buy a bundle of twenty four sheets copy for me.
to bring out, to publish, to produce

thebsl sipniprar lekPa drhun

table under (pos)- (abl) book bring out
Bring out the book from under the table.
to swell

apha uder dudsp

I (dt) stomach swell (pst)

I am having gas in the stomach

to grow (gross)

pennI no kratPrjau hagra dudzsebbaj
you (pos) house near (loc) gross.grow finish (pst)
Grass has grawn all over near your house.

to be hot

garkbera dupbaj

milk (nom) hot (pst)

milk has become hot.

warm, /dupsren/ (vt) to-be dry in heat
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|
/duphaw/ (adj) very hot.

/dﬁngra/ (n) container
saha brlajkPeu dungrajau dep
tea leaves (acc) container (loc) keep
keep the tealeaves in a container

/th lap/(VI) to become small

pen manse durlapkke

you why become small

why have you become small
/ahk B/ (n) suffering, sorrow

beha dzebed dukPu dopy

he (pos) extreme suffering (ExV)

he has much suffering.

1
/dukPut®zja/ (adj) sorrowfull
/duktu daha/ (n) sorrows and suffering

/dlga/ (adj)  Proud

apt?aja duga thar

father (nom).Proud (emp)
father is very proud man

1
/duga-duga/ (adv) proudly
/tPukPe1/(vt) to give bath

)
/durun/ (n) rope
narbeohaj durup kta
here rope tie
tie a rope here

/dddru/ (Vi)  toroll
dudru bas

roll back
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/dundr ja/ (n)

1
/dunt®ra/ (n)

/dl]lnaSI/ (n)

)
/duptay/ (adj)

1
/dup®u/ (adj)

/d%lbgan/ (n)

JAUb/ (adv)

roll back
cornander

epkPrrau dundija he

~ curry (loc) coriander give

Give coriander in the curry
thorn apple

dunt®ra sop

thorn apple cook
cook thorn apple.
incense stick stand

dunas1 baj

incense stick stand buy

Buy an incense stick stand

dry

duptan bethsr pherbaj
dry season come

dry season has cbme.

very fine, very soft

onlak!su dup"u-dup®u kPalam

rice powder (acc)-very fine-rd do
make the rice flour very fine.
swelling, deflated

pep atPrpau be ma dubgan?

you leg (loc) this what swelling?
what is this swelling in yourleg?
instantly

berarja dub tPerbaj

old man instantly died (pst)

old man instantly died -
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3! .
/dubp™un/ (adv) instantly (get up)
be dubp®up pPalepni ptrar srktarden

he instantly bed. (pos) (abl) get up
he instantly got up from the bed.
\ .
/dubsan/ (n) high land

dubsapau mar dzaja

high land (loc) paddy happen (neg)
Paddy doesnot grow in high land
1
/dubrzi/(n) the lawn grass

dzepnau dubri dopse gare

we (loc) lawn grass (ExV) (emp) (hb)
we have lawn grasses

/d&br 1/(adj)  (fem) short height
dzija dubri-bri

mother short-short
My mother is short height
1 ..
/dublz/(n) cultivating land

abermenni sarigidip dublr ans dublz

grand mother (pl) (pos) all around cultivating land.
All around my grandmother’s place is cultivating land.
/AU (i) to fence

noni sari grdin bera dumhe

house (pos) all around fence fence give
fence a fence all round the house.
/dUmphe/ (adj)  (fem) fat and big

he_ph
/dt]unbr an/ madsra dump”e-p"e

aunt (matrenal) big and fat-prd
aunt is big and fat.

/d&mpha/ (ma) big and fat man.
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\
/durlaj/ (adj)

A
/dura/ (n)

1
/durga/ (n)

,
/duldan/ (adj)

|
/dul dul/(n)

1
/dularaj/ (n)

1
/dulzx/ (n)

)
/dulur/ (adj)

fleshy, plum
ajopa durlaj-laj

aunt (nom) fleshy-prd.
aunt is fleshy
small variety of tortoise

durakPeu mansiptera dzaje

small variety of tortoise (acc) man-(pl) eat
People eat the small variety of tortoise
Goddess Durga

Durgaja parbotini mense rup

Durga (nom) Parvati (pos) (cl) one incarnation
Durga is one of the incarnation of Parvati
potruding

ap"an1 ude1ja duldap-dan

father (pos) stomach potruding - prd
father’s stomach is potruding
without greenary

biserni haja dul dul thar

they (pos) land (nom) without greenery (emp)
their land is without greenary
all people

dularajnr sigapau gabk!ods

all people (pos) front (loc) repent

Repent before all people

large bamboo baskets for keeping graing
dulikPsu sanau bohon

large bamboo basket sun (loc) bring out
Bring out the large bamboo-basket in the sun.

round
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naibe garhaja dulur-lur tkar

this water pot (nom) round (emp)
this water pot is very round.
1
/dusa/ (n) blanket

dusakteu sanau denhor

blanket (acc) sun (loc) keep give
keep the blanket in the sun

148/ (vt) to grind, to crush,
mairon dehsr thanp
rice (uncooked) grind give go
go grind the rice

d ;
/dekPaw/ (vt)  to break by crushing
/dékh rub/ (vt) to make pieces by crushing

/dépkPe/(n)  tune, note
be methajni depkPea goder thar
this song (pos) tune sweet (emp)
the tune of this song is very sweet
/déQSI/ (n) cooking pot
apkPrikPsu degs:r ptrsajau sop
curry {ace) cooking pot-small (loc) cook
cook the curry in the cooking pot
/déglaI/ (n) this year
deglar ap sakri medzan mengen
this year I job good get (ful)
this year I’ll get a good job
/dddla/(adj)  dandy
be sengraja dedla-la
this young man (nom) dandy-prd

this young man is-dandy.
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/denan/ (adv) .

/dab/ (VI)

/dem/

/déml a/

/déber/ (n)

/déT/ (V)

in future

depap apkPeu dabau

infuture I (ace) (neg) forget
in future donot forget me.
to bend

bipPtana debbaj -

tree (nom) bend (pst)
tree bended.

bent

to tangle

ula debsr papbaj

wool tangle get (pst)
wool tangled
to grow

gothoa derbaj

child (nom) grow (pst)

child is grown up.

/dérk"ant® 1/ (adj) slow growth, /derptunaj/ (adj) fast growth

/ddrgal (VI)

/dérha/ (VI)

/ddlaj/ (vt)

to feel proud

ptrsalakPeu najnansr ptiphaja derga
mendsp

son (ace) see (asp) father (nom) feel proud get (pst)
seeing his son, father is feeling proud.

to win

dzen phutbol kPelajau derhabaj

we football match (loc) win (pst)
we won the football match.
to style, .

to adorn, to dress up

247



be gottoa delaj-laj

this child to style-prd
this child is stylish

/délaj mangr 1/ (adj) stylish

/déha/ (n)

/dR3n/ (n)

/d*an1/ (adj)

/d3ram/ (n)

/ah31aj/ ()

/dR3p/ (n)

/ad %yan/ (n)

body

binr dehaja med3zan nona
she (pos) body (nom) good (neg)
she is not well.

wealth

benau dzsbed dPen dogp

he (loc) extreme wealth (ExV)
he has lot of wealth
wealthy, rich

religion

dReremnr lekMa phoraj
religion (pos) book read

read a religious book

casting

dzepha sat d®alaj hadap

we (pos) roof casting give (pst)

we are getting the roof casted
banyan tree

bisernau dtop biptap dop
they (loc) banyan tree (ExV)

they have a banyan tree

meditation

ap samprambe dPryan khtalame

I everyday meditation do

I do meditation everyday ‘
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/né/ (n) thick thread used in the loom q

ne khon

thick thread fold
fold the thick-thread
/nay/ (Pron) you 97
pay tPapne
you go?
Will you go?
/pdpthan/ (Pronoun) you (honourific) SR

/né')ge r/ (n) lown TN

anp drllr neger au thaje

I Delhi town (loc) stay
I live in Delhi
/nédger/ (n) watch TN
bek®su nedzer he
she (acc) watch give
watch her.
/néI‘SIIJ/ (n)  curry leaves T
epkirrau nersip brlaj he
curry (loc) curry leave give
give curry leaves in the curry
/mdrem/ (adj)  soft T
ptawrutPra nerem-nersm
bread (nom) soft-soft
bread is soft
/néle/ (n) kind of hollow reed, Arunda karka Bl

p*ukPrrau nsle dopse gare

pond (loc) hallow reed (ExV) hb

There are hollow reed in the pond.
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/nd1/ (nom)

/nd1be/ (de)

/na/ (n)

1
/ma/ {vt)

/nhn/ (VI)

/néngeu/ (n)

1
/paplaj/ (vt)

/néga ptana/

two

apnau sra bupnanail dop

I (loc) cloth bag-two (ExV)
I have two bag full of cloth
this

naibe noa annpr -

this house (nom) I (pos)
this house is mine.

fish

dzepha na epkhri

we (pos) fish eurry
we have fish curry
to knead, to message
atPaja na

flour knead

knead the flour

get

apnau rog ganden

I (loc) colour get (pst)

I got colour.

need

apne lekPa panpgesu

I (dt) book need

I need a book

to quarell, to fight

be apdzey paplardepn
she I (com) quarel (pst)

she quarelled with me

for no reason
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(adv)

/néngran/ (VD

/U;ndga/

.
/mangel/ (n)

/ngugdsabnaj/

(adj)

1
/papthab/ (vt)

1 .
/panex/ (adj)

/naktos/ (vt)

/nak®aptul/

(m)

be papa ptapa panlaidep

she far no reason quarel.,(:pst)

she quarrelled for no reason

to intrude

bini brkPundzsa nangran thar
she (pos) mother inlaw. (som).intrude (emp)
Her mother-inlaw is very intrusive

plaugh |

pangela nosinau denphsr
plough.(nom) house inside keep come

keep the plough inside the house.

dosely attached

bissrninoa dzepdzsy papdzabnaj

they (pos)-house (nom) we (com) close attached
their house is closely attached to ours.

to stick

be apdzsep papnthabbaj thaje

he I (com) stick (pst) stay

he always sticks with me.

unnecessary

papeI dzrnrsptsrkPsu gar

unnecessary thing (pl) (acc) throw
throw the unnecessary things
to reject

ap bek"ou nakPos khalamdep

I he (loc) reject.do (pst)
I rejected him
nose ring |

absara nakMap®ul gans
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grandmother (nom) nose ring wear
grandmother wears nose ring
/négar/ (vt) to leave, to give up

bejs ptisarkPsu nagarnansr pterbaj

she husband (acc) leave (asp) come (pst)
she has come leaving her husband.
/négl r/ (vt) to search

anpi sendela nagir

I (pos) sandal search
search my sandals.
/g;dga/ (vt) to try
be apk®su habak!alamns nadzadspmen
he I (dt) marriage do try (pst) (pst)
He tried to marry me.
/n&rdgarx/ (n) aBoro surname
nardzarip®sra nardzr p‘eje
narjari (pl) jute plant
Narjari cultivate jute
/nérdg 1/ (n) dried jute leaves
nardz1r epkPrra gekPa dzaj
dried jute leaves curry (nom) bitter happen
dried jute leaves curry is bitter
/nadzred/ (adv) to push a little
be apkPeu nadzredden
she I (acc) push (pst) a little
she pushed mea a little
/mat bapkhrz/ temple (of the head)

() anni natfapkPria sadspmen

I (pos) temple (nom) pain (pst) (pst)
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3
/mat™ur/ (n)

1
/nana bana/

(adj)

/naneka/ (n)

/nap*am/ (n)

/nables (adj)

./ngibalog/ (n)

P S N o SR R GPT I S =)
ajba/ {(adv) otherwise TRATId]
N .

the muscle between the two holes of the nose GILZIES
geden: hendzauptera natParau sona ganse

men

Early (pos) woman {pl) the nose muscle gold wear (pst)

woman used to wear gold in the muscle nose earlier.

prawn, shrimp dRR
nat™ura saj

prawn clean

clean the prawn.

many kinds AT T
beha nanabana digdarz dop

he {pos) many kinds problem (ExV)

he has many kinds of problems.

freckles CIEEE)

beha nanekPa dop

she (pos) freckles ExV

fermented fish THTH

nap"ama menamse gars

ermented. fish smell (emp) hb
fermented fish smell a lot
flat nose ' ATecl

be hend

W
&
c
)
o)
o
o
|.._l
P
o
i__l
0]

this woman has flat nose.
minor (girl/boy) . AETART
be nablog hendzausadzen haba k®alamden

o
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W



he minor girl (dim) (com) marriage do (pst)
he married a minor girl.
/nan/ (n) name

pepni nama ma?

you (pos) name (nom) what?
What is your name? -
/namdzar1/ (n) registration

hant namdzart kRalamdo

land {pos) registration do
Do the land registration
1 .
/mamaj/ (vt) to lower

tPebelkPeu namaj

table (acc) lower
lower the table
/n?ij/ (vt) to see
sinemakPsu naj
cinema {acc) see
see the cinema
/majkban/(vt) totell ones fortune
ptudzarra anpr akPar nark®andsp
Pujari (nom) I {pos) hand tell fortune {pst)
The priest told my fortune

/natkMangra/(n) astrologer

/ngij dzal/(vt) to get treatment

pep mans najdzahe1jakMe1?

you why get treatment give (neg)?
why havenot you got treated?
./n?:tjt b1y looking this way that way
4+ h

ndjtha/(vy WARS najttIp najtta tPabaje?
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1
/majlo dzalo/

(adj)

Why looking this way, that way walk?

Why do. you walk looking here and there? .

only one ARIAT
beha najlo ptisadze dop ST
she (pos) only one daughter ExV

She has only one daughter

door (acc) push

push the door.

1 . . . .
fnark™an/ (VI) to raise up by pressing, /narsem/ (Vi) to push into something

ogarnaj/ (VI)

/nérer‘)/ (n)

14

/mala/ (n)

/mhla men/(VI)

/nélajthii

to bend by pushing

to cut off relation : AR
ap bedzsp nardzr cgarbaj AT
I he (com) cut off relation

I cut off relation with him

citrus fruits (in general) N7
ap narep dzans msad3zan mone

I citrus fruit eat good get

I like to eat citrus fruit

canal ielt
dzenni kPatPrau nala pPrsa dopy

we (pos) near (loc) canal small (ExV)

There is a small canal near my house.

to get clue aTeIT H9
ap dzebs nala menakter

I any clue get (neg)

I didnot get any clue

tatkative | | IR
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(ady)

/nAlepktor/

()

/naw/(n)

/n;wdra/(n)

/nd/(n)

1
mok®ori(n)

£ J s
/[ongau/

/n%l)ga/

/m3kEol/(vt)

be gotPosaja nalajtr thar

this child (dim) (nom) talkative (emp)

this child 1s talkative

coconut ATAER
dzepnau nalepk®or pPipPan donss gare

we (loc) coconut tree (ExV) (emp) (hb)

we have many coconut tree at our house.

boat GG

nawa dzau

boat row

row the boat

boat shaped vessel to reserve water BICEH
nawdrajau dsza den

nawdra (loc) water {nom) keep

keep water in the nawdra

house ar
dzepni noau thu

we (pos) house (loc) come

Come to our house.

family, /noban/ - house hold & properties

true, correct EIRIES]
be ktettaja pepgsu

this talk (nom) true

this talk is true

false, /nopkha j/- false

1o copy, to reproduce EICIR]
be appi lekManip®raj nok!ol kPalamden

he I (pos) copy (pos)-(abl)-copy do.(pst)
he copied it from my copy
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/mol1/(n) tube
nolidgen mulia ley
tube (inst) medicine drink
drink the-medicine-with tube

/mikPaurt/ very poor

(ad) biser nikPauri-thar
they very poor (emp)
they are very poor

J ) ,

/mrdga/(adj) one’s own ~
be garia anpi nidza
this car (nom) I (pos) own
this car is-my own.

/mtdzem/(adj) silent

nsxibeohar dzebed nidzem

here extreme silent
ts very silent here.
/n%dg 1ra/(n)  water fall
s1ilopau nidzira dopsr gare
shillong (loc) waterfalls (ExV) (emp) (hb)
shillong has many water falls
/nJI dan/(n) calamity, problem
nridan sidanau modod hspangsu
calamity - (Echow) help give need
In calamity-and other problems; we should help.
/ninda/(n) slander, fo criticize

tulsik"su dzona ninda k®alamdep

tulsi (acc) Jon (nom)-slander do (pst)
John slandered tulsi.

7 /nim/(n) neem
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|
/mImaha/(n)

J
/nirik®?

bosona j/(n)

/ntladzz/(n)

/ni lam/(n)

/nisan/(n)

/nthe r/(n)

/IﬁlJ/(Vt)

dzepau nim briptap dop

we (loc) neem tree (ExV)
We have neem tree
forgiveness

nimaha br

forgiveness ask

ask for forgiveness

a ceremony of breaking ties with parents and entering
into the clan of husbands.

nirikl bosonaj somau brima-brpPaja
dzsbad gabs

ceremony of breaking ties time mother-father (mon)

extreme cry

During the ceremony of breaking ties, parents cry a lot.

snake gourd

ap nrladzz epk"ri med3zap mena
I snake gourd curry good yet (neg)

I do not like the snake gourd curry
auction

bisserni noa nilam dzaden

they (pos) house (nom) auction happen (pst)
their house has been auctioned

see ptirpPrlla

dew

nrhark"su msk®apau lagaj

dew (acc) face (loc) put
Put dew drops on the face
to see

an pepkteu noau nudseq
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J
/mugra/(n)

/mlld;s a/(Vi)

I you (acc) house (loc) see (pst)
I saw: you in-the house

one who sees.

El

to appear

b1js buhut nudzaden

he ghost to-appear (pst)
ghost appeared before him

/ntidzat® rph @1/(vt) to come and appear. RNIRET]

J
/nuwa-

m’lslaba/(adj)

B
/me/(vt)

|
/meulaj/(n)

)]
/nemktanth1/

(n)

1
mer/(VI)

/n?ersan/(n)

at the blink of the eye Rl
buhuta nuwa nuslaba gemabaj | e
ghost (nom) at the blink of eye lost (pst)

the ghost vanished at the blink of the eye

to wait b
appr t"ak"ar ne
1 (pos) for wait

wait for me,

mongoose A

neulaja dzrbsukleu grja

mongoose (nom) snake (acc) fear (neg)
Mongoose do not fear snake.

rules and regulations SRaifeer

phorajsalini nemkMantMrk®su najkta

school (pos) rules-and regulations {acc) see before hand.

See the rules aﬁd regulations of the school before hénd.

to nag, to roar . N
gottoa nergasine

child (nom) nag (Prpart)

child is nagging .'

symbol, | BESIE]
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tPadz mohola medzapmennaini nersen

Taj Mahal (nom) good. get-{pos) symbol
Taj Mahal is symbol of love.
1
/mewtPen/(adj) first bomn

bini newtPen phrsaja hsuadzla

she (pos) first bom child (nom) boy
her first bron child is a boy.
/n1ehath/(a,dj) useless, worthless

be nehat® mansr

he useless man
he is-a useless man
1
/pha/(vt) to sow

begora phe

seed (nom) sow
sow the seed
J
/pPadzal/(vt)  to awake

apkPeu ptuptharau ptedza

I (acc) moming {emp) (loc) wake up
wake me up at early morning
/phédsau/(w) to cause to float

noibe brlajkhesu ptsdzau hor

this leaf (acc) cause to-float-give
make this leaf float.
/phédgem/(vt) cause to soak

naibe dalra phadzem

this pulse (nom) cause to-soak

soak this pulse.
/ph"édgeb/(vt) cause to finish

dzagrakPsu ptadzsbds
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/orddzeu/(v)

/pR3tPai(n)

/ohathai/ve)

/phdthy
ktebso/

|
/pRstPar/(n)

/prattaT/(vi)

/phédau/(vt)

eatables (ace) cause to finish
Finish the eatable |
to make high

gotPokPso ptadzau
child-(acc) make high

make the child latter. -

hand mand mark on forehead

mark peet
Put a mark on forehead
to bring back life

absuk"su absIa pstPapdsy

grandfather (ace) grand mother (nom) bring back life

grandmother was brought back to life by grandmother.

to trust, to believe

ap pepkPou phathajje
I you (acc) trust

I trust you.

to break trust.

field

ptetharau gel.eheI

field (loc) play give

Go and play in the field

to cause to die

pPisajja biszkPeu ptethezden
husband (nom) wife (ace) cause to die

husband caused the wife to die

to cause to boil
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/ph3n/(VI)

/sew/

[phSn/(vt)

/p“énan/(vt)

/phéman/(vt)

1
/pPar/(af)

/phérdan/(VI)

/o3 rabl(n)

/pRarob/ |

de1a pPtedeu

water (nom) cause to boil
cause the water to boil
to decay

be sia ptenbaj

this cloth (nom) decay (pst)
this cloth has decayed. -
to put (something)

apnau ron da phen

I (loc) colour (neg) put
Don’t put colour on me.
cause to touch

be gaunr akPaj ptenan lapbaj

she (pron)-(pos) hand cause to-touch take (pst)
she caused her hand to touch. :
cause to ripen

tPajdzsua phemsnnansr dza
mango-(nom) cause-to-ripen(asp) eat
ripen the mango and eat.

suffix for plural marking

gottopPsr phaigsu

child (pl) come (feel)

children are corrﬁng

to open, to show

dinsise bije gauni gese p'erdapden

today (emp) he (pron) (pos) heart open (pst)
today only he open his heart.
festival

barsak® pPersbau mansiptsra ropdzaje
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/ot Srmaj/(vt)

/phdrman/(n)

/phérla/(n)

4
/pParlab-

pharttab/(adi)

1
/pharsa-

ph.érs:c/(adv)

/pRaran/(vi)

|
/pParon/(vt)

spring festival (loc) man (pl) enjoy

In spring festival, people enjoy

to tell ? A
bens ap appIi geseni k*atha pPermajdey

he to I (pos) heart (pos) talk tell (pst)

I told him whatever is.in my heart

certificate HIHAT

bens pterman pangeu

he to certificate need
he needs certificate
club gourd HYAT

nakPsu ptsrladzen son

| fish (acc) club-gourd {(com)-cook.

cook the fish with club gourd.
almost torn ¥ lTd—
be pterlab ptsrthab sikPeu gar BT

this almost torn cloth (acc) throw

throw this almost torn cloth -

helter skelter ' HIg—
boebe plersa pPersi k"arden w3
everybody helter skelter run

Everybody ran helter skelter

cause to dry B
naja plteran

fish (nom) cause to dry

dry the fish/ :

cause to teach T

gotPoktsu phreren

child (acc) cause to teach
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teach the child
/phélau/(vt) to lengthen
durupa pPelau
rope (nom) lengthen
lengthen the rope
/phdsabl(vt)  to clean
papI noa pPesabde
you (pos) house (nom) clean
clean the house.
/phésauj(vt) to spread
be noga bapa k'etPa ptesauden
he baseless talk spread (pst)
be is spreading baseless rumour.
/pEBI/VI) to come
dzepnau plterx
we (loc) come
come to our place.
o by I/(vt) to beat
be gothok®au pPerden
he child (acc) beat (pst)
he beat the child
/phélkhe/(vt) to fold pull upward
plena pterkbe
pant (nom) fold upward
fold the pant upward.
/phéImal/(n) failure
be pPoriklajau ptermal dzaden
he exam (loc) failure happen (pst)
he failed in his exam.
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/ph ot law/(adj) far anc wide

oktrapa ptsrlau

sky (nom) far and wide
sky is far and wide.
/pPelsal/(n) money

apnau dlam p"eisa donp

I (loc) lot money (ExV)
I have lot of money.
/phegtsal 1/(n) border, screen

okPran pPersalra gesem dzaden

sky border (nom) dark happen (pst)
The border of the sky is becoming dark.
/pheJIsal 1/(n) horizon

senab ptersalia gedza nuden

western harizon (nom) red look (pst)
the western horizon is looking red
/phAIJ/(Vt) to close, to shut

dora pPanp

door close
close the door.
/phartPal/(n) breadth

hanr ptart®ala su

land (pos) breadth measure
measure the breadth of the land.
/p?‘.ékhon/(n) whirlpool

ptakPon kPatPrauda trap

whirlpool near (loc) (neg) go
Donot go near the whirlpool

/pt gtkhaj /(vt) to move, to turn
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/pRakbra/(ad))
/ptdkira

sikPra/

/pak®r1/(n)

forag/(n)

.
/pPagun/(n)

/pragla/(ad))

/prAdzathi/(n)

foRatho/(n)

1skPrubkPeu pPtaktaj
screw (acc) move

move the screw

spotted

neribe me1ja ptakMra-kPra

this clear (nom) spotted - prd
this-is.spotted deer.
Peepal tree

pakPri ptiptapnr brlaja guwar-guwar

Peepal tree (pos) leaf (nom) wide-rd

The leaf of peepal tree is wide

gap

dor gahajau ptagdon

door below (loc) gap (ExV)

There is a gap between door and the floor
Indian month Falgun

ptagunau dzsbed bar bare

Falgun (loc) extreme wind blow
In the month of Falgun, its very windy
insane, made

be pPagla dzabaj

he insane become
he has become insane
a plant that bear multicolour flower

ptadzat®r bibara najne medzan

phajati flower (nom) look: good
phajati flower are beautiful
jute

ptattea pPeran
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jute (nom) cause to dry

dry the jute

/pPatresInal (n) jute sticks

/phatren/(adj)

/pPatRok/(n)

/pratrali(n)

foRdt e 1/(n)

;
/pPattra/(ad))

/orhdub/(ad))

fpRAn/(ve)

short (cloth)

ma ptatPon thon s1 ganden?
what.short.prd.cloth wear (pst)?. .

What kind of short cloth are you wearing?
huge gates

brser pPothokkleu ptapser

they huge gates(ace) close (ful)
they are closing the huge gates

hell

ptathalnr radzaja dzomrad3z
hell (pos) king-(nom) Yamraj

Yameaj is the king of hell.

betel leaf

gordzen ptather dzapta

betel nut (com) betel leaf eat along
chew the betel leaf along with betel nut

naughty

be heuasaja ptat®ra tPar
this»man:-(dim).naughty.(qmp)

this boy is naughty. :

little bitter, bitter mind

ptatPea pradub-dub

jute (nom) little bitter-prd

jute is little bitter ’

to sell

be hakPsu pPangen nama?
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/pPan/(n)

/Pt An/(vt)

/pPandza/(VI)

/phandzarx/

(n)

/phéntha/(n)

/pRAnttab/

(adj)

/pPdntrau/(n)

this soil (acc) sell (fit)
Will you sell this land?
trap

ponni thakaj pPan bosajnaner denden

you (pos) for trap eat (asp) keep (pst)
A trap is set up for you..
to roll

saderkPsu pPannaner den

sheet (acc) roll (acc) keep
keep the sheet rolled.

to be sold

be ha-hu p"andzabaj

he land (E.w) sell eat (pst)

he sold off all land and properties

cage

dautPukPeu p"andzarzau den
dove (acc) cage (loc) keep

keep the dove in the cage.

term used to denote “masculine” gender for
lower/smaller animals.

bermaptant®aja menams

goat masculine (nom) smell

the male goat smells.

tightly fitted

mane ptantPab-t"ab gosla ganden
why lightly fitted-prd cloth wear (pst)

why are you wearing lightly fitted cloth.
brinjal

ptanttauk®eu me
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/phéndaj sula

/(ad))

/oRanptewal:

/(n)

/pPAnbaj/(vt)

/phénew/(n)

/PR aph/(n)

/ph;phl/

/phap*t11/(n)

/ph;.phen/(vt)

brinjal (acc) roast
roast the brinjal.
canning, not trust worthy

be houaja pPandajsula

this man (nom) cunning
this man is cunning
the swallow

ptanpPewalia okPa hadezkMesulolenes

the swallow (nom) rain water (ace) only drink
the swallow drinks only the rain water
to hawk

laluna p"anbaje

Ladung (nom) hawks around
Lalung hawks around
an implement far entwining thread

pPanewau kPundupa tPun

phanew (loc) thread (nom) twine
twine the thread in the phanew
sin

malababe pPap® da mau
never sin (neg) do

never do anything sinful

sinner
shoulders
apni ptap®lr sadepn men

I (pos) shoulder pain (pst) (pst)
My shoulder had pained
to change (from one shoulder to other)

gotroktou praphen
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/ph1amI/(n)

/o™ Amu/(n)

/orajla/(n)

fphajlal(n)

/phgu‘se/(n)

/pParT/(n)

child (acc) change shoulder
carry the child another shoulder
lotus

ptamia gowdan-dan

lotus (nom) full bloom-prd

lotus is fully bloomed. .

farm house

dzepni ptamua ptisa-sa

we (pos) form house (nom) small-prd
our farmhouse is small.

shallow earthen pot with wide mouth
ptajlani dera gar

shallow earthen pot (pos) water (nom) throw
throw the water of the shallow earthen pot.
a dog with long drooping ear.
seima ptajlak®su hs

dog drooping ear (ace) shoo

shoo away the dog with drooping ear.
one side

pen ptarsethin tPap

you one side go

you go on one side

line

pensaer ptari goson

you (pl) line stand

you people stand in line

/ph;r:[ ptari/(adv) serially

foRareu/(n)

pigeon

dzepnau ptareu dop
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we (loc) pigeon (ExV)

we have pigeons

/p“%l/ (n) the iron shaft in the plough
h
/sér/ ptala gebsu gopa
iron shaft sharp not
iron shaft is not sharp. -
/orala/(n) turn

dinsa1 beha spk"am sognarn:i phtala

today she (pos) rice cook (asp) turn
today its her turn to cook food.
/jphalangr/(n) business
be pPalangz maujs
he business do
he does business
/pohall al(n) balance
ptalladzsn su
balance (Inst) measure
measure with the balance
/phglle/(n) crowd, flock, group
bitPig ptale-ptals mans: ptergsu
this way group-group people come (fut)
Group of people are coming this way
/oPA11/(n) thin towel
ptalia su
towel wash
wash the towel
jphalen/(n)  bed

agne pPalen gedan banaj

I (dt) bed new make
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/phéw/(n)

/pPawdur/(adj)

/ph éwna/(n)

d
/pPuwan/

.
/ptaw phéwl

(adv)

]
/phaw

pPandaj/(vt)

/o aso j/(VI)

nl
/ptasI/(vt)

make a new bed for me.
action BTg

gotPoa mama ptaw kPalame?

child (nom) what what action do?
what what kind of action the child do?

red and heavy cheek BHTagN
bini pPisadzsa p"awdur-prd.

she (pos) child (fem) (nom) red and heavy cheek
her daughter has red and heavy cheeks.
young fish, foal BId-T

na ptawnak®su dadza

fish young (acc) (neg) eat
do not eat the young fish
profusely B BIg

bini akrajnipPraj ptaw ptaw thex goden

she (pos) hand (pos) (akl) profusely blood flow (psl)

blood flowed profusely from her hand.

to hatch a plan Hid
biser maba p"aw ptandajne nagirdey BT

they some hatch a plan search (pst)

they are planning to hatch a plan
to retreat BTEE
dzen dzudPd"onrpPrar pPasojden

we war (pos) (abt) retreat (pst)
we retreated from war.
to hang till death iy

buttargrakPeu ptasi haden

murderer (acc) hang till death give (pst)

murderer was hanged till death
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/phaslan/(adj) inattentive, uninterested

/pEham/(vt)

/o &haj/(vt)

/o rath/(ad))

/phé/(vt)

/phéljbaj /(n)

/phDI ra/(n)

be satProa pPtaslag-slap

this student (nom) uninterested -prd
this student is uninterested.
to repair

saIikPela ptaham

cycle (nom) repair
repair the cycle
to lower

garapa pPahaj

voice (nom) lower

lower the voice

neat, firm

ag pPratP-phrrt® thaje

I neat clean stay

I stay neat and clean

to pull off

biphapa p*o

tree (nom) pull off

pull off the tree

brother (younger)

apha pPonpbaj geja

I (pos) younger brother don’t have
I donot have younger brother |
barley

phoiraja garkPerdzen dza

barley (nom) milk (com) eat

eat the barley with milk

vl , .
/pPoksaulrja talkative, chater box



/(adj) bini bimaja dzebed phoksoulzja

she (pos) mother (nom) extreme talkative
her mother is very talkative
4 .
/pPodzo/(vt)  to cause to sit

bekPsu srjarau p"odzo

he (ace) chair (loc) make sit
Make him sit on the chair
/ohBdob/(vi)  cause to bend

neibe dandaja p"odob

this stick cause to bend
bend this stick

/R Bbi(vi) to bury
goeja phob

betelnut bury
bury the betelnut
/jodrda/(n)  curtain

kPirk®zjau ptorda ktep

window (loc) curtain hang
hang curtain in the window
/obdraj/(vt)  study, to read

nen gauni lek"a pPoraj

you your book study
study your own book.
fobdrg ; .
pidrajna curriculum
h - . h .
ajda/(n) papg ptorajna ajdak®su naj

you curriculum (acc) see
you see the curriculum

/phéraj na textbook

brdzab/(n) appge ptorajna brdzab baj
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I (dt) textbook buy

Buy a textbook for me.

/p3raj bidsz op/(n) medium of instruction

/oPdrajsal/

(n)

/ph%raj sula/
(ady)
/phélon/(vt)
/pP51ontho/(n)
/pEALLNVY)

/phésog/(vt)

/pPBsor/(vt)

school

nerbe apnr pkorajsal:

this I (pos) school

this is my school

studious

heuasaja ptorajsula thar

man (dim) (nom) studious (emp)
boy is very studious
to make hole

dora ptolop

door (nom) make hole
make hole in the door.
marshy land

pPolonthoau da trap

marshy land (loc) (neg) go
Don't go to the marshy land
to be true

annI simaga pholibaj

I (pos) dream (nom) to be true
My dream came true
to erect

biserha no pPosonden

they (pos) house erect (pst)
they have erected a house.

to drip

‘beohaj dot da ptosor
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/phésaj f(vt)

/pbdstPaj/(VI)

/pt3ho r/(n)

rpr /v

Jd
/PP 1Iu/(adv)

fpb B a/(n)

N
/pr1tPal(n)

here water (neg) drip
Don't drip water here
to like, to choose

be apkPou pPosajse gare

he I (acc) like (emp) (hb)
he likes me a lot.
to repent

dase mane ptostPajden?

now why repent (pst)?

Why are you repenting now?

light

ok™aptsrni phohora dzepkhsl thar
moon (pos) light (nom) bright (emp)

the moonlight is very bright

to look after

boebs bima pPipPtakPeu pP1je
everybody mother father (ace) look after
Everybody looks after their parents
hoppingly

sesaja pPru-p"Iu bars

rabbit (nom) hoppingly jump

rabbit jumps hoppingly

rice cake

pitta br;tnaj

rice cake make

make rice cake

ribbon

ktanajau ptitta kra

hair (loc) ribbon tie
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/oE Tt sb/(n)

/phrlrthlkha/

(m)

/pPIdIg/ve)

!
/pP In/(vt)

/phJIndgrab/
(vt)

/phE'[I‘phIla/

(m)

/phiraj (vt)

tie ribbon on your hair.
cocoon

emptoua pPrthsb tPobbaj

silk worm (nom) cocoon cocooned
silk worm cocooned
distilled liquor

phrthikha lspns?

distilled liquour drink?
Will you drink distilled liquor?
to turn

garia phrdip

car (nom) turn
turn the car
to cover with cloth

bens s1 ptinhe

he (pos) cloth cause to cover
cover him with cloth

big jump

an p"indzrab bardsy

I big jump jump (pst)

I took a big jump

flag

neibe btarotnr ptirphila
this India (pos) flag

this is Indian flag.

to return

bissr ptiraj ptinbaj

they return again (pst)

they have returned
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/pP 1 lou/(n) intestinal worm
bini gottonau pPrlesu dopse gare
she (pos) child (loc) intestinal worm (ExV) (emp) (hb)
her child has lot of intestinal worm.

/jpbIsaln)  child, small
be bini ptisa
this she (pas) child
this is her child

{
/pP1sadze/(n) daughter

/phisadsala/ (n) son

/pt isaba/(VI) to be pregnant

be hendzaua ptisa baden

this woman (nom) pregnant
this woman is pregnant
p* isr 1/(vt)  to shake
bisna saderkheu ptisrz
bed sheet (acc) shake
shake the bed sheet
/phill/(vt) to uproot, to pluck
ptiptapa pPtu
tree uproot
uproot the tree
/philln/(n) morning
ptupau bar gusu bare

morning (loc) breeze cold blow
In morning, cool breeze blows

/phlimdgal(adj) early morning

/phllJ.I:]bI 11/(n) morning time
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/R an/(VT)

fortipk®a/(n)

J
/pPupnk®a/(n)
fphi

belasi/(amd)

/ph{lds 1/(vt)

to be fat

pen ptupba]
you fat (pst)

you have fattened
spring water

ptupktani dera gege dzaje

springwater (pos) water (nom) clean happen
springwater is clean

see kKPonz

all the time

ap phup belasI pPoraje

I morning evening study
I study all the time
to pray, to worship

prupau pPudza khalam

morning (loc) pray do

Pray in the morning

foridz 1nan/(adj) honourable.

/pPiithant/

(adj)

/phl!ltha,j /(vt)

i
/pPutPI/(VI)

showy, dandy

binipPrsajna ptutPanr ttar

she (pos) husband (nom) showy (emp)
her husband is very showy
to crack,

haubehaz boma pPutPajher thap

there bomb crack give go
Go and crack bomb there

to burst

bini gotPonr raua dabs pPutbija

she (pos) child (pos) voice (nom) still burst (neg)
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/ot bu/(vi)

foRirt Pul/(n)

/phddun/(vt)

IR un/(vi)

/ph{lr/(vt)

J
/phurgaw/(adi)
rorlirgew/(adi)

/oriiral/(adi)

her child is still not articulate.
cause to sleep

gottokPsu prutPuhez

child (acc) cause to sleep give

make the child sleep

a short needle used to maintain the breadth of the cloth in
weaving

apnau pPutPul habden

I (loc) short needle pierce
needle pierced my hand.
cause to heat
garkPera p®udup
milk (nom) heat

heat the milk

to smear

mulia pPunnaner la

medicine (nom) smear (asp) take
smear the medicine
to become white

binr kPanaja pPturbaj

she (pos) hair (nom) to be white
her hair has become white

colourless, pale
yellowish

complete

kPamania ptura kPalom

work (nom) complete do

do the work complete

d
/pPuraje1/ (adv) completely
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1
/pPulkrobr/

(n)
/phﬁlkhur 1/
(n)

1
/pPul/(n)

J
/ptul
daude1/(n)

nd

/ptuli/(n)

J
/prulun/(n)

/phljlwar/(vt)

/phtsur‘)/(vt)

cauliffower P YSECLITY

pPulkhobra gedzap betPerau spktare

cauliflower (nom) cold season (loc) comeout
cauliflower comes in winter season

earning (heavy) tg_cﬂgﬁ

anp ptulkhur: bajden

I pukhuri buy (pst)
I bought phulkhuri
flower B

dzenau mella p"ul don

we (loc) many flower (ExV)
We have many flower

small white flower Bl ]IS8< S

bat®auau pPuldaudezk®oeu hs

bathou (loc) white flower (acc) give
Give white flower in the bathou

seedling el

apne pPulpfulr hor

I (dt) flower seedling give
Give me a flower seedling
the soft mud on the river bed BT

ptulupa maigaine medzan

soft mud (nom) paddy plant good
the soft mud is good for paddy cultivation
to cause widen, to spread out L GIE |

be lamakPsu ptuwar pangsu

this road (acc) cause to widen need
this road is needed to be widened

to cause to shorten R B ) q.i"
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durupktau pPusup

rope (acc) cause to shorten
shorten the rope
J
/pMuseb/(vt)  to cause to narrow

dorkPau pPuseb

door (acc) to cause to narrow
narrow down the door.
/pridislaj/(vt) to tempt
be apkPau noau tPape pPuslajgasine dogy
she I (dt) house (loc) to go tempt (Prpart) (ExV)
she is tempting me to go home.
/ph%/(VI) to be drunk

be ptenanse1 don

he drunk (ExV)
he is drunk.
ok ér.)/(vt) make straight
laut®ra ptep
stick make straight
straighten the stick
/ph él:)/(vt) to tune a musical instrument

harmoniama plen

harmonium (acc) tune
tune the harmonium
/phénkh a/(n)  seedling
' alua ptepkPta horden
potato (nom) seedling give (pst)
potato is giving seedling
/ph;r_)pha/(n) wind pipe (musical instrument)

ptenpta dam
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wind pipe play
play the wide pipe
/johékhon/(n)  nag
mane pPekPonbaj thaje
Why nag (pst) stay?
Why keep nagging?
/phégrob/(adv) lamely
)| h nh h ;
/predob/ be mans ptegrob-ptegrob trtabajden

he why lamely - lamely walk (pst)
why is he walking lamely
/joPeglel(adj)  soft and loose

abeini medema pltegle-le

grandmother (pos) body (nom) soft and loose - prd
grandmother body is osft and loose.
/p‘fédgen/(vt) cause to defeat
pen bekPou phedzen
you he (acc) cause to defeat
you defeat him
/phéthen/(W) upside down

be gedzesunip®rar phetPen nansrz
gaglerden

he high (pos) (abl) up side down (asp) fall (pst)
he fell ﬁpside down.
/pbeder/(vt)  to enlarge
ptothokPou pPeder
photo (acc) enlarge
enlarge the photo
foheder/(vt) to raise (kid)

gotPo ptedernarja grdir kPetha
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h‘
/pten/(vt)

/pténda/(n)

\
/pten

pren/(adj)

fohérkhon/(n)

\
/prerlan/(ady)

\
/pRerleb/(adi)

/phc\arI/(n)

child raise (nom) big talk
It is a big job to raise the kids
to spread

maIlja pPennaner he

paddy grain (nom) spread (asp) give
spread the paddy grains..

thigh

bini ptenda grdir thar
she (pos) thigh big (emp)

her thighs are big

numerous, many

bisernau pten pten hanss dop

they (loc) numerous duck ExV

they have numerous ducks.

twisted teeth

beha mella hatPaj pterkton dop

she (pos) many teeth twisted ExV

she has many twisted teeth

wide

lamaja pPferlag-lap

road (nom) wide-prd

road is very wide

small bit

dzepne bije pterleb-pterleb bedor hadsy

we to she small bits (rd) meat give (pst)

she gave us small bits of meat.

ferry
gade burlug butPurk®su pteridzen

baremen
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/phéred/(vt)

/phélen/(n)

\
/pPeslal(ad))

\
/phesa/(n)

\
/pPesen/(vt)

)
/p*esew/(vt)

1
/ptehe/(adj)

Earlier Brahmaputra (acc) ferry (Inst) cross (pst)
Earlier people crossed Brahmaputra in ferry
to squeeze out juice

ap kramrenpgakbeu pPereddesp

I carambola (acc) squeeze out juice
I squeezed out juice from carambola
unsuccessful

ptorrktau bije pPelep dzabaj

exam (loc) he unsuccessful happen (pst)
he was unsuccessful in his exam
joker, humorous

adera pPtesla thar

uncle (paternal) joker (emp)

My uncle is a joker

owl

ptesant megona grdir gidir
owl (pos) eyes (nom) big big

owl's eyes are big

to make thin

khundupa ptesen

thread make thin

make the thread thin

to cause to decay

dzeun1 tPakMaj epkPamkPsu pPesewpapgeu

rice beer (pos) for rice (acc) cause to decay need
for rice beer, tha rice should be decayed
leaning on o8¢ side

bint noa ptehe

she (pos) house (nom) leaning on one side
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fod/(vt)

o3k a/(vt)

fobkEan/(vt)

foskPa/(ve)

1
/badzean/(Inv)

fbdtBor/(n)

/béthx/(cl)

her house is leaning on one side
to pull

garia be

car (nom) pull
pull the car.

to pull up
gosla bskPe

cloth pull up
pull up the cloth
to pick

haniptrar lekPaja bsk!ap

ground (pos) (abl) book (nom) pick up
Pick up the book from the ground
to separate, pull apart

biser bisipPisarkPeu bek"abaj

they wife husband (ace) separate (pst)
they have separated husband and wife
where to ?

badzen tPapns?

where to go?

Where are you going?

weather, climate, season

dineini bettera gadzri thar
today (pos) weather (nom) bad (emp)
todays weather is bad

one meal

bens bethise opkPam dzahe

he to (cl) one rice feed
feed him atleast one meal
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fodt 21 ja/(n)

foader/(ad))

/osdla/(n)

fodrla/

/bddla/(vt)

fodba/

fobdlal(vt)

Josph Lem/(ve)

fodbe/(vt)

/b_€|) r/(n)

stich

appI goslanI betPrja geberden
I (pos) cloth (pos) stich open (pst)

My cloth's stich has opened.

impatient, excited

apni gesea beaderbauli dzadsp

I (pos) mind (nom) impatient happen (pst)
My mind has become impatient
bow

pepni bedlaniphrar tPrr gau

you (pos) bow (pos) (abl) arrow shoot

shost an arrow from bow.

~ to drag about

gotfoa mona grdirk®eu bsdla gasine
child (nom) bag big (acc) drag about (Prparl)
child is draging the bag about

to uncover

bisina sadsrkPeu bedlananer undu

bed sheet (acc) uncover (asp) sleep
Remove the bedsheet and sleep‘

to pull and cover

to pull near

s1jara bebs

chair (nom) pull near
pull the chair near
blessing, boon

biser ptisadzelant tRakaj ber bidsp

‘they son (pos) for blessing ask (pst)

they have asked for blessing for a son.
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/bér‘ma/(n)

1
/oarma

darz/(n)

o3rs1/(n)

/béraI/(n)

goat

an berma bedor dzaja

I goat meat eat (neg)
I don't eat goal meat
green leafy vegetable with strong smell

berma daria ew

barma dari vegetable fry
fry barma dari vegetable
fishing hook

bersi dzep na hom
fishing hook (inst) fish catch
catch the fish with fishing hook.
old man, old age

absua bsrarbaj

grandfather (nom) old age (pst)
grandfather has become old.

fodraz bent®o/(n) all people (old and young)

/ouri/(n)

fodr1/(adv)

foRr1/(n)

/o31s/(n)

old woman, /borap®er/(n) father inlaw

where,

anni lekPaja bere

I (pos) book (nom) where?
where is my book?
land above water

beriau najanel t®abaj

land above water (loc) see (asp) walk
see and walk on the land above water
strength, power.

anpau bara bels gsija

I (loc) more strength doesn't have
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I don't have more strength
lodle gapan/(adj) strong, powerful.

fbase r/(n) a year

ap bessrbrar dillrau dop

I year four dilli (loc) ExV
I am in dilli for four years.

/oasert ja/ (adv) yearly, annually

/bésrad/(vt) to pull out some and leaving some

pPul brilaja besred

flower leaf (nom) pull out some
pull outsome flower leaf
fodha1/(VI)  to flow

daza khora bshaiden

water (nom) strong flow (pst)
water is flowing fast
foa1/ that

anne ber lekPakMsu pangeu

I (dt) that book (acc) need
I need that book.
/béIgr 1/(n) citrus plum
ber biptapr bergria gethaw
that tree (pos) plum (nom) tasty
the plum of that tree is tasty
fod1dzad/(adj) bad, wicket
binr gothoa bordzad trar
she (pos) child (nom) bad (emp)
her child is very bad.
fod1tPal I/(n) woman of bad character -

binI bisia berttalise
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/fos1tPala/(n)

/b31naj /(n)

/bs1ratPri(n)

/o31 san/(n)

/bé:csakh/(n)

/bdIsagu/(n)

/bJeIse/(n)

he (pos) wife (nom) bad character (emp)
his wife is of bad character

man of bad character dGATAT

system of bonded labour CERIC!
beinaja gad3r:

system of bonded labour (nom) bad

system of bonded labur is bad.

the brides maid to bride and groom, they wear red colour  gg¥IeI

dokPnas
berat®ra houagedan ars hendzaugedan
kPsu boraje

the bridesmaid groom and bride (acc) welcome
the bridesmaid welcomed the groom and the bride.
raised bamboo flat farm ISEIT

brje bsisagau unduje

she raised flatform sleep

she sleeps on the bamboo flat form.

the month of barsak® EERIILE]
bersak® masau ap dzenem laden

baisakh month (loc) I birth take

I took birth in the month of baisakh.

spring festival CERINE
besisaguau boebs ropdzaje

spring festival (loc) everybody enjoys

Everybody enjoys in the spring festival.

age ERES
pepha ma beise dzakts

you (pos) what age happen
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foal(vt)

To/(V)

fod/(vt)

foa/(suf)

foAn/(VI)

/béngor/(n)

/bgujal 1/(n)

what is your age now
to carry on back

gottok®eu ba

child (acc) carry on back
carry the child on back.
to be lazy

an pBlorajne babaj

I study be lazy
I feel lazy to study
to perch on

dausria ganda bikMunau banansi dogy

sparrow (nom) rhino back (loc) perch (asp) ExV
sparrow is perched on the rhino's back.
if, or, either

okPa hajeba ap trapgen

rain fall if I go (ful)

If rain comes, I will go

to increase

dzepha pt'ersa bapgasins

we (pos) money increase (arpart)

Our money is increasing

a trader of cows and buffalos

norbe bapgala 'bangor mansi

this muslim (nom) trader of cow and buffalo man.
this muslim man is the trader of cows and buffalos.
the inhabitants of Bengal,

bapaliphera dzebed kPetha rarlaje
bengali (pl) extreme talk speak

bengali's speak a lot.
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/oangra/(n) (m) dog T

/odngr1/(n) (f)

/béngr 15/()

/bant ?a/(ad))

/béu;]t hub/

/oagbur/(n)

/bémblema/(n)

/oanla/(n)

/b?amla

pRrokMri/(n)

serma bapgraja gadzrr thar

dog (m) (nom) bad (emp)
dog is very bad.
bitch

earthquake i
daktalr bapgrip mauden

day before yesterday earthquake shake (pst)
day before yesterday, earthquake came.
short and stout CIG2L

manosa bantha-tha

manas (nem) short and stout prd

Manas is short and stout.

long grass with cotton like flower qiR
bagbur bibara gup®ur gup®ur dzaje

bangbur flowers (nom) white - rd

bangbur flowers are white.

black humming beetle dTHTHT

bamblema dzenaja sase gare

black beetle sting (nom) pain (emp) (hb)

the sting of the black beetle is very painful.

bunglow I1TeT
dzenni noa bapla

we (pos) house (nom) bungalow

Our house is a bungalow

an ancient tank dug by Boro king in Dimapur, Nagaland qiciT B1@fR
bapla ptokPrra dabo dop

bangla tank (nom) still (ExV)
bangla tank is still there

292



/oandraj/(adj) in plenty, to much
gen | apne bapdraj epkPMan hebaj
you I (dt) in plenty rice give (pst)
you have given me a plenty of rice

/bguJSIn/(adj) largest amount

fodu/(vt) to offer

beisaguau medaI are getPeipterns
dzagra bauje

spring festival (loc) diety and dead (pl) to eatable offer
food is offered to dieties and dead on the day of spring
festival. ’

/bgm/(VI) to forget

anp meIja pteins baudsn

I yesterday come to forget (pst)
I forgot to come yesterday
/odusal 1/(n)  place of offering and worship

biser boebe bausalrau tPapdep

they all place of offering and worship go (psl)
they all have gone to the place of offering and worship
/oak™na j /(vt)  to praise
aptaja apkMeu bakMnajse gare
father_(nom) I (acc) praise (emp) (hb)
father praises me a lot.
/ohkh1a/(n) bark of a tree |
biptagnr bakPlaja randzebbaj
tree (pos) bark (nom) dry finish (pst)
the bark of the tree have all dried.
foakPsu/(n)  box

agpe mense tRin bak®su papgeu

293



/oak®ra/(n)

/bakbura/

oak® ra/(adj)

\
/oakPri1/(n)

oak® 1/(n)

/bakPunda/

(adj)

|
foak™ura/(n)

/oak*ep/(n)

1(dt) (cl) one tin box need

I need one tin box

dirt

popnau bakkra khabaj
you (loc) dirt tie (pst)

you are full of dirt

unused

be ha bakPra se

this land unused (emp)
this land is uncultivated
grain storehouse

bak®rinr marja lam

storehouse (pos) grain (nom) dry
dry the grains of the storehouse.
default money

be dokManau bak!rkPeu heakler

he shop (loc) default money (acc) give (neg)

he didnot pay the default money to the shopkeeper.
smoky dirty

biserhanr epkPam songraja bakPunda-da
they (pos) rice cooker (nom) smoky

their kitchen is smoky.

fungus

bakPura dzanaj epkRamkPeu gar

fungus eat (pst) rice (acc) throw

throw the fungus eaten rice

small axe

bak®epndzen bon dan

axe (inst) firewood cut
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foagdau/(VI)

/b;glar I/(n)

/b1agan/(n)

/b;Lgaj (V)

a
/bagra

bégr I/(VI)

/oagraj/(vt)

/b]':tgrem/(VI)

cut firewood with axe.
to be startled

noau meI nunans bagdaudern

house (loc) deer see (asp) startled
I was startled to see the deer in the house.
a Boro surname

binz upad_hIa baglarz

she (pos) surname (nom) baglari
her surname is Baglari
garden

dzepha grdir pPrttajnr bagan dop

we (pos) big fruit (pos) gard ExV
We have a big fruit garden
to creep

ptattsrkleu goebipPanau baggaj he

betel leaf (acc) betelnut tree (loc) cause to creep
Make the betel leaf creep on the betelnut tree
roll and toss,

biser bagra bagri kkPomlardep

they roll and toss fight (pst)
they are wrestling

to cause to fall

pen sikMaukPsou bagraj

‘you thief (acc) cause to fall

Make the thief fall.

to jump

be gbthoa bagrem-bagrem thabajden
this child (nom) jﬁmp-jump walk (pst)

this child is walking jumpingly
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/bégleb/(VI) to perch in flock
dauptera baglebpPezden

bird (pl) perch in flock come (pst)
bird have perched in flocks.
/b-e'lgurumba/(n) the traditional Boro dance

bagurumba mesanaja medzap nuje

bagurumba dance (nom) good look
bagurumba dance looks good
/b1ad310/(VI) to jump, to leap

pen mans badzlogasins?

you why jump (prpart)?
Why are you jumping?
/b1ad30/(VI) to evacuate ones bowel

badzo her tlap

evacuate your bowels give go

go and evacuate your bowels.
foadzna/n)  musical instrument

be maba badzna bajdep

she some musical instrument buy (pst)
she bought some musical instrument
.
*/badzar/(n)  market

badzarau tPag

market (loc) go
go to market
]
/badzari1/(adj) characterless (woman)

be hendzaua badzarr thar

this woman (nom) characterless (emp)
this woman is characterless.

]
/badzase/(adv) untill one is disgusted
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‘/bgldgrum/(VI)

/bédgred/(VI)

/b;dge I/(n)

/oatPo/(n)

;
/batPa/(n)

/oAt R a/(n)

foathan/(n)

be badzase mense goslakbsuns game

she untill disgusted (cl) one cloth (acc) wear stay
she keeps on wearing the same dress until she is
disgusted.

to jump

derau badzrum

water (loc) jump
jump in the water.
to falter

be dzou lepnane1 badzreddsn

she liquor drink (asp) falter (pst)
she faltered after drinking
address term for sister-in-law

badzeine spkPam kPur

sister to inlaw rice serve

serve food to sister inlaw

parrot

batPonr medema gettap-thap
parrot (pos) body (nom) green-prd.
parrots body is of green colour.

a variety of flat fish

na battaja ew

fish flat (nom) fry
fry the 'batha’ fish
plate with a stand used to serve betel nut made of metal

batPajau goe labe

plate (loc) betelnut bring
bring betel nut in the plate

diary farm
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1
/batPab/(vt)

/oat hra/(n)

/bzithra

kRanda/(n)

]
/Mbatkra

dantPe/(vt)

/bathra

dank®e/(vt)

/battra
p*andai1/(n)

Moathra phaw

/batten/(n)

dzepha battan dopmen

we (pos) diary farm (ExV) pst

we had diary farm

to cling on to IRI
gothoa brmadzen bathabaj thaje

child (nom) mother (com) cling to (pst) stay

child clings onto the mother

talk, topic 1T
biser maba batPra railaidon

they some talk speaking (pst)
they are talking something

phrase qRIT Y

iskulau gothopPerkteu batha kkonde
lirns pterenden
school (loc) child (pl) (acc) phrase write teach

students are taught to write phrases in school

to argue, to debate qrRIT TEY
be boedzepbe batPra danttejs

he everybody argue
he argues with everybody
to change the topic qrRIT <Y

be mansra batPra dankPeje

this man (nom) change the topic

this man changed the topic

idioms qrRAT
boro rauau dlam batPra pPandainaj dox BIETS
Boro language (loc) many idioms (ExV)

Boro anguage has many idioms

chutney qrRIq

EY
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na batten de

fish chutney grind
make fish chutney

/b:jlthul/(adj) step (mother/father/sister/brother) qrRIcT
agha bima batPul dog

I (pos) mother step ExV
I have step mother
foatPe/(vt) to block Y
guduna bathe
hole (nom) block
block the hole.
foat® au/(n) shiva alter TS

bathsuau herthap

bathau flower give go

Give flower in the Bathou

/oathsuar i/(n) the people who follow "bathau" RIS 3nfR
Moathsu radza/(n) shiva RIS oIl
/bad/(n) arthritis qre

bsr1 burip®ernau bad bemar dzaje

old man old woman (pl) (loc) arthritis disease happen
‘ old men and women have arthritis
foada/(n)  prohibition aTeT
nerbet®rn t"annajya bada
this way go to prohibited
It is prohibited to go this way
/badamalt/(n) bat g

horau badamali bire

nght (loc) bat fly
bat fly in the night
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/bgldamalI/(n) moss
hajou badamalr kkadzeb baj

land (loc) moss tie finish (pst)
land is covered with moss.
1
/badarz1/(n) wood cutter

be badaria msd3ap mansi

this wood cutter (nom) good man
this wood cutter is a good man

/badt/(adv) like

fohjdr/ penI badrikPeu papngeu
you (pos) like (acc) need
I need like your's thing
/b;_dI/(vt) to compete

poriktajau andzen bedzen badije

Exam (loc) I (com) he (com) compete
He and me compete in the exam
fbédIl:)laj /(VI) to swing (by hanging)

biser bipPapau badrlajgasine

they tree (loc) swing (prpart)
they are swinging in the tree
.
/ban/(vt) to carry on the shoulder

monakPsu ptaptliou ban

bag (acc) shoulder (loc) carry
carry the bag on the shoulder
/b]cln/(n) exorcism

darnaja benau ban kPaden

witch (nom) he (loc) exorcism tie (pst)
witch practiced exorcism on him

1 - - -
/bandzaje1/ inconsistent, incoherent
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(adj)

/bantba/(n)

1
/oant Bu/(n)

/banda/(n)

1
/bandar/(n)

1
/bands/(n)

q
/band1/(n)

S
/banlu/(n)

binr pPorajnaja ban dzatPra

she (pos) study (nom) inconsistent
her study is very inconsistent
prize

pPorajnajau medzapnit®aktar bantha

- mendsn

study (loc) good (for) prize get (pst)

she got prize for being good at her studies
projecting part

gadzelnI bant®ua apnau habdeq

nail (pos) projecting part I (dt) pierce (pst)
the projecting part of the nail pierced pre
bounded labour

danrja bandap"era gerla

Nowadays bonded labour (neg) (ExV)
Nowadays there is no bonded labour.
stomach

brni bandara dgebed grdir

she (pos) stomach (nom) extreme big
her stomach is very big

dam

brser bande kPens thapden

they dam put go (pst) -
they have gone to construct dam.
sterile woman

bini bisra bandI se

he (pos) wife (nom) sterile (emp)
his wife is sterile
chilly
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/b?anso/(vt)

/oanan/(vt)

foant ja/(n)

foab/(ad))

1
/babs1u/(adj)

foabtba/(vt)

/b?:tbagsm/

(adv)

foabu/(n)

apkhrrlau banlua burdza tkar

curry (loc) chilly (nom) many (emp)

There is lot of chilly in the curry

taking other's responsibility GIG: 1l

be dzeblabe ptisajkPeu bansoje

she everytime husband (acc) takes others responsibility
she always takes over her husband's responsibility
to spell i Cigig!

de narbekMsu banan ktalam

come this (acc) spell do
come spell this

goldsmith GHGR

dzepIr sona banijaja bapgal:r se

we (pos) gold goldsmith (nom) bengali (emp)

Our goldsmith is a bengali person.

salty 919
spkirrau sopk®ri babdsp

curry (loc) salt salty (pst)

curry is salty

very salty ' CICIR:IS]
to clingon tightly CIG2I

hemaja andzen babtPananszdon

hema (nom) I (com) cling (asp) ExV
hema is clinging on to me tightly

reluctantly iG]

be banansin pPorajden

she reluctantly study (pst)
she is studying reductantly
term used to call young boys EIE

302



/babu

garai/(n)

/oabe/(n)

/oaben/(VI)

foam/(vt)

/bambaj/(vt)

/bambl ema/(n)

\

/oamen/(n)

od j/(vt)

babu beohaj pPer

babu here come
babu come here.
fast spreading, malignant sore

be merla gotPonau babu garar dzaden

this dirty child (loc) malignant sare happen (pst)
this dirty child has malignant sore.

the long hair on the neck of horse etc.
gorarnI babea gup®ur tPar

horse (pos) hair (nom) white (emp)

horse's hair is white

to roll one's body

mane baben gasins don?

why roll (prpast) ExV?

why are you rolling?

to take in arms, to carry on the lap.
ptiptaja gothoktou bamden
father (nom) child (acc) take in arms (pst)
father took the child in arms.

to carry about

block beettle (which hums)

bamblemaja bekPsu orden

block beetle she (acc) bite (pst)
the black beetle bit her.
brahmin

biser bamen

they brahmin

they are brahmin

to buy
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appe mense lek"a baj

I (dt) (cl) one book buy

buy me book for me.

to buy repeatedly.

to release mortgaged things by paying money
/od j lu/-
/bajkEo/(vt)
foaj/(vt) to break

gamlaja ba:]' baj
pot (nom) break (pf)
pot broke.

/b3 jgrob-grob/(ad;) haningly broken.
/b2 jgl1-dz1gl1/(ad]) - to wear out budly.

*bajkbo/(n)  sentence
penI bajkhoa dzajakher
you (pos) sentence happen (neg) (emp)
your sentence is not correct.
/baj gor/(adj)  obstinate, stibbon
aptaja bajgor ttar
father (nom) obstinate (emp)
father is obstinate
/bdjtha/(n)  married (person)
be heuaja bajtkase
this man (nem) married
this man is married
/bajttulz/(n) pellet bow
bajtPtulidzen dau gau

pellet bow (inst) bird shoot
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shoot the birds with pellet bow
foajdz- different variety of

béjdl/(adj) benou bajdr bajdi gosla dop

she (loc) different varieties of cloth (ExV)
She has many different varieties of cloth
/bg:lj disina/(n) miscellaneous

apha hattajau bajdisrina dzinis
bajpapgeu

I (pos) market (loc) miscellaneous things buy need
I need to buy miscellaneous things in market

/ba jbahag1/(n) kith and kin
bisser boebe appi bajbahag:

they everybody I (pos) kith and kin

they are all my kith and kin

/béj burus/ many, in large no

(adj) appau bajburus tPakPa dop
I (pos) many money ExV

I have lot of money
*/b?aj hera/(n) outside
nont baherakPsu s1b
house (pos) outside (acc) sweep
sweep the outside of the house.
/bglr/(n) breeze, air, wind

moIja horau kPels bar barden

yesterday night (loc) gentle breeze blow (pst)
yesterday at night, nice breeze was blowing
‘
/bar/(n) days of the week

ap budtbarau thangen

I wednesday (time) go (fut)
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/béu‘/(vt)

/oark*udau/

/bér/(vt)

I will go on wednesday.
to cross, to jump

pen sima bargasins don

you line cross (pr art) (ExV)
you are crossing the line

to jump up

to bloom

golab bibara bargasine

rose flower (nom) bloom (prpart)

rose flower is blooming

/oArprun/ (adj) fully bloomed

foargewlon/ (adj) fully bloomed

foarkPr1/ (adj) to bloom in large number

foar/(Vi)

1
/barkksla/ -
fbgu*khon/ -

foarhugk®a/(n)

/bérgo/(vt)

foarga/(ad))

to blow

bar bargasines

wind blow (prpart)
wind is blowing

southern wind

to blow rversely.

storm

barhupkfa pPergeu

storm come (fut)
storm is coming
to escape, to be free

ap kPamanipPrar bargobaj

I work (pos) (abl) escape
I escaped from my work.

stubborn, arrogant
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brnr bidaja barga-ga

she (pos) brother (elder) (nom) stubborn
her brother is stubborn
/b?irdga/(n) fins of the fish

nani bardzaja gaar

fish (pos) fins (nom) throw

throw the fins of the fish
foArdza/n)  frills

goslajou bardza he

dress (loc) frills give
put frills in the dress.
/bIardg run/(VI) to jump
pan gahajau bardzrum

you down (loc) jump
you jump down

/oarth 1y bart®a/(VI) to jump about

/oar sudden gust of wind

domk™a/(n) mobenipProrba bar domkPa pPezden

somewhere sudden gush of wind come (pst)
A sudden gush of wind came from somewhere.
1 . .. .
/bardernaj communicative disease

beram/(n) dzok"kraja bardernaj beram

tuberculosis (nom) communicative disease
tuberculosis is a communicative disease
1 .
/bardez goddessh of rain & water

stk"ela/(n) barder sik"laja najne med3zap

goddess of rain and water look good
the goddess of rain and water is beautiful

3 )
/oar trade winds
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pPalangi/(n)

foArptuna

baisa/(n)

1
/bar

mondoli/(n)

/b;rso/(VI)

foarlag/(Vi)

/b;rson/(VI)

/bérsau/(VI)

.
/barhawa/(n)

barptalangra senabnipPrar sapdza bare

trade winds (nom) west (pos) (abl) east blaw
the trade winds blow from west to east
teenage

be hesusaja barpPupar bsrsenz
this man (dim) teenage (pos)

this boy is teenager

atmosphere

prittibini barmondolia sampPrambe
dupkPan gasine

earth (pos) atmosphere (nom) everyday heat happen

(prpart)

the earth's atmosphere is heating up everyday.
cut short, to take short cut

lamakPau barso

road (acc) cut short
Take a short cut to the road
to jump across

lamakPeu tPab barlap

road (acc) fast jump across

Jump across the road fast

tojump into, /barsin/(vt)to jump upon

to splash

gottoprera derau barsaugasine dop
child (pl) (nom) water (loc) splash (prpart) (ExV)
children are splashing in the water.

climatic conditino

beohaini barhawa, medzap thar

here (pos) climatic condition good (emp)
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.
/baro

mas1ja/(n)

foara/(adv)

/béradraj/

/béraj /(vt)

.
/barajga/(vt)

/b.lar 1/(n)

/bartjal(n)

/oar Thaga/(n)

/oa1/(n)

the climatic condition of this place is good.
perennial

naibe pPant®aua baromasia

this brinjal (nom) perennial

this brinjal is perennial

excess, mare

gen anpe bara epkPam hebaj
you I (dt) excess rice give (pst)
you gave me excess rice

/barasin/(adj) excessive

to increase

penr raukPsu baraj

you (pos) voice (acc) increase
Increase your voice

to increase further

garden, orchard

dgler‘)ha goebar1 dop

we (pos) betelnut garden (ExV)
we have betelnut garden
chopped off tail (animal)

seima barzjakPeu ptuhor

dog chopped off tail shoo away
shoo away the dog with dropped off tail

money paid to the village by the brides parents.

brserha barz haga heak’er

they (pos) money give (neg)
they havenot paid the money to the village
a term used by women for ‘emphasis'

be beohar pPeraser bal
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/haj/
/1331

/baltrIn/(n)

/oala/(n)

/oala/(n)

she here come (neg) (emp)

she didnot come here.

a term used by women for 'emphasising' B
a term used by men for 'emphasising' g
bucket areifer

baltPripdzen der khaw

bucket (Inst) water draw
draw water with bucket
thick bangle Telt

an bala gane

I thick bangle wear

I wear thick bangle

sand el
bala barrau da thap

sand field (loc) neg go
Donot go to the sand field.

/foala kreb kEreb/(adj) sand like, = /bala lek®a/(n) sandpaper.

fbala optPar/(n) sand stone, /bala sereb/(n) small particles of sand

/balam/(n)

foala hama/(n)

/balz/(n)

custard apple qIci™

balam ptittara uderinz thakaj medzan

custard apple fruit (nom) stomach (pos)far good.
custard apple is good far stomach

desert CIGIELL
balahamajau brptap larptap dzaja

desert (loc) tree shrubs happen (neg)

No trees or shrubs grow in desert

the father of king Bana and gt

rad3a balia usani bibsu men
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king Bali (nom) Usha (pos) grandfather (pst)
King Bali was the grandfather of Princess Usha
/odlep/(adj)  slim, slender IO
ap balep-len
I slim - prd
I am slim
fbgtw/(VI) to forget q91d
an epkPam dzans bawden
I rice to eat forget (pst)

I forget have rice

/oawsz ja/(adj) absent minded. grafaar
foawda/(adj)  forgetful TRt
/foawdob/(adv)  to forget a little | AT
/b:'iwa/(n) frame of the basket CIGI
/khund1/ sandrini bawa guwar

flat bamboo plate (pos) frame wide
this flat bamboo plates frame is wide
/b:':twkh a/(n) a split bamboo used for carrying things like a balance CIEECI

bawkPakPou pPtap®lrau hor

split bamboo (acc) shoulder (loc) carry
carry the split bamboo for carrying things on the
shoulders.
/bz-a‘.s/(n) bus 99

danra gamrau bas kPtarbaj

Now village (loc) bus run (pst)

Now bus runs in the village.

1
/bas bisar/(n) scrutiny 9N feur

ptorrkPant lekbapterkhou bas brsar
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.
/basumut ®i/(n)

szasa/(n)

1
/basaj/(vt)

/bvasﬂ(vt)
foas1/(ad))

/b;.SIja/

oasT/(vt)

9
/basira/(adj)

kPhalam gasine

exam (pos) paper (pl) (acc) scrutiny do (prpart)
exam paper are being scrutinised.
a variety of sweet smelling rice Basmati

basumut®r marropa pajnsars dzane
medzan

basmati rice (nom) look and eat good
basmati tastes and looks good.
nest

daunt basakPeu dadap

bird (pos) nest (acc) (neg) touch
Donot touch the birds nest
to save

pep apkPeu grdir dzarlanipPrar
basajdon

you I (acc) big problem (pos) (abl) save (pst)
you saved me from big problem.

to be saved

stale

epktam baszjakleu gar

rice stale (acc) throw
throw the stale rice
to select

pen briniptrar basz

you this (pos) (abl) select
you select from this
sickly

bini bimaja basira-ra
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she (pos) mother (nom) sickly

her mother is very sickly
foasula/n)  paralysis

beha basula beram dzadsp

she (pr) paralysis disease happen (pst)
she has paralysis.
"
/bahaz/(vt) to use, to spend

norbe dzrkPsu no phugarns bahaj

this cloth (ace) house map use
use this cloth far mopping flour.
.
/bahag/(n) share, portion

appI ha bahagea neibe

I (pos) land share this
this is my share of land.
/bgahag:[/(n) relatives from paternal side

dzepha bahagra burdza thar

we (pos) relatives (nom) many (emp)

we have many relatives
]
/bahaduri/ showy
) h
(adj) be handzaua bahadurz t"ar

this woman (nom) showy (emp)
this woman is very showy
/b1ahera/(n) outside
baherau dzoher thap
outside (loc) sit give go
g0 sit outside
/bl':lhra/(n) rent
dzegha no bahra heaje

we (pos) house rent give

313



we give house on rent

/b:'l)/(vt) to spread (cloth) ar
bisina sadsra bo
bed sheet spread
spread the bed sheet

/odkbkha/(adj) stupid, foolish v ST
bini pPisalaja bokPkka se
she (pos) son (nom) stupid (emp)
her son is stupid

fodkbona/(n)  grown up calf AT
mesau bokPonaja ahar dzala
cow grown up calf (nom) breast feed (neg)
the grown up calf doesnot breast feed anymore.

/békhra/(n) (m) one who stammers FIERT
bini ptisaja bokPra
she (pos) husband (nom) stammers

her husband stammers

/b'é)khrI/(n) (f) one who stammers IER

/békho/(vt) to take out, to pull out CIECH

baksunip®raz s1 bokPo

box (pos) (abl) cloth take out

take out cloth from box
fodkPalt/(n) baby sitter e
bini boktalra endei-dez
she (pos) babysitter (nom) young-prd
her baby sitter is very young.
/b:J)golor 1d/(n) the tree pie bird (Dendrocitta vagabunda) ' CILIGIES

bogolorid dau a ptisa-sa najne medsa_g

the tree pie bird (nom) small look good
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/b:J)gasrem/(n)

fodg1/(n)

/oddzobl/(vt)

/bé)dsro/(n)

/ob5dza/(n)

/b:JstaI/

/o5t ra/(ad))

fodthol/(n)

the tree pie bird is small and beautiful
a kind of skin disease in which white patches occur an

the skin
apha bogasrem dzadep

I (pos) skin disease of white patches happen (pst)
I am having white patches on the skin.

bogie

relnI bogra geleidep

rail (pos) bogie (nom) fall (pst)

the rail bogie derailed

to draw closer

ptalepa bodzob

bed (nom) draw closer

Draw the bed closer

‘Vajra' the weapon of Indra
indroa bod3zrodzen bulaje
Indra (nom) 'Vajra' (inst) fight
Indra fights with Vajra

load, burden

be brkhunau dzr bodza laden
he back (loc) (emp) load take (ps)
he took so much load on the back.
blunt

neibe sikhaja botkrase
this knife (nom) blunt (emp)

this knife is blunt/

bottle

bothola edzepn labe

bottle here bring
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/bdtR1/(n)

/bddnam/(ad;)

/bddo/(n)

/boro/

/bddob/(vt)

/oddmas/(adj)

foddlaj/ve)

Bring the bottle here

a knife with a stand ity
bot®*1dzen naja ha

knife with stand (int) fish (nom) cut

cut the fish with the knife with stand

bad name, bad reputation CIEGIL]
be hendzaua bodnam mendsp

this woman (nom) bad name get (pst)
this woman got bad name.
the Boros, Boro language G

boropPtsra boro rau rarlaije
Bodo (pl) Boro language speak

Boros speak Boro language

to pull and bend GG
be lohakPsu bodob heden

he iron (acc) pull and bend give (pst)
he pulled and bend the iron
bad, wicked CICGI]

bini got®oa bodmas thRar
she (pos) child (nom) bad (emp)
her child is bad.

to change, to exchange CIGIL
goslaja bodlarher thRap

cloth (nom) change give go

Go and change your cloth

/bdd1a-bod11/(VI) exchanged CIEC LI CA R

/bédolel/(VI) in exchange CIHGE]

appe binr bodolex hsube hor

I (dt) this inexchange that give
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/bdda/(adj)

/odn/(n)

/bon saulz1/(n)
/ch)ndgar/(n)

(m)

/odnto/(n)

/b’clmgot ha/(n)

/bdndo/(n)

/odndok®/(n)

/odndal(adi)

Give me that in exchange of this
fool, witless qreT
brinr brdaja boda-da

she (pos) brother (elder) (nom) fool-prd.
her brother is fool.

firewood : GIC)

bon larthan

firewood bring go

go bring firewood

small pieces of firewood. 99 arsfer

fire inflamed on a bundle of sticks
hagrajau bondzar saunaner thap
forest (loc) fire on sticks light (asp) go

light a fire on bundle of sticks before going to jungle.
log, a piece of wood qITRIT

heube bonthoa laz

that log (nom) bring

bring that log.

unsplit log, /bon sawt®1/-water transported wood.

close CIGEA]

diner dokPanp®era bondo

today shop (pl) (nom) close

today shops are closed

mortgage ‘ m
biser hak®su bondok® heden

they land (acc) mortgage give (pst)

they have put their land in mortgage

dark, black : v_ CIG S

adaja bonda-da
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/b(deI/(n)

ba1igri/(n)

/bdn hap®a/(n)

/ooba/(ad))

Jodbra/(n)

/bobra/(adi)

/bdbau/(adv)

/mobaw/

/odbe/

/mébe/

brother (elder) (nom) dark-prd
brother is dark.
captive, prisoner

bondza ktarden

captive (nom), run (pst)
captive ran.
wood plum

bon beigrr kPahs1 thkap

wood plum pluck give go
Go pluck a wood plum
big jungle cat

geds bon hap®a donss garesmen

Earlier big jungle cat (ExV) (emp) (hb) (pst)
Earlier there used to be many jungle cats.
dumb

be gotPoa gelearnipPrains boba

this child (nom) baby (pos) (abl) dumb
this child is dumb since he was a baby

see bokbra

rough & unpollished

be heuaja bobra-bra

this man (nom) rough,

this man is rough and unpollished
whereto, where

dzen bobau tRangsn?

we where go (fut)?

where will we go?

who, which

bobe sepgraja dzopk"ardepmen?
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which boy (nom) tease (pst) (pst)?

Which boy had teased?
/bdbe jau/(adv) see bobau IS
/oobeba/ which one | ST
/bCJ)beSIm/(adv) till which place, upto what place CIGIEIE]

nan bobesim trangen?

you till which place go (fut) ?
Till which place will you go?

/bébehaj /(adv) see bobau CICEL
[bébehalage 1/(n) see bobesIm CICESINE]
fodma/(n) bomb Em

bomaberphunajau dlam mansr tPezden

bomb blast many man die (pft)
Many people died in the bomb blast
/odrok/(n) a tribe in Tripura IRF
borokp®era boropPternr baj-bahagr
borok (pl) (nom) Boro (pl) (pos) brothér relatives
Boroks are the relatives of Boro
/odrgojart/(n) a Boro surname AR
apnI ansini upod®ija borgojar:
I (pos) aunt surname (nom) Borgojari

My aunt's surname is BorgojarzT

/bérgIt h/(n). Vaishovite religious songs composed by Shakerdeva and  gRTfiT21
Madhavdeva

borgrt®ktou laser kPone
borgrt (acc) slow sing

borgit is sung slow

/bérodIn/(n) Christmas day - dRifes
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/bdron/(n)

/bdhon/(vt)

/béroph/(n)

/bérdgathrr/

(n)

fodral(n)

fodraj/(vt)

borodinktali boebs oma dzaje

Christmass day everybody pig eat
On Christmas day everybody have pork.
complexion CING]

anni borona guptur

I (pos) complexion (nom) fair
My complexion 1s fair
to bring out from inside CIRGH

ktuganiptrar dzagraja bohon

mouth (pos) (abl) eatables bring out
Bring out the eatables from the mouth.
ice, snow IR

dezau borap® he

water (loc) ice give

give ice in the water
the family of the grooms and other people who TRGTRT
accompany him to Brides house.

brserni bordzat®ria eselo

they (pos) grooms party men (nom) little (emp)

their groom's partymen are very few.

Ahom officer over twenty men of arrow supplies, aRT
Ahom surname

boraptera ahom radzanr sant®rz men

Ahom officer (pl) (nom) Ahom king (pos) soldier (pst)
Bora were Ahom king's soldiers.

to welcome TN

alastk®su borajhe1do

guest (acc) welcome give

Go welcome the guest

320



/odr 1/(n)

/od1od/(n)

fod1 ram/(n)

/b3s/(n)

/bésaj /(vt)

1
/bosumuttar:

/(n)

/chxsumu’ch 1/(n)

fbéron/(vt)

pill

be mulinr boria dza

 this medicine (pos) pill (nom) eat

eat the medicine pill
castrated bull

mesau bolodkteu de1 dsu

cow coastrated bull (acc) water cause to drink
Make the castrated bull drink water
brother of Krishna

bolrama belegera men

Balram (nom) strength tight (pst)
Balram was very powerful.
the feast

bisserni bosa medzan msn

they (pos) feast (nom) good (pst)
their feast was good.
to establish

beohaj mense skul borsajns nagrrden

here (cl) one school establish search (pft)
One school will be established here.
a Boro surname, which means sons of the soil.

dzeppI upadhia basumattar:

we (pos) surname (nom) Basumatory
Our surname is Basumutary
earth o T

aI bosumuthrkPeu phudzz

mother earth (acc) pray
Pray to mother earth

see bohon
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/odhrom/(n)

/odhaba/(n)

/mohaba/

fol/(vt)

/oI n/(adv)

/oingziad)) (f

{
/brpthz

borajnaj/(n)

|
/orkBon/(n)

indigenous medicine paste

bini kPoroau bohrom lagajden

she (pos) head (loc) medicine paste apply (pst)
A medicinal paste was applied to her head.
somewhere

biser bohaba tMangen

they somewhere go (fut)
they will go somewhere

to ask, to beg

be apnau lekPa bidep

she I (dt) book ask (pst)
she asked a book from me.
suddenly, fastly

bisser bip thapden

they suddenly go (fut)
they went suddenly
deaf

dzepni maugraja bipngi seo

we (pos) worker (nom) deaf (emp)
Our servant is deaf
a disease that causes swelling of the claws behind the

hoafes of cattles

biserni meseuha biptPr borajden

they (pos) cow (pos) swelling of claws.
their cows a having the disease of swelling of claws.
shell, cover

ktapktrainr bikPogpa gar

crab (pos) shell (nom) throw
throw the shell of crab
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foTkPob/(n)

/otkPkra/(n)

P

/oYK Lo/(n)

folkP1e goba/

(SE)

{
/o1k®1e
rad3za/(SE)
/b%k'“un/(n)

/bJIkhundge/(n)

{
/Mbigab/(n)

the fleshy pulp of fruit covering‘ the seed
dabni bikroba gettau

young coconut (pos) fleshy pulp (nom) tasty
the coconuts fleshy pulp is tasty
heart

beha bikkkPa sanajdzaden

she (pos) heart pain happen (pst)
she has heartache
liver

bini brkPlea sewba]

she (pos) liver (nom) rat (pst)
her liver has rotten

timid

be mansta bikPle geba
this man (nom) timid

this man is timid

courageous bold

be hendzaua brk!le redza

this woman (nom) courageous
this woman is courageous

back of the body
apnI brkPupa khtur

I (pos) back (nom) scratch
scratch my back
mother inlaw

be appr bikMundze

this I (pos) mother in law
this 1s my mother inlaw.

anything leafy solid
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/bfgab bila/ derau maba bigab dop

water (loc) some solid (ExV)
there is something in the water
d
/brgema/(n) owner, master

be nonr brgemaja ap

this house (pos) owner (nom) I

I am the owner of this house
/b:‘[gIn:i':/(n) danger

be maba biginr dzadsp

she some danger happen (pst)
she had some danger
/bJIgumei/(n) brother in law (reference term)

be apnpr bigumer

he I (pos) brother in law
he is my brother in law.
/bigur/(n) skin
bini brigura redza
she (pos) skin (nom) thick
she is thick skinned
/b%ge {/ (n) young brother/sister (reference term)

be pspni bige1

she you (pos) younger sister
she is your younger sister
/b%graj /(vt)  torevolt

be bigrajse gars

he revolt (emp) hb
he revolts a lot

J O
/bigrajarz/(n) rivolutionarist

/b.li.n I/(n) one stringed musical instrument
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/bl dzabi(n)

/Bidgamade I/
(n)

/bJIdgéu

dzalz/(n)

/b%dSI/(n)

/b%dg Ir/(vt)

pap bipr dam

you one stringed instrument play

you play bingr

book
neibe brdzaba appr

this book (nom) I (pos) '
this book is mine
son-in-law (reference term)

anppI brdzamadera gomen pteigen

I (pos) son-in-law (nom) tomorrow come (fut)
My son inlaw will come tomorrow
wive of the brothers

be anpni brdzaudzalz

she I (pos) husbands brothers wife
she is my husband's brother's wife
needle

stkPau brdzidzen su

cloth (acc) needle (Inst) stich
stich the cloth with the needle

to analyse, to examine

pey kPstPakPeu brdzrrnansI najsar

you talk (acc) analyse (asp) see

you analyse the talk

4
/b1dzIrgiri/ (n) analyst, critic

/bfdglrsali/ (n) court

/b%ds 1rt®1/ (n) explaination

/oldzeu/(n)

top
biptapn: brdzsuau dau baha dog .
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/o1dz1a/(n)

/b1tPa/(n)

/b%t han/(Pron)

fottPrp/adv)

/otdon/(n)

fotdal(n)

/b%daI/(n)

tree (pos) top (loc) bird best ExV
there is a nest on the top of the tree
slimy

be ma brdzla dzinis?

this what slimy thing?
What is this slimy thing?
plot (for house)

be anpI no bitha

this I (pos) house plot
this plot is mine
he/she (honourific)

brtPapa dzenni gaminz

he/she (honourific) (nom) our village (pos)

he/she (honourific) from our village
this side

brtPrn pParnansr dzo

this side come (asp) sit

come this side and sit

a pattern of weaving dokhona

appe brdon baj

I (dt) bidon dokhona buy

Buy a bxdon dokhona for me

elder brother (reference term)

apha bida saselo

I (pos) brother do one (emp)
I have only one elder brother

farewell

pRisadzskPou brdar henssomau

bimabip®aja kPeb gabden
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/o1dan/(n)

/ot dabl(n)

foid1/(adv)

/b‘IdInthI/(n)

/bJIde I/(n)

J
/bidea1/(n)

/ozdda/(n)

daughter (acc) farewell give time mother father (nom)

(emp) cry (pft)

While giving farewell to daughter, parents cried a lot.

cluster, bunch

tPalirnr bidana haherttap

banana (pos) cluster (nem) cut give go
Go and cut the banana cluster
design

pap ma bidab laden?

you what designs take (pst)?
what designs have you taken?
like this

pey bidr kPalam

you like this do
you do like this
example

apPaja abeuni brdintPr hejs

father (nom) grandfather (pos) example give
father gives examples of grandfather

juice

naren bide1 lep

Lemon juice drink

Drink lemon juice

€gg

dauni bids1ia ew

hen (pos) egg (nom) fry

fry hen's egg.

knowledge

lekta p*_‘or.’aj , bidda la
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/bidnanaw/(n)

fotpta/

pt1pta/(n)

/b%pham/ (n)

ptiptan/

/oipPan/(n)

fotbthe1/(n)

/bbo/(n)

/oibjaz/(n)

book study, knowledge take
study book, take knowledge
sister (younger) (reference term)

apha binanaw sase dop

I (pos) younger sister (d) one (ExV)
I have one younger sister

father (reference term)

be mansia binI ptipta

this man (nom) she (pas) father
this man is her father
tree

dzespau burdza t"aidzsu biptan dop

we (loc) many mango tree (ExV)
we have many mango trees at our place.
Department

neibe ipradzr biptan

this English department
this is English department
uncle (fathers younger brother) (reference term)

bini brbtkera ols1ja

she (po) uncle (nom) lazy
her uncle is lazy.
elder sister (reference term)

apha bibo gera

I {pos) elder sister don't have

I donot have elder sister

the relation between the parents of the groom and the

bride

annI brhaua ap®ani brbjar
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1 (pos) father inlaw father (pos) bxbjaz

My father inlaw is may fathers 'bibaj'.
/b:'l[badse I/(n) sister inlaw (reference term)

bini brbadzsia najne medzap

she (pos) sister inlaw (nom) look good
her sister inlaw is beautiful
/b%rbad/(n) debate, quarell

biser gotPolananer brbad kPalamden

they child take (asp) debate do (pft)
they are debating on child issue
/b%ban/(n) duty, responsibility

gawnI bribankPeu medzaper moulan

self (pos) duty (acc) good do go
do your duty properly

/b%:baj /(vt) to beg about
be phelisa bibajden

she money big about

she money about

/b‘Ibaj arI/(n) beggar /brbaw/- ask for more.

foibar/m)  flower

brbarkPsu da kta

flower (acc) (neg) pluck
Do not pluck the flowers.
/bibsnan/(n) younger brother/sister ihlaw (reference tei'mz_ .
appI bibepapa phulxé ophIsar -
I (pos) brother in law (nom) police officer
My younger brother inlaw is a police officer.
/bi‘buj(n) intestines

bini brbuau maba dzaden
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/o buni(n)

she (pos) intestine (loc) something happen (pft)
something happened to her intestine
speech, talk, lecture

ang kPokPrajPar kPoledzau bibupg hszigen

I kokrajhar College (loc) speech give (fut)
I will give speech in kokrajhar college

/bijUIJgI r1/(n) lecturer

/bibugt h1/(n) opinion, remark.

/bibs I/(n)

/b’lIbeu/(n)

grandmother (reference term)

bint brbs1a therbaj

she (pos) grandmother (nom) die (pft)
her grandmother has died

grandfather (reference term)

fotbeu bibe 1pter/(n) ancestors

foima/(n)

fotma/(n)

/bJImaj /(n)

/bémade 1/(n)

mother (reference term)

beha bima goda1 dop

she (pos) mother young ExV
she has step mother

River Al of Western Assam

bimaja derilapau derse gars
River AT (nom) rainy season of increases (hb)
River A1 increases in volume in rainy season

uncle (mother's brother) (reference term)

bini brmaja kPana

she (pos) uncle blind
her maternal uncle is blind
maternal younger aunt (reference)

bini bimadera najns medzan
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/oImans1/(n)

/oImajon/(n)

/b{j ada1/(n)

/bng ana1/(n)

/ot jaj/(vt)

/bir/(vt)

/oir/(n)

/otrad/(adv)

she (pos) aunt (nom) look look
her aunt look good.

paternal aunt (reference term)

bini bimansini muna Ramr

-he (pos) paternal aunt (pos) name (nom) Rani

his aunts name is Rani-
mother's elder sister and her husband, fathre's elder
brother and his wife

raninIi bimajopa leds lads
ranrt (pos) uncle (nom) fat fat

Rani's uncle is very fat.
nephew

binIi brjadera spder snds:

she (pos) nephew (nom) small small
her nephews are small

niece

to give birth (animals)

bini messua ptisa brjajden

she (pos) cow (nom) child give birth (pft)
her cow has given birth to a calf

to fly

dauboa bir lapbaj

crane (nom) fly take (pst)
crane flew away
hero

bir dzehslaukPsu rndadza buttarden

hero youngmam (ace) British (nom) kill (pft)
hero youngman was killed by British

very much
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/b:érI/(n)

/o1laj/(n)

hemaha birad udei sadan

hema (pos) very much stomach pain (pst)
hema's stomach is paining very much
indigenous farm of cigarrette

absra biri ssbes
grandmother (nom) bIrx smoke

grandmother smokes b1irz

leaf

bilaj kPsu sibgar

leaf (acc) sweep throw

sweep and throw the leaf

/ot lajk®rl1/(n) newly shooted leaf

foilaj/(n)
\ P
/b1laj/(vt)

/ot 1aj/(vt)

*/ot1latb1/(n)

page

lekPa brlaja san

book page count

count the page of the book

to distribute

pen spkPamkPeu brlaj

you rice (acc) distribute

you distribute the rice

to give in marriage

biser ptisadze sasekPeu brlajhorbaj
they daughter (cl) one (acc) give in marriage -
they gave their daughter in marriage

foreign

appI saria bilathr
I (pos) sar1 (nom) foreign

My sari is from foreign.
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/ot 1e/(n)

fb%lege/(n)

lake, pond

bileau na dopss garse

lake (loc) fish (ExV) (emp)
There are lot of fish in the pond
best friend (for girls)

apnI brlesgea rinku

I (pos) best friend rinku
My best friend is rinku

/ot lage k™anaj/(n) aritual of making best friends

/b% lagua/(n)

fol11/(n)

/ot1l1ptan/(n)

foilrr/(vt) .

fots/(n)

/bfser_)gra/(n)

v/.bJISInaj(n)

husband of the best friend
time

pPupbilrau stk®ar
morning time (loc) get up
wake up in the morning

early morning

to fondle

bimaja gotPokbPsu brlirgasine

mother (nom) child (acc) fondle (prpart)
mother is fondling the child
poison

dzibsun: brsa gessa thar

snake (pos) poison (nom) strong (emp)
snakes poison is very strong

father of child's best friend

binr bisopgraja leggra

he (pos) father of child's friend is lame

- his child's best friend's father is lame.

bed
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anppi brisnaja grdrir thar
I (pos) bed (nom) big (emp)
My bed is very big
/oisohor 1/(n) Goddess of snakes, Manasa e

mella mansipPera bisohosiklsu phudzrs

Many man (pl) (nom) Manasa (acc) pray
Many people pray to Manasa.

/bJIsar/(n) justice R
bisar kPalam
jJustice do
do justice
/bisargIrI/ judge IGELIRIRIIT
fotharz/(n)  co-wife R

beha brharr dop

he (pos) co-wife (ExV)
he has co-wives.

fotharu(n)  co-husband e

folsalthe/(n) husband of wives sister fRrgTeeT
apha mella bisaltbe don

I (pos) many brsalthe (ExV)
I have many bisalt®es

/leser/(pron) they oy
briser dzepni bahagr

they we (pos) relatives
they are our relatives
/b{rSI/(n) wife oty

bini bisinr nama bibarz

he (pos) wife (pos) name (nom) Bibari
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his wife's name is bibari

{
/b1is1 hagra/(n) one who is licentious

/biSI/(vt)

/bll.?,IgI/(n)

/bJISIgIdge/(n)

/foisth 1bar/(n)

to tear

sikPou brszlaj

cloth (acc) tear bring
tear the cloth
best friends (male)

apPfanr brsigra gadzrr thar

father (pos) best friend (nom) bad (emp)
father's best friend is very bad.
wife of the best friend

thursday

brstPrbark®ali ap na-bedor dzaja

thursday day I fish-meat eat (neg)

/b![hamdge/(n)

/bJIhaW/(n)

fo/(vt)

fotlaj/(vt)

On thursdays I don't take non-veg.
daughter inlaw

absini brhamdzsa najne medzap

grandmother (pos) daughter inlaw (nom) look good
gfandmother's daughter inlaw is good looking
father inlaw

appI brhawa medzan thar

I (pos) father inlaw (nom) good (emp)
My father in law is very good.

to beat

gotPo gadzrikPeu bu

child bad (ace) beat

beat the bad boy
to fight
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/b{‘lt har/(vt) to beat and kill 9AUR

be gotPokkeu butharbaj

he child (acc) kill (pst)

he killed the child
/btlph In/(vt)  to strike back. gftbT
fbﬁ/(VD to swell ‘ g

bini oktaja buden

he (pos) hand (nom) swell (pst)
his hand has swelled.

3
/buga/(Vl) to swell up, /but Be/(VI) to close by swelling
\ .
/bug/(vt) to say g7
pen ma bunden?
you what say (pft)?
What you said?
\ .
/buntPrgiri/ (n) orater, speaker gf?\zfﬁ]ﬁ
A .
/oun/(vt) to be full g
botPola bupbaj

bottle (nom) full (pst)
bottle is full.
/b.l‘ldg aj/(vt)  to make understand ol
be apkPsu budzajden
he I (acc) make understand
He made me understand
/b?lt hum/(vt) to collect 9y
lekPaja buthum dzsb
book (nom) collect finish
collect all the books.
/b;llt bum butPam/(vt) to collect from here there improperly. R gUH
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|
/outBuwa/(adj) seebotPra

A
/outPuwa/(n)

/oudd® 1/(n)

)
/ount ®a/(n)

h}
/oubl1/(n)

foYr/(vt)

1
/fburk®aj/(vt)

\
/burdza/(adv)

3
/bure1/(n)

a fnarshy land vegetable

dine1 buthuwa ew

today marshy land Vegetable fry
fry the marshyland vegetable
intelligence '

beha buddhrans gorja

she (pos) intelligence doesnot have

she doesnot have intelligence

paddy straw braided into stick for lighting fire

bunttajau or lagaj

paddy straw braid (loc) fire put

Put fire on the paddy straw braided stick

seebrlzI

to dig out (by hands)

alua bur

potato (nom) dig out

dig out the potatoes

to cajole

got®ok®eu burkhaj
child (acc) cajole

cajole the child

many

appau burdza pteisa dop
I (dt) many money (ExV)
I have lot of money

old woman, old age

absaI1a btireraj

grand mother (nom) old woman (pst)
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grand mother has become old.
/b}.lsrau/(adj) pale, bloodless

be hendzaua busrau nuje

this woman (nom) pale look
this woman looks pale.
/b:.lhaj(adj) pot bellied, very fat
bint ptriptaja buha-ha
she (pos) father (nom) pot bellied - prd.
her father is pot bellied.
/bZJhud/(n) ghost
ap buhudkPsu gise gare
I ghost (acc) fear (hb)
| I fear ghost a lot
/bé/(adv) this
anps bekPsu pangsu
I (dt) this (acc) need
I need this
/bél;lj/(vt) to obstruct, to protect

dzen andolonau lama bepdspmsn

we agitation (loc) road obstruct (pst)
we obstructed the road during the time of agitation.
/bénkhon/(vt) to encirce, to gherau

be mansrkPou bepkPon

this man (acc) encircle

gherau this man.
/bénpher/(n) dust and dirt

binr noau benptsr gadza

she (pos) house (loc) dust and dirt all
her house is full of dust and dirt
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/chakhaj da/

(adj)

fodkBew/(vt)

/oégor/(n)

/bégen/(n)

foddzath1/(n)

oddzen/(n)

Todr/vT)

odd/

/bédor/(n)

awkward, inconvenient

ap dzebed be-k'aydayau.gelerden

I extreme awkward (loc) fall (pst)
I am into very awkward position
to explain

appe kPetrakPeou medzaper beklew

I (dt) talk (acc) good explain
Explain the thing properly to me.
seed

begorkfsu ru

seed (acc) sow
sow the seed.
bone

bini begena gurer thar

she (pos) bone soft (emp)
her bones are soft
out of caste,

be bedzat®r hepdzau haba kPalamden

he out of caste woman marry do (pst)
he married a women from different caste

fibre

kPumbraja bedzen brew-brew
pumkin (nom) fibre many-many
pumkin is fibrous.

to burst _

belluna berphubaj

balloon (nom) burst
balloon bursted

meat
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/oédor/(n)

/odda/(n)

/bédan/(adj)

/oddlau(n)

/be"endeljl(n)

fodptar/(n)

fodprari/(n)

/otbajd1/(n)

gaben bedor sop

tommorrow meat cook
cook meat tommorrow
root (of potato, carrot etc.)

aluni bedora gidir gidir

potato (pos) root big big
potato root is big big
bunch

goebedaja han

betel nut bunch (nom) bring down
bring down a bunch of betel nut

pat bellied
ap"aja bedan-dap

father (nom) pot bellied - prd.
my father is pot-bellied.
water leek

apnou bedlau badsp

I (dt) water leek stick (pst)
A water leek is stuck on me.
creeper

heube bepden kPeu danhor

that creeper (acc) cut (give)
cut that creeper.
trade, business

beha sint bepPtar dop

she (pos) cloth (pos) trade (ExV)
she has a clothes trade

tradesman, businessman

like this
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fodma/(n) spider
bini noau bema donss gare
she (pos) house (loc) spider (ExV) (hb)
her house is full of spider

/béram/(n) sickness, disease, illness

beha maba beram dzadsp

she (pos) some disease happen (pft)
she has some disease
/béra/(n) fence

noni sarigrdip bera he

house (pos) all around fence give

Put fence all around the house
fodraj/(VI)  to stroll, to travell

pep berajne thap

you stroll to go

you go for strolling
/bére/(n) bee, wasp

bekBau bere dzedsn

she (acc) bee sting (pst)

she is stung by bee
/oéremade 1/(n) honey

/bdre dzotPa/(n) red bee
/bbre baha/(n) beehive
fbér‘e handzlor/(n) black bee.

/bérgo/(adj) prominent

binr megona bergo bergo

she (pos) eyes (nom) prominent - rd

her eyes are prominent
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/otltPaj/(vt) turn upside down
dzahadza belthajden

ship (nom) turn upside down

ship turned upside down.
/bJellau/(n) wide open

be belloau najdep

he wide open see (pft)
he open his eyes wide open.
/béwaI/(n) husbands elder brother

anpnI bewaini nama Hari.

I (pos) husband's elder brother's name is Hari
My husband's elder brother name is Hari
/odso r/(n) mustard

dzepha besor epkbirz

we (pos) mustard curry

we have mustard seeds curry
fbejasen/(n) price

norbe bisibap besenn:

this how much price (pos)

this is of how much price

/béaseban/(adv) how many, how much

beseban mans1i ptergen?

how many man come (fut)?

how many people will come?
/béha,j /(adv)  here, at

behaj pPerz

here come
come here

/m3kE an/(n) face
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/mékhra/(n)

/mdgttan/(n)

/méga mégi/

(adv)

/mddzan/(adj)

/médge/(adj)

4
/maths mothe

/(adj)

N

/méda:c/(n)

bini mekPapa pPisa sa

she (pos) face (nom) small-prd
her face is small.

monkey HIERT

mek"raktau he hor

monkey (acc) shoo give

shoo way the monkey

in real i AT
mogt®apau ap aptel dzaden

in real I apple eat (pfl)

In real I ate apple

face to face T /Y
andzen tPapPandzen mega megr dzalarden

I (com) Tapan (com) face to face droppen (pst)
Me and Tapan come face to face.
good HOIT

an najne medzan

I look to good
I am good looking
indistinct eyesight ' o

be medze-medze nujo

he indistinct - rd see
he can see indistinctly
deep, slow and strong - HeT—HT

an methe methe raga dzenden

I deep, slow and strong angry burn (pst)
I am very deeply angry
God or Goddess H{Tg

boenibe noau medar thaje
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/madem/(n)

everybody house (loc) God stay
In everybody's house God exists
body

medsma p'u

body (nom) rub
rub the body

/mddem eukan/(SE) to get excited

/mddam grlir/(SE) lazy

/médem dup/(SE) to get excited

/mddem man/(SE) to wish to be beaten

/m5dem mau/(SE) to be frightened

/mddemau pan/(SE) to be effected

/m3dem/(VI)

/ménam/(VI)

/m3de1/(n)

/méde I/(n)

/m3d1a/(adj)

to smell good.

bibara medem dep

flower (nom) smell good (pst)
flower is smelling good

to smell bad

tear

madeza ptugar

tears (nom) wipe
wipe the tears

porcupine

maods1ni brkPunau su tPaje

porcupine (pos) back (loc) thorn stay

Porcupine has thorns on its back

naughty
be hsuwaja medla-la

this man (nom) naughty - prd
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/man/(vt)

/m3n/(VI)

/m3ndza/(VI)

/mandan/(VI)

/mdnsa/(n)

/m3nha/(vt)

/ménamsug/(vt)

/mejanI a/(n)

this man is naughty
to get

pon lekMa monbaj

you book get (pst)

you got the book.

to become ripe

tPardzsua mepbaj

mango (nom) ripe (pft)

mango rippend

to get to eat

pep thajdzeu mendzaden?
you mango get eat (pft)?

did you get to eat mango?

to get to touch

jealousy, envy

be apkPeu mensa dzaje
he I (acc) jealousy happen

he is a jealouse of me.

to reach, to attain

pep gedzsuau menhaja?
you high (loc) reach?

do you reach high up?

to smell

neibe sra menamsup
this cloth (nom) smell

smell this cloth

polio

bini got"oha menia dzadep

she'(pos)- child (nom) polio happen (pft)
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/méph labnaj/

(m)

/mébl a-

mabl 1/(adj)

/mdle/(ad))

/mésa/(n)

Imasa/(VI)

1
/masa

galgab/(n)

/mésahar I/(n)

her child has polio

lightening

dohaj gebarer mepPhlabden

some time back strong lightening

some time back, there was a strong lightening
showy, dandy

handzaua mebla-mebl: thar

woman (nom) showy (emp)
woman is showy

dim, indistinct

binr lait® mele te
she (pos) light (nom) dim-prd
her light is dim

tiger

mesaja grdir tPar

tiger (nom) big (emp)
tiger is big
to dance

nay masa

you dance
you dance
small hut

biser mesa galgabau tRaje

they small hut stay
they live in small hut
A Bodo surname

mesahariptera mesakMeu ptudzzje

Masaharn (pl) tiger (acc) pray
Masahari pray to tiger.
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/mésTem/(n)

/ma/(In)

/maz/(n)

/mgxIdI/(n)
/m‘sltIhur.J/(n)

/mAT nau/(n)

maz ron/(n)

/méxsmga/(n)

/’méx sun/(n)

ant

mesramptera dgebed kPamila

ant (pl) (nom) extreme hard working
ant are very hard working

What?

pepnse ma pangesu?

you to what need?
What do you need?
paddy

mara menbaj
paddy ripe (pst)
paddy has ripened
rice gruel

hay stock

Goddess of wealth

dzon marnaukPeu pPudzije

we Goddess of wealth (acc) pray
We pray to Gooddess of wealth.
rice (uncooked)

mairopna su

rice (nom) wash
wash the rice.
millet

maIisingakbou ap dzaja

millet (acc) I eat (neg)
I do not eat millet
prickly heat

benau maisun berdep

he (loc) prickly heat erupt (pft)
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/méudg I/(n)

he has prickly heat eruptions
cat

maud3ziplera gadzrz
cat (pl) (nom) bad

cats are bad.

/méudgl sadu/(n) pretender

/mak®on/(n)

/makta/(n)

/mégena/(adv)

/méga-

mogo/(adv)

/mz;ge/(n)

/mg.gI/(Vt)

/m;glgra/(n)

butter, cream

bens makbon he

he to butter give
Give butter to him

see gamI

fruitlessly, without purpose

an magnass bekPsu ons

I fruitlessly he (acc) live
I'love him fruitlessly
varaciously

be maga mogo enkPam dzaden

he voraciously rice eat (pft)

he is eating varaciously

the Indian calender month Magh'
ag mageau noau thapgsn

I Magh (loc) house (oc) go (fut)

I will go home on Magh

to beg

be apau magiden

he I (loc) beg (pst)
he begged to me.
beggar
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/m::lgur/(n)  magur fish (elarous asamensis) AR

na magura lemdzanaj mansipPerne medzap

fish magur (nom) sick man (pl) to good
magur fish is good for sick people

/mathe/ see ma PRI
/madz/ see ma ' . qfe
/made I/(n) aunt (mother's youngers sister, father's brother's wife) Hicg

apha mader satham don

I (pos) aunt (cl) three ExV
I have three aunts
/mén/(n) respect A
appe boebs man haje
I (dt) everybody respect give
everybody give respect to me
1 :
/mangsnan/(n) respectable HITATT
/man/(VI) to itch T
appIi bikMupa manden
I (pos) back (nom) itch (pst)
My back is itching
3
/mank®s/(vt)  to craw up HY
be bildripau mank®eden

he building (loc) crawl up (pft)
he crawled up the building

1 : o
/mank®1laj/(VI) to crawl downward. HATH
/ménbaj /(VI)  to crawl HEITT
/ménSI/(n) man, human Ay

be sase mansz

he (cl) one man
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he is one man
1
/mana/(adv) why 4

pepn manse pterden?

you why come?

Why have you come?
.
/mansna/ because : AT
/maneba/ for some reason HEET
/ménI/(VI) to respect 79

ag apnr legskPsu manije

I I (pos) friend (acc) respect

I respect my friend
1 ' .
/manipan/(adv) respectable HqRETT
/mantba/ see mansba H1feaT
1
/manija/(adj) unfavourable G

bini bar hauaja agkPeu manija

here climate (nom) I (dt) unfavourable
The climate of here is not favourable for me.
1
/maba/(adj) something (unknown) HIGT

bens maba papgsu

she to something need
she needs something

1
/mabamabi/(n) something odds

A
/mabar/(adj)  fast, hurry AER

kPamanrja mabar kPalam

work (nom) fast do

do the work fast
]
/mabalank®a/ long time ago EICIGIEE]
(adv) maba-lank®ajaune ap thapdep
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T
/mabaroi/

/mémaj /(n)

1
/mara/(n)

;
/mal/(n)

/méldag/(n)

/mgllax/(n)

.
/maw/(vt)

long time ago I go (pft)
I went long time ago

see beraz

nephew address term used by maternal uncle

be appr mamaj

he I (pos) nephew
he is my nephew
the act of removing seed from paddy stalks

mara herthtap

remove the seeds from paddy stock give go
Go and remove the seeds from paddy stocks

see d3InIis

big earthen jar

ap maldapau ptersa dendep

I earthen jar (loc) money keep (pst)
I kept the money on the big earthen jar
other

sansut®irau malainou dathan
afternoon (loc) other (loc) (neg) go

Donot go to other's house at the afternoon

do

kPamanr maw

work do

do the work

k]
/mawkPanda/ (adj) half done

/mawk® anthz/

(m)

plan

agha monese mawkPant®r dop

~ I(pos) cl (one) plan (ExV)

I have a plan
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\
.
/mawglup/(VI) shaken
noa mawglup dzsbdep

house (nom) shaken finish
house was shaken
1
/mawt1/(n) active

anp mawthr thar-

I active (emp)
I am very active
1
/mawrzja/(n)  orphan

be maurzja gotho

he orphan child
he is a orphan
.
/masuwa/(n) fisherman

masuaplera gesem gesem

fisherman (pl) (nom) dark-dark
fisherman are dark
1 . )
/mahadgen/(n) rich man, Zamindar

ap mahadzen tkar

I rich man (emp)
I am a very rich person
1
/maharz/(n) - clan

bini maharia borgoyarz
she (pos) clan (nom) bargoyari
her clan is Borgoyari
1

/mahut */(n) elephant driver
dzepr mahut®a hendzause
we (pos) elephant driver (nom) woman
Our elephant driver is a woman

J
/mongol/(n) good
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boehabs mongal dzat®er

everybody good happen
Good should happen to all.
/mok™ o/(vt) to pronounce

pep appI mupkPeu mokho

you I (pos) name (acc) pronounce
you pronounce my name
/madbIra/ (adj) Extremely short tampered

benau bodbira don

he (loc) extremely short tempered (ExV)
he is extremely short tempered
/m(j)nthI‘I/(n) minister

apnI absua montRrimen

I (pos) grandfather (nom) minister (pst)
My grandfather was a minister

4 .
/monus me1Ija/(n) see mansI

1 .
/mosar1/(n) mosquito net
mosart kMananer undu
inosquito net tie (asp) sleep
sleep after tieing a mosquito net
i ,
/mohor/(n) appearance

ap mohor meadzan

I appearance good
I am good looking

4
/mohor mekPan/ see mohor

/méhadeb/(n) shiva
dzep mohadebkPeu ptudzIje

- we shiva (acc) pray

we pray to Shiva
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/mdhabrarot/

()

/midgl-

m1dz1/(ad))

/midgm/(n)

/mitRT/VI)

/mith 1pga/(n)

|
/mIt®Isar/(vt)

d
/mInmin/(adv)

Epic Mahabharat

ag mohabtarot pPorajden

I Mahabharat read (pft)

1 have read Mahabharat

very small

beochaj midz1i midzr ha dop

here very small sail ExV
there is very small soil here
expectations

apha grdir gidir midzip dop

I (pos) big big expectations ExV
I have big expectations
to know

pay apkPeu mrthigseu?

you I (acc) know (fut)?
Do you know me?
nature

mithtingaja boekPRoaubs ons

nature everybody love
nature loves everybody
to be known by everybody

anpIi habani kRetPakbsu boebs mithisar
dzebbaj

I (pos) marriage (pos) talk (acc) everybody known finish
everybdoy knows about my marriage
very slowly

be kPamanikPeu min-min mauje

he work (acc) slowly do

he dos the work very slowly
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/m%nI/(VI) to tough, to smile

be hesubekPou nunaner miniden

he that (acc) see (asp) tough (pst)
he laughed after seeing that
/mi rgi/(n) epilepsy

anppr legenau mirgi dop

I (pos) friend (loc) epilepsy (ExV)
My friend has epileply

/mJI laj/(vt) to compare
pey apnr lekPadzep milaj

you I (pos) copy (com) compare
you compare with my copy
{ .
/mIlz/(vt) to adjust

biserni noau medzansr mrilr her

they (pos) house (loc) good adjust give
adjust well in their house
J
/m1lsu/(adj) very tasty, delicious

epkPrra mileuhabdsn

curry (nom) very tasty
curry 1s very tasty
{
/mIsaj/(vt) seemrlz
J
/mup/(n) name

pgepnIi muna ma?

you (pos) name (nom) what?
What is your name?
{
/mupk®lo/(n)  martyr
be mupk®lo dzabaj
he martyr become

he became martyr
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/mﬁndankha/
(adj)

d .
/mupslaj/(n)

/mlJlga/(cl)

J
/muga/(n)

/mljlga/(n)

/mudzu/(VI)

)
/mut*a/(n)

J
/mut Re/(vt)

/ml!lt hyy/

famous

be mansia mupdankka

this man (nom) famous

this man is famous

signature

be appr mupslaj- pona
this I (pos) signature not

this is not my signature

one duration of sleep

ap mugase unduk®apbaj
I (cl) one sleep to collect (pft)
I have slept a duration of sleep
see d3ug

muga silk

agpau mugani si dop

I (loc) muga silk (pos) cloth ExV
I have a muga silk cloth

to spit

bohaj da mudzu

here (neg) spit

Donot spit here

Bundle

kPudup mut®akPsu labse

thread bundle (acc) bring

bring the bundle of thread

to close (a hole)

gudunktsu dzrdzen mutle
hole (acc) cloth (inst) close

close the hole with cloth
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)
/mup®ur/(n) Bear

dzepnau muphur pPerjs

we (loc) bear come

Bear comes in our place
/mi11/(n) medicine

mulra lep

medicine (nom) drink

drink the medicine
/mllllug/(n) world

muluga grdrr tkar

world (nom) big emp

world is big
i
/muwa/(n) see d3Inis
/mi’.ISI/(VI) see

/m&sukha/(n) statue

skulnr sigapau absuni musuk®a dop

school (pos) front (loc) grandfather (pos) statue (ExV)
In front of the school there is my grandfather statue
/mIJ.lsukhur/(n) eyebrows
appI musukPura gelaw-golaw
I (pos) eyebrows (nom) long-rd
| My eyebrows are long
/musur/(V)  to whistle

be gebarer musurden

he loudly whistle (pft)
he whisteld loudly
/mlJlSU.I‘/(VI) to stretch (legs)

at®1pa musurnaner dgzo

leg (nom) stretch (asp) sit
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sit by stretch your legs
i
/musra/(n) bundle of threads

musrak®su labe

bundle (acc) bring
bring the bundle of threads
i
/musri/(n) see mOsSari
/misr1/(n) beauty

ap musri genan

I beauty rich
I am beautiful
Y
/me/(vt) to roast

dzukPama me

corn {nom) roast

roast the comn
/m‘en/(VI) to be tired

ap mepbaj

I tire (pft)
N I am tired
/mepbran/(adj) dirty

got®oa mepbranp
child (nom) dirty
child is dirty
1
/meIgon/(n) vegetable
me1igon bajherttap
vegetable buy give go
go buy vegetable
)
/megon/(n) eyes
anpIi megona grdir-gidir

I (pos) eye big big
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\

/megon kPeb/(SE) to have liking for some one

1

My eyes are big

/megon pap/(SE) to get attracted to

A
/megon gew/(SE) to become wise

\
/megon mekMreb/(SE) to be hateful

3
/megon made1/(SE) to without sleep

/mégon sa/(SE)

to envy

.
/megonau bala sar/(SE) to cheat

/mgedsem/(n)

/mét®aj/(n)

/m\eb la/(n)

ﬁ
/me1/(n)

/m&lekta/(adv)

fat

benau medzem dunse gars

he (loc) fat (ExV) (emp) (hb)
he has lot of fat in his body

song

pep mense metfaj khon

you (cl) one song sing
you sing a song
short nosed

be mebla-bla

he short nosed - prd
he is short nosed
discussion

biser mel klalamden

they discussion do (pft)

the did discussion

oily

tharsia melekPa-kPa
dinner plates (nom) oily-prd

dinner plate is oily
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\
/melem/(n)

/mewaj/(n)

\
/mesen/(n)

/rgag/(vt)

4
/rena ptanpa/

/rokbal(n)

/r3kb om/(adj)

Iragalvi)

brain

beha melem dogss gars
he (pos) brain (ExV) (emp) (hb)
he is brainy

bamboo shoot

onlajau mewaj hs

rice curry (loc) bamboo shoot give
give bamboo shoot in the rice curry
winter season

ap mesepau noau t"angen
I winter season (loc) house (loc) t*apgen

I will go home in winter season.
to learn, to known

khamant kPsu medzaner rep

work (acc) good learn
learn the work well.

without knowing

distinct, clear

an binr akPork®eu rek!a sinajden

I she (pos) hand writing distinct recognise (pft)

I recognised her handwriting distinctly

various type

beohaj rekMem rekPemni bibar dop

here various types - rd flower ExV
various types of flowers are here.
to carry something

bekMsu nen rsga

this you carry
you carry this
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/rddzal(ad))

/rédgab/(vt)

thick, dense

neibe sra radza thar

this cloth (nom) thick (emp)
this cloth is thick
to sing

pen kbugamettaj rodzab

you folksong sing

you sing a folksong

/r édg abgiri/(n) singer

/rédal(n)

/rJebe 1/(n)

/r3ma/(VT)

\

4
/rameI-

réme1/(adv)

/rdhe rdhe/

(adj)

root, vein

nerbe bipPapnr redaja gidrr thar

this tree (pos) root (nom) big emp
the root of this tree is big.
the border of cloths

be rebeikPeu boso

this border (acc) tear off
tear off the border
to become yellow, to rippen

ttajdzoua remsdsy

mango (nom) become yellow (pft)
mango's become yellow

faintly, indistinctly

ap ptaharkPeu remez-reme1 nuhorden

I hill faintly rd see (pfl)

I am able to see the hill faintly
blazing

ora rshe reshe dzepnden
fire (nom) blazing - rd burn
fire is burmng blazingly =
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3
/ra/(VI) to be strong, grown up q

pepser da rabaj

you (pl) now become strong
you have become strong now
1 .
/ran/(n) money IRT

appe ese rargn hor

I (dt) little money give
Give me some money
/ I‘;ujkh ant®1/(n) economic IATEifey
/rapgk®1n1/ hot tempered vifRaf
) h h
(adj) () be rapk"zinr thar

she hot tempered emp
she is hot tempered
/rdjdzel(n)  state T

ap asam rajdgenr:

I Assam state (pos)
I am from Assam state
5
/rajd3ze-radza/(n) common people XTSI XTSIl
/r aga/(n) anger, temper NTT

apha raga bara dog

I (pos) anger more ExV
I have lot of anger.
/r;dga/(n) king | ST
bParotau agela mella radza dopmen
India (loc) earlier many king ExV (pst)
India had many kings earlier
/r;dga lama/(n) milky way XTSIT ST

/rénI/(n) queen
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; .
/radzx/(n)

/ rédab/(n)

/ran/(VI)

1
/rant®e/(n)

/randob/(ad))

agree

an haba kPalamne rad3zz

I marriage do agree
I have agreed to get married
news

radab kbenason:

new listen
listen news
to dry

dzia ranbaj

cloths (nom) dry
clothes have dried

to blank by drink

slightly dry

/rankPau ranst/(adj) very dry

/réndgroj/(VI)

;
/ran/(VI)

3
/randz1/(n)

1
/ramsIjari/(n)

to wither

to distribute

norbek"su ran

this (acc) distribute

distribute this

widow

binr bimaja rand:

she (pos) mother (hom) widow
her mother is a widow

a Boro surname

ramsIjari ptera sapndza thipn:

ramsijari (pl) eastern side (pos)

Ramsijari come from Eastern side

363



1
/ramenda/(n)

1
/raj/(vt)

Irajivi)

dwarf

be hesuwaja ramenda-da

this man (nom) dwarf - prd

this man is dwarf

to scold

mastPara satbrokPou rajden
teacher (nom) student (acc) scold (pft)
teacher scolded the student

to speak

maba raj

something speak

speak something

1
/rajpPernaj/ (n) introduction

/rau/(n)

1
/rau/(n)

/rzaube/

/réss/(n)

voice

appI raua mad3zapn

I (pos) voice (nom) good
My voice is good

language

agpIi raua bodo

I (pos) language (nom) Bodo
My language is Boro

no one

dins1 raube pkerakbher

today no one come (neg)
today no one come
the handloom reed

raseau ktundun se

handloom reed (loc) thread insert

insert thread into the handioom thread
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/I‘;.SI/(n) ‘

/raha/(n)

IrotRo/(VI)

/I‘JOIJ/(n)

Zodiac sign

pephama rasi?

you (pos) what zodiac sign?

What is your zodiac sign?

ways, means

maba raha don? ..

some way (ExV)?

Is there some way?
wait a bit

apnIt thakaj rotto

I (dt) for me wait a bit
Wait forme
colour

neibe ropa medzan

this colour (nom) good

this colour is good

/rénglna- sopngina/ (adj) colourful

/rJor_)dga/(VI)

to be merry
bisser rondzaden

they merry (pft)
they are merry making

/rondzal/ (adj) cheerful, joyful

/régo-rogo/

(adj)

/rddZ0/(VT)

concrete

appe rogo-rogo kkintha

I (dt) concrete tell
tell me concretely
to germinate

dzepau mense biptap rodzoden

we (loc) (cl) one tree germinate (pft)
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/rddze/(n)

/rddo/(n)

/rénde I/(n)

/ch)nsaj /(n)

/ronsaj/vi)

/ri')maj na/(adj)

/ros/(n)

one tree has germinated at our place
beloved

ap bini rodze

I he (pos) beloved
I am his beloved
solid, big pieces

bedore rodorodo tlar

meat (nom) solid-rd emp
meat is very solid
water of the washed rice

apkMrzau ropder he

curry (loc) rice water give
give rice water in the curry
essay

ronsaj ler

essay write
write an essay
to compose

methaj ronsaj

song compose
compose a song
pleasnat, pleasing

be dzajgaja romajna thkar

this place (nom) pleasant (emp)
this place is pleasant

Juice

aptelni ros lanpna?
apple (pos) juice drink?

Will you drink apple juice?
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/résanag/(VI) to starve I
beha rosapandsap

she (pos) starve (pft)
she starved
/T In/(n) Echo 7

binr raua ripdep

she (pos) voice Echo (pft)
her voice echoed |
d ) _
/rId3I small stripes Ry RS
h .
ri’ng/(n), binr dok"onajau ridzi-rzdzr agor dop

she (pos) dokhona (loc) small stripes design (ExV)
Her dokhona has design of small stripes
J
/rIthz in scattered way Rfer Rarr

: 4+ h h
ritha/(n) appr goslajau rit"1 rit"a ogor dopy

I (pos) cloth (loc) in scattered way design (ExV)

There is scattered design all over my cloth

/r{[ndaw anguishly S
rInsI/(adv) be rindaw rinsi gabdep SR
he anguishly cry (pft)
he cried anguishly
/rJImen/(VI) to slip S

lewkPaja appr akPaniptarr rimendsny

book (nom) I (pos) hand (pos) (abl) slip (pft)

book slipped from my hand A
/rimendla/ (adj) slippery Rezar
/ rljll(vt) to boil w®
alua ru

potato (nom) bail

boil the potato  /ruk™o/- to boil and clean
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J
/run/(n)

Iriigun/(n)

/rlJJdgurJ/(vt)

J
/rup®a/(n)

J
/rubu/(adj)

/r{llwat h1/(n)

/ rlJlbaj /(VI)

to be loose

durupa rugbaj

rope (nom) to be loose
rope loosened
sides

sint rugupkPsu su

cloth (pos) sides (acc) stich
stich the sides of the cloth
to carry

narbe baksukPsu rudzun

this box (acc) carry
carry this box

silver

ap rup®a gana

I silver wear (neg)

I donot wear, silver
soft

be brlaja rubu-bu
this leaf (nom) soft-prd
this leaf is soft

maid servant

dzepha ruwat®r gerja

we (pos) maid servant doesnot ahve

we donot have maid servant
exhausted

appI atPipa rubajbaj

I (pos) legs (nom) exhaust (pft)
My legs have exhausted
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/rflwa/(n) axe
ruwadzen bon don
axe (Inst) firewood (ExV)
cut firewood with axe
/ r‘{lj /(VI) to be soft
lekPaja rujbaj.
book (nom) to be soft (pst)
book became soft
/rédsen/(adj) lite, weightless

baksua redzeyp thar

box (nom) lite (emp)
box is very light
)| .
/rede-rede/  small pieces

(adj) bedork®su rede rede ha

meat (acc) small pieces cut
cut small pieces of meat
i .
/1lap/(vt) to drink
de1 lep
water drink
drink water
1
/lek®kP1/(n) seemarnau
/18kPkP1sara charadterless
/(adi) ma lekPkPisara gotPo brjs?

what character less child he?

What a characterless child is he?
/13ge/(n) friend

be appI lege

he I (pos) friend

he is my friend
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/18t a/(ad))

/13de1/(n)

sod and loose

binr medema lethse latle

she (pos) body (nom) soft and loose
her body is soft and loose

penis

/13det begor/(n) testicles

/18b/VT)

/13bba/(n)

/18ber/(n)

/13nth1/(n)

I13m/(VT)

/l%lamdga/(n)

to wash hair

payp lsbden?

you wash your hair?
did you wash your hair?

concem

agha bedzsp d3ebs lesbba gerja

I (have) she (com) no concern doesnot have
I donot have any concern with her

edge

be ukPumlsberau gosonden

he roof edge (loc) stand (pft)

he stood the edge of the roof

measles

gotboha lent®r berdsp

child (pos) measles crup (pft)
child has measles.
to flood

bissrnau dex lsmdep

they (loc) water flood (pft)
their had flood

illness, sickness

be lemdzader

he illness (pft)
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/101 1a/(adj)

11a/(vt)

/1an/(vt)

/1apgab/(adj)

/1 éngena/(n)

/lZandan/(adj)

he is ill

fool

be gothoa lolla-la
this child (nom) fool - prd
this kid is a fool.

to take

lekPaja la

book (nom) take
take the book
to take away

flat and wide

tkebela langab-gab

table (nom) flat and wide
table is flat and wide
courtyard

dzepni langena grdir thar

we (pos) courtyard (nom) big (emp)
Our courtyard is very big
open

dzepnt lapgena lanpdap

we (pos) courtyard (nom) open

Our courtyard is open

/l-jandan ptanpdan/ see lapdan

/lénpha/(vt)

]
/lagsunz ja/

(adj)

cause to take along

bekkou lagpta

he (acc) cause to take along
take him along
licentious person

be lapsunija mansise
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he licenstious man (emp)
he is a licentious man

/ l;.I/(n) green leafy vegetable I
larzkbeu dza

green leafy vegetable eat
eat green leafy vegetable

/latkPop/(n) sheath of banana leaf GIEEE
larkbop laz thap

sheat of banana leaf bring

bring banana leaf
/1 éugag/(n) new green leaf RIERIR]
/11&1man/(adj) young GIELG]

larmen sikPsela ptergeu

young girl come (fut)
young girl is coming
/].;:lIhu/(n) small plant whose leaves are used to make big hats used SIER
during the irrigation
lathu lar tPap
Laihu bring go
bring laihu
/ l1au/(n) gourd <3

lauktau ha

gourd (acc) cut
cut the gourd
/lgiu/(VI) to lengthen s

be durugkPsu lauhs

this rope (acc) lengthen
lengthen the rope
/1 Jaukhar/(n) young boy who looks after the cows, cowboy ASER
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abermenha satham lauk®ar dop

grandmother (pos) (cl) three cowboys (ExV)

grandmother have three cow boys.

/lauktar gosaj/(n)Lord Krishna

/laukPar metPaj/(n) pastoral song

/laukPar apkPam/(n) picnic

/13ug1/(adj) ()

/1 glugasunga/

(adj)

/1dudzen/(adj)

/laut®aj/(n)

/laut®1/(n)

/1Audum/(adj)

full

aboa laugi-gz

elder sister (nom).tall-prd
elder sister is tall
uneven in length

s1a lauga supga

cloths (nom) uneven in length
cloth is uneven in length '
long like

laut®bra laudzen-dzen

stick (nom) long like
stick is long like

empty dried gourd shell
laut®aja grdir thar
gourdshell is big (emp)
gourdshell is big

stick

gelau lauthr laj
long stick bring

bring a long stick

large

bint khtoroa laudum-dum
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she (pos) head (nom) big-big
her head is big
/lauhab/(vt)  seelau

/LAKP 1/(vt) to keep

sikbou lak!sz

cloths (acc) keep
keep the clothes
/ l;igam without control
g1 jer/(ad)) be handzaua lagam ge1a

this woman (nom) without control
this woman is without control

/1 égam ho/(vt) to control

/1 AQe/(n) place, village
be dzepni lageni

he we (pos) place (pos)

he is from my place.
/1ad31/(VI)  tobeshy

an pepkleu ladzije

I you (acc) shy

I feel shy to you
/lénggusu/ (adj) extremely shy

/1adz1nan/(VI) to be shameful
/l?adgxsxnsm/(adj) shameful

/1dtP1m/(adv) completely

pen epkPamkPeu latPim dza

you rice (acc) completely eat

you eat the rice completely

/14t hum/(vt)  to take together
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/1aduma/(adj)

/1andzaj/(n)

/lant ha/(n)

/1 énda

k"anda/(adv)

/1ap*a/(n)

llépha

sazkPo/(n)

/1&bra/(n)

bekPau aktajzu latPum
this (acc) hand (loc) like together
take this together in the hand.

see Lloeds

tail

merdernt landzarja gslau
elephant (pos) tail (nom) long
elephants tail is long

habit

bektsu lantha dakPalam

" this (acc) habit (neg) do

donot make this a habit
completely destroyed

be landa kPanda dzabaj

he completely destroy happen (pft)
he is completely destroyed
green leafy vegetable, a kind of spinach

lap®ak!su ha

lapha leafy cut

cut the lapha leaf

a kind of migratory bird, its name is given according to
the sound it makes

lapha sark®on1 garapa gedex

Lapha saikho (pos) voice (nom) sweet
Lapha saikho's voice is sweet
a receipe made with mixed vegetable

labrajau snr rek®smnr mergon dop

Labra (loc) seven types (pos) vegetable (ExV)

~ There are seven types of vegetables in the labra
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/lam/(vt) to dry

sikBsu lampPer

cloth (acc) dry come
dry the cloths
/lambre/n) short haired

anderau ap lambre-bre men

young (loc) I short haired (pst)
I was short haired when I was young
/1&ma/(n) road

be lamaja guwar

this road (nom) wide
this road is wide
/ l!aj hea/(VI) to encourage

pan bens mans laj heden

you to why encourage give (pft)
Why did you encourage him.
/larz larr/ Inline

(adv) pepser lari lari gosop

you (pl) in line stand
you stand in a line.
/lhse1/(ad))  slow

kPramanr kPsu laser laser mau

work (acc) slow slow do
do the work slowly
/1 ;iha/(n) black spot (on the body)

bini medemau laha dogy

she (pos) body (loc) black spot (ExV)
her body has a black spot

/l"ahan'/(n) a Boro surname
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/150/(n)

/13ntRon/(n)

/13p lopkad))

13k ob/(vt)

/18K ra/(n)

/l(J)gaj

mander/(vt)

© /13da/(n)

laharza bin1 upad®z

Lahary (nom) she (pos) title

Lahary is her title

clove T
bedor epk®rrau lop he

meat curry (loc) clove give

give clove ih the meat curry

naked FRIFT
loptton da tha

naked (neg) stay
Don't be naked

very long RINESIR
bint atPzpa log lop thar
she (pos) legs (nom) very long (emp)

her legs are very long

to pour RIEEIE]
deza lokMob

water (nom) pour

pour the water

lion ATENT

lokbtraja grdir ttar

lion (nom) big emp

lion is big
to mix AR
rogpterkteu logaj mendernansr dep =

colour (pl) (acc) mix (asp) keep
mix the colour and keep

bare GIE

gedena loda datha

377



/1drgok(adi)

neck bare (neg) stay
donot stay bare neck
loose

bini goslaja lorgo-go

she (pos) cloth loose-prd

her cloth is loose

/1drgo 1dtho/(adj) see lorgo

181olh1a/

(adj)

/15611a/(ad))

/1dhraj/(vt)

/lJIIJrI/(n) ®

/11plablad))

nighor/vy)

niir 1a1a

not clear, indistinct

be dabs lolo-lala rajlajs

he still indistinct speak
he still speaks indistinctly
fool

be lolla-la

he fool-prd
he is a fool
to wither

sandundzen ptula lohraj dzebbaj

sunheat (inst) flower wither finish (pst)
flowers are withering because of sun's heat
lame

be lingri-grz thabaje

she lame like walk

she walks like a lame person

see larlap

to call

biserktsu linhor

they (acc) call
call them
flowing in all direction
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(ady)

/11su/(n)

1(vt)

)

/1t bim/(adi)
J ]
/10t Bar/(ad))

/lin 1{n/(adv)

S

dera 1ili lala gleleibaj

water (nom) flowing in all direction
water fell and flowed in all direction
lichchi ’
ap lisu dzajeo

I lichchi eat

I eat lichchi

to construct

no lu

house construct
construct a house
to pour

bibarau dsr lu

flower (loc) water pour
pour water in the flower

see luduma
see luduma

voluminous

brnr at®rpa lun lun buden

he (pos) leg (nom) voluminously swell

his leg has swelled up very big

il . N
/linda-1{ndz/(adj) big lump

d
/1undun/(adj)

1ibe1/(vi)

J
/luwar/(n)

prominently big
to deéire '
ap pajne medzap dzans lubsije

I look good become desire

I desire to become beautiful

~ leech
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\
/len/(vt)

1
/lepgra/(adj)

(m)

1
/Lerk®o/(n)

\
NletPa/(n)

1
let®aj/(vt)

Y
/lep®e/(adj)

3
/leblvt)

luwar kPou gar

leech (acc) throw
throw the leech

to call ‘
bek®su lephor

he (acc) tall give
call him
lame

be mansia lengra

this man (nom) lame

this man is lame

lettuce plant

lerk®o brlajkrsu laj

lettuce leaf (ac) bring
bring the lettuce leaf
trouble, difficulties

beha mella letha dopse gare

she (pos) many troubles (ExV) (hb)
she has many troubles

to cause to involve

bekPlou lethkaj

he (acc) cause to involve

involve him

soft

bini medema lep®e lepe

she (pos) body (nom) soft
her body is very soft
to peel

narepa leb
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lemon (nom) peel
peel the lemon
1 : :
/lebleb/(adj) talkative
be dzebed leb leb thar

he extremely talkative (emp)
he is very talkative

/ l:abu/ (n) lemon
lebu baj

lemon buy
buy lemon
/ lébbu/(adj) pliable
be lohaja pliable

this iron (nom) pliable
this iron is pliable
)|
/1ebra/(adj) left handed

agpI ansia lebri

I (pos) aunt (nom) left handed
My aunt is left handed
|
/lelaj/(VI) see Lohraj

/S'é/(vt) to keep in, to penetrate

be sikbou almarzau se

this cloth (acc) almirah (loc) keep in
keep in this cloth in the almirah
/SéIIJ/(Vt) to ask
npey benau utPor sen
you be (loc) answer ask
you ask answer to him
/ Sél:]/ (vt) to make threads ready for weaving
nen SI‘ éer.)de‘rj |
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J
/san/(vt)

/san/(vt)

/sejar_]khar 1/(vt)

Is3kPa/(vi)

/ségab/(vt)

/sél)gem/(vt)

/sadebi(n)

you cloth ready for weaving
you are making ready for weaving cloth
to ask for hand in marriage

biser apk!su sepne pPerden

they I (acc) ask for marriage come (pft)
they came to ask my hand for marriage
to bark

setmaja sik®au kPsu senden
dog (nom) thief (acc) bark (pft)

dog barked at the thief

to abuse

be ptisadzekPsu sepktariden

he daughter (acc) abuse (pft)
he abused his daughter
to cure

dakttara apkPeu sekladen

doctor (nom) I (acc) cure (pft)
doctor cured me.

to cause to cry

gottokPou brje segab den
child (acc) he cause to cry

he caused the child to cry

to make loud sound

be ragajaou segemgasine

he angry (loc) making loud sound
he is making loud sounds for he is angry
word

gedan sadsb sslep

new word learn
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fearn new words

/s3debtP/(n) meaning
/sddsbbrhun/ (n) dictionary

/snab/(ad)  west

binI noa senab tkip

she (pos) house (nom) west side
her house is in the west side
4 .
/senar/(vt) to lean against

1nd3urau senar

wall (loc) lean against
lean against the wall
/s8b/(vt) to suck

astktsu da seb

finger (acc) (nej) suck

do not suck the finger
/s3bal(vt) to slap

an bekPsu sebaden

I he (acc) slap (pft)
I slapped him
/sej)m/(vt) to soak

d31a sem

cloths (nom) soak
soak the cloths
/sém/(vt) to become dark

ap semdsy

I become dark
I became dark
/sémkhsr/(adj) darkish

naibe sia somkter-kPer
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this cloth (nom) darkish - prd
this cloth is darkish
/s3mkPe/(adj)  very dark

/sejambro/(VI) to get entangled

be biserdzep malaba sembrogern

he they (com) sometime get entangled
he will get entangled with them someday
/sémau/(vt) to shake

sijar kPau semau

chair (acc) shake
shake the chair

| .
/seme/(n) surprise
an bekPou nunansr semeden
I he (acc) see (asp) surprise (pft)
I was surprised to see him

/sdmethaw/-  surprising

/ Sémande/(n) relation

bissrhadzen dzepha medzan semsnds dop

they (pos) (com) we (pos) good relation (ExV)

we have good relation with them
/sdr/(intero)  Who?

ser pterden?

Who come (pft)?

Who has come?
/ sg r/(aff) suffix that denotes plurality

pepser phter

you (pl) come

you all come

/sark® 1/(vt)  to pass through
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/sark™ebl(n)

/s3rdz1/(n)

Is3rdzT/(ve)

be ptorzkPktakrsu serk!ibaj

he exam (acc) pass through
he passed through the exam
iron tongs

serkPebdzep ruttikteu drkPanp

iron tongs (com) roti (acc) pick up
pick up the roti with iron tongs
creation

dzon 1sserni sordizr

we God (pos) creation
We are God's creation

to make some new
pey serd3I

you make something new

you make something new

/sérdzInaj (ady) creative

/sérba/(n)

/s3r1ab/(ad))

someone (unknown)

serba pteiden

someone come (pf)
someone came
useless

be dzra serlab dzabaj

this cloth (nom) useless happen (pst)
this cloth has become useless

/sdrlab- sbtPabl(ad)) tattered

/sdran/(adj)

to be bright

sarapbaj
to be bright (pst)
It is getting bright (day is starting)
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d
/serem/(vt)

/sérge/(n)

IsdLal(vt)

/sdlaj/vt)

/s81ab/(VT)

/s®le/(n)

to dry up the water of (food) Y

opkPamnt dera sersm he

rice (pos) water (nom) dry up the water
dry up the water of the rice.
heaven I

Isserplera sergeau tlaje

God (pl) heaven (loc) stay
Gods live in heaven
to lick AT

sopkPri sela

salt lick
lick the salt
to change T

norbe dzrkPeu selaj

this cloth (acc) change

change this cloth

to find time HATd
pephaselabeba pher

you (pos) find time come
If you have time, come
tricks, skill i)

be mansia sele rense gargeu

this man (nom) tricks know (hb)

this man knows lot of tricks

/s3lagenan/ (adj) diplomatic |l AT

/sélen/(vt)

to learn RiISR

rau gedan selsp

language new learn

learn a new language
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/séler/(n) see madam

Isa/(vi) to roll

khundupkteu sa

thread (acc) roll
roll the thread
/sé/(vt) to churn
| gatklera sa
milk (nom) churn
churn the milk
/s?a/(n) top (of anything)

tbhebsal sajau den

table top (loc) keep
keep it on the table .
/Sé/(VI) to pain
beha athip saden
she (pos) leg pain (pft)
_ her leg is paining
/sglngran/(adj) alert

gothoa sapgran thar

child (nom) alert (emp)
child is alert
/s‘ar_)grema/(n) glow worm

horau sapgrema pterje

night (loc) glow worm come
at night glow worm comes
/S;.I rab/(adj) (person) without taste,

thedzesria sarrab-rab mansr

tejashree (nom) without taste man

tejashree is a person without taste
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€
Isaw/(vt) to set fire

morlakhsu saw

dirt (acc) set fire
set fire on the dirt
/sz;ur 1/(n) collective and free labour feast

saurzau pPer

collective and free labour feast (loc) come

come for the feast

/saurz badali/(n) see saurz

/sékhondra/(n) child abductor

sak®ondra ptergen

child abductor come (fut)
child abductor will come
/sak®a/(n) wheel

garini sakPa dabajbaj

car (pos) wheel sink - pst
cars wheel sank
/Sz‘a.khaphara/ expert

hopnh
(adj) be birad sak®aptara

he extreme expert
he is a expert
1 .
/sakbirub ailments, aches

beha dzsbed sakrub sukPrub dopo

suk®rub/(n)
he (pos) extreme ailments (ExV)
he has many ailments
/s%khen neat and clean
h h h
s-gkh on/(n) be dzebsad sik®en sakten thar

she extreme neat and clean (emp)

she is very neat and clean
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/sdkPe

mak ! a/(adj)

/sak® 1/(n)

A
/sakB1/(vt)

dandy

hendzaua sak®e makPe

woman (nom) dandy
woman is very dandy
witness

be annr sakPz

he I (pos) witness
he is my witness
to taste

sopkPri sakPz

salt taste

taste the salt

/sakhT sabut/(n) see sak® 1

/sagr1/(adj)

.
/sagrId/(VI)

.
/sadza/(n)

/sadzaj/(vt)

important person

be mansia sagri seo

this man (nom) important is
he is an important man
getting ready

sagrid dza

get ready become
get ready
punishment

bens sadza dahs

he to punishment (neg) give
donot give punishment to him
to decorate

an nok®eu medzape1 sadzajden

I house (acc) good decorate

I have decorated the house well
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/sat bahaj/(n) the coastellation, (Great Bear)

;
/satPa/(n)

/satPaj/(vt)

/sat®er/(n)

/s?xda sida/

(adj)

/s;dr I/(n)

/S;m/(n)

1
/sandun/(n)

sat bahajau sn1 hatbork®tr dop

Great Bear (loc) seven stars (ExV)
In Great Bear seven stars are there
umbrella

appe satha baj -

I (dt) umbrella buy
Buy an umbrella for me

see khathab

idioms and phrases

satPerpterkPsu gedeni barar buripPera

bupgreday

idioms and phrases (acc) earlier old man and old woman
(pl) (nom) say start (pft)

idioms and phrases were started saying by the old man
and old woman

simple, straight forward

be sada sida thrar

he simple (emp)
he is simple
shawl like

sadrikPfou dzem

shawl (acc) wrap
wrap the showl around you
sun

sana epkParbaj

sun (nom) come (pst)
sun has come out

sun heat
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/san/(n) day. T

/ S;.ndsa/(n) east direction HTSIT

/sdnt®reb hort®reb/(n) day and night | HFUT B

/san/(vt) to count e
rapa san

money (nom) count

count the money

/sant®rohaje1/(n) innumerable HAAETTS
/sank™anth1/- Mathematics TRy
/san/(VI) to think g4

ap pepkteune sangasine dopmen
I you (acc) think (Prpar) (ExV) pst
I was thinking about you
/sankhagl(vt) to formulate T
/S;indanga/(n) large bamboo sieve | el T
" sapdapngadzen salz

large bamboo seive (inst) sieve

seive with the large bamboo sieve
/sandri/n)  sieve e
/sansr 1/(VI) toswim Ry
naerbe derkPeu sansrinansr bar
this water (acc) swim (asp) cross
cross this river by swimming
/Sjansla/(adj) bald AT
be sansla-sla
he bald - prd
he is bald ‘
/S;ndr‘ I/(n) a string tied around the feet while climbing tree, a string gifee
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/sapha-

.
sap®a/(n)

/sap® 1/(VI)

/sabl(vt)

Jsab/(VT)

/sabdzal(vt)

tied around the cow limbs while milking
sandria bini at®ipk®eu hadep
string (nom) he (pos) leg (acc) cut (pst)
string cut his leg

one by one

pepser sapla-sap®a tRap

you (pl) one by one go

you people go one by one

to approach

be apdzsp saphrja

he I (dt) approach

he never approaches me.

to pounce

maudzra nak®eu sabnansr lapbaj

cat (nom) fish (acc) pounce (asp) take (pst)
cat pounced on the fish and took away
to be good

be najns sab ttara

be look good (emp) neg
he is not at all good looking

to prefer

/sabdraj/(adj) beautiful

/sngIm(wmp) better

/shbadana/ (adj) not good

/sambram/(n)

onion

be sambram dzase gars

he onion eat (emp) (hb)

he eats lot of onions
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*/shmbla j/(vt) to control

/s1amo/(n)

pepnI ptisalakPeu samblaj

you (pos) son (acc) control
control your son
snail

samospkteri sap

snail curry cook

cook a snail curry

/samok®aur1/ (n) counch shells

/sail(vt)

,
/saj/(vt)

;
/sajkPon/(n)

Isajal(n)

5
/sar/(vt)

to choose

mapangeu sajnansI la

what need choose (asp) take
choose and take whatever you need
to clean

naja saj

fish (nom) clean
clean the fish

shadow, reflection

ptupau sajkPopa gelaw dzaje

morning (loc) shadow (nom) long happen

In the morning, shadows are long
shade

biptapnI sajajau phte:r
tree (pos) shade (loc) come
come in the shade of the tree
to spread

dar sar

water spread

spread water
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/sérphau/(vt)
/sérsr I/(vt)

/séraj /(n)

5
/sarado/(n)

/salolad))

-
/salaj/(n)

Isalaj/(vi)

/sgLW/(n)

/shhos/(n)

to sprout (water)
to sprinkie (water)

pan
sarajau ew

pan (loc) fry

fry in the pan

the final ceremony after 10 days of funeral

bini saradua gabsen

he (pos) sarado (loc) tommorrow
his sarado 1s tommorrow
toothless

absua salo-lo

grandfather (nom) tooth less - prd
grandfather is tooth less
tongue

salajkPou ptu
tongue (acc) rub

rub your tongue

drive

garikteu salaj
car (acc) drive

drive the car

curse

ap bens saw haden

I he to curse give (pft)
I cursed him
courage

benau sahas dopse gare

he (loc) courage (ExV) (hb)
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/sd/l(adv)

d
/s0on/(vt)

4
/sopkPos/(n)

/sdOk L o/(vt)

/sopk™ 1/(VI)

il
/sopkPri/(n)

3|
/sopgraj/(n)

/sblnpher/(n)

he has lot of courage

whole, all, entirely |7
biser nokMor soho t"anpgen

they family whole go (fut)

the whole family will go

to cook : QT

spktama sop

rice (nom) cook
cook the rice

Sonkosh river g

sopktosa grdir tPar

Sonkash river big (emp)

Sonkash river is big

see Semau AT
budden fear iR

be sopk®"ikthandep

she sudden fear (pft)

she suddenly feared

salt qika

sopkPrz hor

salt give
give salt

winnowing pan Qg

songraj gedapkPew labe

winnowing pan new (acc) bring
bring the new winnowing pan

day after tommorrow e

~ soppter pPer

day after tommorrow come
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/sémphla/(n)

/sron/(ady)

JsbkRo/(vt)

/sé)dgona/(n)

/st Ba/(n)
/séthar_)

batPan/(adj)

/séden/(n)

/SONAVI)

d
/son/(n)

come day after tommorrow

lungs

bini sopptlajau gudup don
she (pos) lungs (loc) hole (ExV)

her lungs has hole

all together

Sron goson

all together stand
stand all together

" to lose

bens soktoden

she (emp) lose (pft)
she lost it
drum sticks

dalzau sodzona he

pulse (loc) drumstick give
give drumstick in the pulse

seemutha

fickle

be hedzaua sotPan-battan
this woman (nom) fickle

this woman is fickle

see sadza

to get infected

benau beram sopnderdeaq

she (loc) disease infected
she is infected by disease
year

pepma sonau dzensem dzaja?
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/sonsral(n)

/sona/(n)

/sonath 1/(adv)
/sdptar1/(n)

/sOpPe1/(VI)

4

/sdmkPT/(VT)

/sdm som/(adv)

/s'éman/(adv)

/sbmaj/(n)

you what year (loc) birth take?
which year were you born?

empty
be bothola sonsra-sra

this bottle (nom) empty
this bottle is empty
Gold

‘ap sona gons

I gold wear
I wear gold

gold like

see goe

to reach

pep mala sopteikPer?

you when reach?
When did you reach?
see sopkhz
sometimes

Som some pharx

sometime come

come sometimes

equal

nen» apdzen soman
you I (com) equal

you are equal with me
beautiful

an somajss garse

I beautiful (hb)

I am beautiful
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/somajna/(adj) beautiful
/sdTo/(n) see huda

/sérok/(n) road

sorokau da thap

road (loc) (neg) go

Donot go to the road
/sJerema/(n) see lama kRandaj
/s6lo/(n) story

anppe solobatha kRintta

I (dt) story folk tell
Tell me folk tale
/sdha/(vt) see seuha
/ Séhaj /(n) help

bens sohaj he
he (to) help give
help him
/sOh1/(n) signature
be anpr soh:
this I (pos) signature
This is my signature
/S'I{/(n) cloth
/ dzJI / be app1 s1
this I (pos) cloth
this is my cloth
/s g/(VI) to get wet
an sidzsbbaj
I wet finish (pst)
I am fully wet
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/sip/(n)

/sJIner/(n)

/stkha/(n)

/STKPap/(vi)

/sTkhar/(vt)

/sTkPar 1/(n)

JsTkEau/(n)

/s%khrx/(n)

inside

lek"aja nosipau dog
book (nom) house (loc) ExV
book is inside the house
backbone

binr sinsria kPohe

she (pos) back bone (nom) bent
her back bone is bent

see daba

to rise

be srjarniptrar sikopden

he chair (pos) from nise
he raised from his chair
to hunt

be siktar kPalame

he hunt do
he does hunting

hunter

thief

bissrnau sikMou pPterden
they (loc) thief come (pft)

thief came to their house
butterfly

stkPriptera pajns madzapg

butterfly (pl) (nom) look good
butterflies are beautiful

/stkPr1 stk la/(n) fairy

/skP La/n)

young girl
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be sikMlaja somajna tRar
this young girl (nom) beautiful (emp)
this young girl is beautiful
d .

/s1gap/(adv) in front
biser dzennIi siganau tRaje
they we (pos) in front (loc) stay
they live in front of our house

IStgTi(vi) to threaten

be apkPeu sigrden

he I (acc) threaten (pft)

he threatened me
/sg[gun/(n) vulture

ap sigunkPsu grje

I vulture scared

I am scared of vulture

/sJIgram/(vt) see daggram

/stgli/vt)  to mash fully

alukPau s1gl:

potato (acc) mash fully
fully mash the potato
/SidSI 1/(n) in order
lekkPapharkteu srdzil kPalamnansr den

book (pl) (ace) in order do (asp) keep

keep the books in order

/sttbab/VI)  see papttab
J
/sit®ar/(VI) seebutPar

]
/sttPaw/(n) flat rice pancakes

ap sittaw dzane
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I flat rice cake eat

I want to eat flat rice cakes
/sin/(vt) | to cut

ktanaj sip

hair (nom) cut

cut hair

i
/s1naj/(vt) seemIt®Inaj
/sinajth 1/(n) acquaintance

/sindap/(adj) bad smell

behaj maba sipdap menomdan

here some bad smell smell (pft)

something is smelling bad

/SJIbI/(vt) see pPudzr
/sibIn/(n) sesame seeds
sibig ew

sesame seeds fry
fry sesame seeds
/S}ma/(n) boundary

naibe dzepi sima

this we (pos) boundary
this is our boundary
/sJIman/(n) dream
ag samptambe sImap nuje
I everyday dream see
I dream everyday
/sf‘cman/(n) confession

be siman k"alamdesr

he confession do (pft)

he did confession
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Y
/sTjan/(adj)  clever

himadrza srjan tPar

Himadri (nom) clever (emp)
Himadri is very clever
/stjaj/(vt)  toyawn

da s1ijaj

(neg) yawn
donot yawn
/sir 1/(n) silence

sirI tha

silence stay
keep quit
/s"'IrI men/(VI) to wake up

pap dass sirimendern

you now wake up (pft)
you woke up now
/sil st 1/(adj) smooth

bini mekPapa s1l szl thar

she (pos) face (nom) smooth (emp)
her face is very smooth
/sTlaj/(n) gun
dzepnau menneI silaj doy
we (loc) (cl) two gun (Ex)
We have two guns
/s'lll/(vt) to get cold
papni sahaja subaj
you (pos) tea (nom) told (pst)
your tea has gone cold.

/Silll(vt) to pierce, stab
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/sill/(vt)

IsW/(vt)

)

/silldsu/(vt)

agrou bidzr slidsp

I (loc) needle piearce (pft)
needle piearced me
to measure

nerbekMsu su

this (acc) measure
measure this
to wash

SIa Su

clothes (nom) wash
wash cloths

to blow

sIphunp su

flute bloW

blow a flut

to edit

be lekPakPou sudzu

this book (acc) edit
edit this book

/s&dzu ap®ad/(n) editorial board

/sét R 1/(n)

' /sélthur/(n)

/s%mxba‘r/(n)

consciousness

dase sutPr menden

now consciousness get (pft)
now only he got consciousness
enemy

be appr suthur

he I (os) enemy
he is my enemy

saturday

403

y] AThIE



/s{mdaj /(n)

/stbun/(n)

dinsr sunrbar

today saturday
today is saturday
trunk of elephant

maderni sundaja gslau

elephant (pos) trunk (nom) long
elephant's trunk is long

see munusmoIja

/s{lbur_]kh ant ®1/(n) sociology

/stlu/(n)
{
/sulup/(n)

/stwa/(n)

\
/sel(vt)

\
/sepgra/(n)

)
/segun/(n)

1
/sen/(n)

see gumur

see gudz

dirty

be suwa mansz
he dirty man

he is a dirty man
to snatch

be apni lekPakPsu seden

he I (pos) book (acc) snatch
he snatched my book

young man

be sepgraja medzan
that young man (nom) good
that young man is good
teak '

segun biptapa burdza besinnr
teak tree (nom) many price
teak wood is costly

fish trap
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sSen sa

fish trap put
put fish trap
/s‘eb/(vt) to squeeze
| lribua seb
lemon (nom) squeeze
squeeze the lemon

\
/seb seb/ see khreb kPlreb

/sém/(VI) to reduce

bini udera semlanbaj

he (pos) stomach reduce take pst
his stomach has reduced

1 )
/semtPa/(adj) miserly
/sér‘/ see seb

Y
/serem/(vt) to get dried fully

‘appI sIa serem baj

I (pos) cloths (nom) dried fully

My cloths have dried fully
. -
/sew/(VI) see gesaw
/sésa/(n) rabbit

sesaktsu hom

rabbit (acc) catch
catch the rabbit
\
/sesa kPema/ (adj) sharp ear
/ha/(vt) to give
lekta he

book give
give the book
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/hd/(vt)

/hekteau/(vt)

/hdkbrem/(vt)

/habtBa/vi)

/hése/(vt)

1
/ha/(n)

/hJa/(vt)

\
/ha/(VD)

to shoo away

messua hs

cow shoo away
shoo away the cow
to shout

bisser hekPraugasine

they shout (prpart)
they are shouting
to crush

mairona hekPrem

rice (uncooked) crush
crush the rice
to obstruct

be apk®su hebtraden

he I (dt) obstructing
he is obstructing me
to follow

sikhaukPsu hase

thief (acc) follow
follow the thief

soil, land, ground
be haja medzanp

this soil (nom) good
this soil is good
to cut

tParbegkteu ha

cucumber (acc) cut
cut the cucumber

to rain
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/hap/(vt)

ok®a haden
rain rain (pft)
rain is raining
to dry in fire

sikPou orau hap

cloths (acc) fir (loc) dry

, dry the cloths in the fire

/hapk®raj/(Vi)

/h'c“tnkhe/(n)

/hapgar/(n)

/hanma/(n)

/h%ugse/(n)

/hak®or/(n)

 /hhgra/n)

see kPawlaj

alphabets
hapkte sslen

alphabets learn
learn alphabets
charcoal

hangarkPeu gaar

charcoal (acc) throw

throw the charcoal

unfulfilled desires

beha mella hanpma t"abaj

he (pos) many unfulfilled desires stay (pst)
he has many unfulfilled desires
duck

benau hapse dopse garse

he (loc) duck (ExV) (emp) (hb)
he has many ducks

hole, pit

beohaj haktor donp

here role (ExV)

there is a hole here

jungle
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Mmat®ork® 1/(n)

/hattar/(n)

/hadod/(n)

/h;n/(vt)

/hant u/(n)

/hab/AVT)

/hhrsa/(n)

be hagraja juda thar

this jungle (nom) thick (emp)
this jungle is very thick
star

be hatPorkPra gedzen thar

this star (nom) shiny (emp)
this star is very shiny
teeth

appI hatfarja medzan

I (pos) teeth (nom) god
My teeths are good
country

ag bParot hadodn:

I Indian country (pos)
I am from India
to bring down

lekPakMsu han

book (acc) bring down
bring down the book
knee

binr hontPuau garaj dzadon

he (pos) knee (loc) sore happen
his knee has a sore
to enter

noau hab

house (loc) enter
enter the house
non Bodo

be harsase
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/hara/(n)

/har rmu/(n)

/hj':LlI/(n)

/halde 1/(n)

he non-Bodo (emp)
he is a non-Bodo
bone

bini haraja gurser

he (pos) bone (nom) soft
his bone is soft

culture

dzepni harimukPsou basaj

we (pos) culture (acc) save
save our culture

pair

mesoau halr baj

cow pair boy

buy a pair of cow )
turmeric

epkPriau haldsr he

curry (loc) turmeric give

- give turmeric in the curry

/haw haw/(adv)

/ho/(ve)

/hdgar/(vt)

very hot

diner haw haw thkar

today very hot emp
today is very hot
to shave

ktoroa ho

head (nom) shave
shave your head

to free

mesaua hogar

cow (now) free

free the cow
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/hom(vt)

/hor/(n)

/hérgedse r/(n)
/mortteu/(n)

/horkbab/(ady)

d
/huda/(n)

1
/hentta/

3
/heptadzab/
(vt)

b
/heb/(vt)

)i
/helan/

to hold

apkPsu hom

I (acc) hold
hold me

night

horau pter
night (loc) come
come at night
midnight

late night

suddenly

be hork®ab ths1 dop

he suddenly die (pft)

he suddenly died

habit

bint hudaja gadzri thar
he (pos) habit (nom) bad (emp)
his habit is bad

see berekHa

to cooperate

be anpe heptadzab hadep
he I (dt) cooperate give

he cooperated with me

to twist,

kRanajktsu heb

hair (acc) twist

braid the hair

sce senar
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PHONEMIC DESCRIPTION

Boro belongs to the Baric Division of the Tibeto-Burman group of languages which also
include languages like Rabha, Garo, Tipra and Dimasa. As any other Tibeto-burman

language, Boro also has peculiar characteristics like the velar nasal/ry/ and the highly
affixal in nature. We can derive noun from verb by suffixing , like /1ag/ (v)meaning “to
drink” becomes /1apra/(n) meaning “drinks”. There is no infixing at all. Boro is an

agglutinative language and the word order is SOV.
There are 17 consonants in Boro. The below shows all of them. The consonant
of Boro can occur at all the positions at the initial, medial and the final position. For

example the word /d3a/- to eat, /mabarai/ - how, /metPaj/ -song but the
approximants /j /and /w/ donot occur in the word initial position but t“hey occur in the
word medial and word final position. For example /t *ajdzaw/ -mango, /p®1tPaj/ -
fruit, /t Baw/ -oil, /maw/ -do work. The aspirated alveolar plosive /d®/ occurs only in the

loan words like /d®aramy -religion. The number of the words by /d®/ is very limited.
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(TABLE)

B LD D A PA R P A" U | Ph [Glotal
(-asp) vi vd |vl vd | vl vd {vl vd |vl vd |vivd | vl vd |Vl vd | vivd}| vivd | V1 vd
plosive b d g
(+asp) ph th kh
nasal m n D
trill r
tap/flap
fricative S h
approx. | w J
lateral 1
approx.
affricate dz

Consonant clusters are found in the word initial position but it is more frequently seen in

the word medial position but it is restricted in the word final position. For example-------

/grid/ in line ceve
/mablaba/ sometime cveevev
/KPauran/ news cvveve

There are seven vowels in the Boro language Vowels of this language occur in all

positions-

Word initial position /ap®a/ father
Word medial position /mablaba/ when?

Word final position /som/ time
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(TABLE)

front medial | back
close I u
half close e o
)
half open 0
open a

There are two front vowels /1/ and /e/. Three back vowels /u/, / / and /o/. The central

vowel / / and the open vowel /a/.

The vowel clusters occur in all position, initial, medial and final position.

/ax/ mother vv
/Khauran/ news cvveve
/phaz/ come Y

Boro is a tone language. Pitch variation that effect the meaning of a word is the tone. A
tone language has been defined as a language having lexically significant, contrastive
,but relative on each syllable. In other words, a tone language is a language in which
pitch difference is used to contrast individual lexicon units. Thus Boro too employs the
same technique to bring about contrast in individual words.

Crystal says  “Tonal languages use pitch to signal difference in meaning
between words. These pitch variations are an important
part of the language, just as stress and proper word order
are in any language”

Boro language has only two phonemic tones, “high” and “low”. In Boro every vowel
can be classified as being a high or on a low pitch. For example/h / meaning “ to shoo

away something /. sdmebody’-’j-has a high tone and /h / meaning “to give “ has a low tone.
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The tone in Boro language is lexically significant, that is it distinguishes the meaning of

the words. Thus Boro /ra1/ meaning “to chant mantras by the witch to kill somebody”,
but /ra1/ means “to scold”. And the difference between them is that the first word is a

high pitched one and the second word is a low pitched one.

The tones of the Bodo language can not be described in terms of single points within a
pitch range. In Boro , there are two tones ,both of them involve in the gliding
movements . In contour tone languages the number of the tones have to be:specified in
terms of the gliding movements , rather than in terms of single points .Thus Boro is a
contour tone language as Boro has four tones :

High falling

High level

Low falling

Low level

The tonal system in Boro is contrastive in nature .That is the pitch contrast or the pitch
difference is separate or difference from one pitch to another pitch in immediate context
,In Boro language , the high level tone and the high falling tone is in contrast with each
other. The low level tone and the low falling toneis in contrast with each other.In the

same way the high level and the low level tone are in contrast with each other and high

falling tone and the low falling tone is in contrast with each other.

TABLE
H L
F HF LF
L HL HL
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CONCLUSION
(LIMITATIONS AND FUTURE PROJECTION)

There are many limitations to the making of a dictionary of any language. As
there is no limited number of lexical items, it is never possible to enter all the words of a
Language (Boro Lexicon) into a dictionary. In a life term, a person keeps on learning
about new things, new experiences likewise he/she is always learning new words.
Acquisition of now lexical items is an ongoing and continuous process till the death of
the person. As lexicon is open ended, everyday new and new lexical unit is added to the
lexical stock of the person. So its really a tough job to include all the words of the lgs in
a single dictionary. It is aptly stated in the following passage below :

"Vrhaspatirindraaya divyam varsa sahasram praatipadoktaanaam
Sabdaanaam Sabdapaaraayanam proVaaca naantam jagaama"

Vrhaspati taught Indra vocabulary of oral récitation for one thousand divine years, but

was endless. (Mahabhaga. Papasaahniika pp. 43).

* Detailed description and translation of the culture bound words is a problem in a

bilingual dictionary, for example for the Bodo term "kPerai" I had to give a detailed

description as the dictionary is meant for the non-speakers of Boro but it is not always
possible for the lack of time and space.

Bilingual dictionary cannot fully serve the purpose of total/full understanding of
the 2nd language. Scherba says, "on account of practical ciifﬁculties bilingual dictionary
cannot offer real niea.ning and exact sematnic range ofr words of the 2nd language."’
Although I have tried my best to explain by using words of the source of in sentences

and then giving morphane to morphene glossings.

! Scherba in R.A. Singhs book Intro to Lexicagraphy (1982) CIIL, p. 194.
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Explaining the etymology of loan words could be possible fo lack of space but I
have put asterisk mark to show that they are loan words and given a note on loan words
in the language. (etymology is always given in bigger dictionaries). Lexicographer is also
a translator, who translates for explaining the words. My course in translation and
experience as a translator helped me a lot in giving good translations of the words but
what if someone is not a translator. ‘

As this dictionary of mine is a small one, therefore there no scope! for inclusion
of archaic, absolete, regional, vulgar and colloqual words even if I really wanted to for
lack of space.

I had real problems in finding equivalents for the lexical unit belonging to -

(a) Ecology, like natural phenomenon, the flower and fauna, typographical features as
they have their own peculiarities from place to place. For example Boro has following
words for grass -

kPast - very tall grass whose blade resemble sickle
dubrz - very small fine grass
opkPam kPalaj - grass with latty stalks that resemble paddy.

Finding equivalents for these words in English was impossible.: So T had to
explain the above words in Boro in long sentences which is not feasible tall the time. I
really agree with Nida, when she says, "there are no exact correspondense between
related words in different languages.™
(b)  Material culture — there are varieties of words for earrings, fishings rods, nets in

Boro but English has only one word for them for eg. - Rice

dzesa - a swelt smelling beautiful grains of rice (like Basmati)
marbra - very starchy pink rice (used for making sweets and not
for daily consumption).
marsalz - common rice, which is used on everyday basis.
asu - one of the common rice which is used on every basis.
2 E. A. Nida, "Analysis of Meaning and Dictionary Making" IJAL 1958, p. 281.
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(c)

(d

Social Culture — "Dosagarnaj" in Boro means the practice of purification of the
members of the family, the deceased belonged to on the tenth day after his/her
death. I had to give an paragraph of description to explain it fully.

Religion — As the religion differs so the religious practices and so the words

used to denote them differ. For example the Boro word "Bat ®ou" meaning "the

religion of five principles of creation which must be followed by every men. In
this religion Shiva is worshipped in the form of Siju plant (euphorbia splendens)"
doesnot have any equivalent in English. So I had to explain in great detail in the
dictionary though it is not done in dictionaries. Here I like to quote A.R. Kelkar,
“it is obvious that dictionary will have to talk encyclopaedically about the things
reffered to and about their place in the culture that the language is a vehicle of,
but it is equally clear that this encyclopaedic and ethnographic elements must no
squeeze out the primary linguistic information supplying which is the basic
function of a dictionary."

Languages differ in grammatical categories and sometimes be very confusing

also. Exmaple —

(Boro) kRes1 (sing.) — Scissors (pl) English

Many languages have different gender system and many have different syntactic

pattern i.e. Boro is SOV whereas English is SVO.

Finding equivalents for anomatopoiec words is equal to impossible because these

are culture specific. These sounds that a person belonging to one group may hear may

not be heard by some other person of other group for example.

(hindi) ger ger - thundering
(Boro) kParem — thundering

So a discription have to be given in the target language.

Finding equivalents for polysemous words is also a problem as they are

ambiguous. For example.

ré,nnaj — to be dry

AR Kelkar
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—> to be hungry
— to be hard.

All these above examples show that finding equivalents in the 2nd language is
tough job and very demanding. Measures can be taken to curb the confusions by giving
illustrative examples in showing the actual occurence of the lexical unit (or the meaning)
may be given. It is very time consuming. It is always better for bigger dictionaries but I
have given it for the dictionary. )

One of the main functions of dictionary is to standardise script of the language
especially if the language concerned in still undergoing the initial stages of development.
Before writing of dictionary, a thorough study of the sound system of the language is
needed to find various sounds phonemic in the language, for proper pronunciation and
spelling, the grammatical categories of the language, everything has to be done before.

Boro is a tone language, so the tonal aspect of the language was needed to be
studied properly for proper pronunciation.

There was not much of a problem for transcription of words in LP.A. as a
thorough survey of the sound system of Boro was already done. And I.P.A. could define
all the sounds phonemic in Boro language.

Boro doesnot have its owri script (though some people say that Boro had script
called Deodhai') but has taken up Devnagri script to write in Boro. Infact the Boro
language activists wanted Roman script to use as any other language of the north-east
but Roman script was not allowed to be used as script for Boro inspite of many
agitations and bloodshed. The Central Govt. didnot move its stand and pressed on the
use Devnagri script instead of Roman script and also proposed to fund production of
literature in Boro if used Devnagri. Atlast the Boro language activist unwillingly settled
for Devnagri script (but Devnagri was always taken as temporary one). Though the fight
for Roman script went on though in much milder manner. Years passed, there was no
sign from Centre to allow the use Roman script and in the meantime, education in Boro
medium started with the help of Article 350 A of Constituition of India. As the
education bégan, publishing of text books also started and they used Devnagri script.
Since then Boro language have progressed a lot in the sense that Boro language is
taught in Post Graduate Course. Though it has taken a lot of time to reach such a stage
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but it is of great exuberance for Boro people whose language though not scheduled is
also the Associate Official Language of Assam.

-Everything was running smoothly, untill the present Central government
sanctioned the use of Roman script for Boro recently. Just then hell broke lose. The
whole society divided into two sections. There was so much bloodshed and terror on the
namie of script, which seemed too much to bear. Infact a small problem of script blew up
so big that it became a communal issue. There were many communal riots too, which is
really shameful on the part of the Boro people.

The Boro academecian and many language activist were in favour of Devnagri as
they believed that Education in Boro through Devnagri script has reached such a stage
when turning back to the Roman script would be rather illogical. The former President
of Boro Sahitya Sabha, Late Bineswar Boro said, "movement for Roman script was a
historical conpulsions for Boro to establish its independent identity distinct from
Assamese Language, but the ground reality is that Boro people accepted Devnagri script
not Roman. We cannot change to new script. As soon as he voiced his opinion and
declared the acceptance of Devnagri script by Boro Sahitya Sabha, he was shot dead.
People couldnot even be vocal about their opinions about the script. Such was the
terror.

And the worst part is that, both the script, Devnagri and Roman are very
unsuitable for language like Boro in all respect. The sound system of both the languages
is so different from Boro and above all both of them are not tone languages, whereas
Boro is a tone language. Both Hindi and English are inflecting languages whereas Boro
is an agglutinating language. There is so much of difference.

Even after accepting and using Devnagri script far so long, there nothing is done,
no changes, no additions or delitions in the Devnagri script to fit the language properly.
The Boro language teachers and activist have not done much to exploit the Devnagri
script to its full to achieve a tailor made script for Boro. There are so many loopholes in
the script as well. The Boro books, one that I have seen uses

‘s’ for the ‘s
‘&' for '
‘¥’ for ‘o1’
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these are really very big mistakes.
And In this work of mine I have tried to induce some changes in the script
therefore the entires I have given are not in Devnagri but in phonemic transcription and
" given the Devnagri entries as suggested entries.
Why did I favour Devnagn script?
I chose Devnagri script for the suggested entries because in Devnagri script there

is one to one correlation between the graphemes and phonemes. When we say '&t' we
mean '3, it is not like the Roman script where if we say 'a’, the sounds coming are very

different. We get [e] & [a]. The Roman script is very confusing in the case of sound
system. There is no one to one correlation between the grapheme and phoneme at all.

If at all we use Roman script for Boro, a whole lot of modification would be
needed in the Roman script far making it approprate for the Boro language, which I
think is not feasible at all because of time and money constraints. But if ever somebody
does it, it will really be a work of appreciation.

Boro being a tone language is a very difficult one. The Boro scholars never ever
thought of doing any research on tonal system. I have have done the basic research on
tone system of Boro in this work of mine. And used diacritic markings to show the tones
aperating in the words. using the Devnagni script.

I hope this work of mine will help enrich the Boro language, so rich and

potential.
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